
Korean Grammar Map

TOPIK 6級 語彙
6級の全2,580語 · 意味・例文・日本語訳

動詞 311 形容詞 252 名詞 1728 副詞 157 その他 132

動詞 311 語

No. 単語 意味 例文

1 가누다 (体を)まっすぐ支える 너무 어지러워서 몸을 가누기 힘들었어요.
めまいがひどくて体を支えるのがやっとでした。

2 가다듬다 (気持ちを)整える 발표 전에 숨을 고르며 마음을 가다듬었어요.
発表の前に息を整えて気持ちを落ち着かせました。

3 가라앉히다 沈める、沈殿させる 물을 그대로 두어 흙을 가라앉혔어요.
水をそのまま置いて泥を沈殿させました。

4 가려내다 選り分ける、見分ける 상한 사과를 하나씩 가려냈어요.
傷んだリンゴを一つずつ選り分けました。

5 가로지르다 横切る 고양이가 마당을 가로질러 달려갔어요.
猫が庭を横切って走っていきました。

6 가로채다 横取りする 동료가 내 아이디어를 가로챘어요.
同僚が私のアイデアを横取りしました。

7 가하다 加える 상처 부위에 압력을 가해 피를 멈췄어요.
傷口に圧力を加えて血を止めました。

8 간과하다 見過ごす 작은 실수라도 간과하면 안 돼요.
小さなミスでも見過ごしてはいけません。

9 감돌다 漂う 회의실에 묘한 긴장감이 감돌았어요.
会議室に妙な緊張感が漂いました。

10 감하다 減ずる、差し引く 지각한 날만큼 수당을 감했어요.
遅刻した日数分の手当を差し引きました。

11 거듭나다 生まれ変わる 이 동네는 관광 명소로 거듭났어요.
この町は観光名所に生まれ変わりました。

12 거르다 濾す 육수를 체에 걸러서 맑게 만들었어요.
だし汁をざるで濾して澄ませました。

13 거르다 抜かす、飛ばす 바빠서 점심을 거르는 날이 많아요.
忙しくて昼食を抜く日が多いです。

14 거스르다 逆らう 시대의 흐름을 거스르기는 어려워요.
時代の流れに逆らうのは難しいです。

15 거슬리다 気に障る、目障りだ 옆 사람의 휴대폰 소리가 귀에 거슬렸어요.
隣の人の携帯の音が耳障りでした。
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16 걷잡다 食い止める 불길이 걷잡을 수 없이 번졌어요.
火の手が食い止められないほど広がりました。

17 걸려들다 引っかかる 많은 사람이 그 사기 수법에 걸려들었어요.
多くの人がその詐欺の手口に引っかかりました。

18 걸터앉다 腰かける 아이가 담장에 걸터앉아 노래를 불렀어요.
子どもが塀に腰かけて歌を歌いました。

19 게을리하다 怠る 공부를 게을리하더니 성적이 떨어졌어요.
勉強を怠っていたら成績が下がりました。

20 겨누다 狙う、向ける 사냥꾼이 사슴을 향해 활을 겨눴어요.
猟師が鹿に向けて弓を構えました。

21 겨루다 競う 두 선수가 결승에서 실력을 겨뤘어요.
二人の選手が決勝で実力を競いました。

22 견주다 比べる、肩を並べる 그의 요리 솜씨는 전문가와 견줄 만해요.
彼の料理の腕はプロに肩を並べるほどです。

23 결정짓다 決定づける 마지막 일 분이 경기의 승패를 결정지었어요.
最後の一分が試合の勝敗を決定づけました。

24 곁들이다 添える 스테이크에 구운 채소를 곁들였어요.
ステーキに焼き野菜を添えました。

25 고다 煮込む、煮詰める 소뼈를 하루 종일 고아서 국물을 냈어요.
牛骨を一日中煮込んでスープを取りました。

26 고사하다 ~どころか 저축은 고사하고 생활비도 부족해요.
貯金どころか生活費も足りません。

27 곤두세우다 (神経を)尖らせる 시험 결과를 기다리며 신경을 곤두세웠어요.
試験結果を待ちながら神経を尖らせました。

28 곪다 膿む 상처를 내버려 두었더니 곪았어요.
傷を放っておいたら膿みました。

29 구기다 しわくちゃにする 화가 나서 편지를 구겨 버렸어요.
腹が立って手紙をくしゃくしゃにしてしまいました。

30 구불구불하다 曲がりくねっている 산길이 구불구불해서 운전이 힘들었어요.
山道が曲がりくねっていて運転が大変でした。

31 굴다 振る舞う 동생이 자꾸 귀찮게 굴어서 화가 났어요.
弟がしつこく絡んできて腹が立ちました。

32 굴리다 転がす 아이들이 눈을 굴려 눈사람을 만들었어요.
子どもたちが雪を転がして雪だるまを作りました。

33 굶주리다 飢える 전쟁 중에 많은 사람이 굶주렸어요.
戦争中に多くの人が飢えました。

34 그릇되다 誤っている 그릇된 생각은 빨리 고치는 게 좋아요.
誤った考えは早く改めた方がいいです。

35 기리다 称える 사람들이 그의 업적을 기리기 위해 모였어요.
人々が彼の業績を称えるために集まりました。
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36 기어가다 這っていく 아기가 엄마 쪽으로 기어갔어요.
赤ちゃんがお母さんの方へ這っていきました。

37 기어들다 潜り込む、這い込む 고양이가 침대 밑으로 기어들었어요.
猫がベッドの下に潜り込みました。

38 기어오르다 よじ登る 아이가 담장 위로 기어올랐어요.
子どもが塀の上によじ登りました。

39 기웃거리다 のぞき込む、きょろきょろす
る

누가 창문 밖에서 기웃거려요.
誰かが窓の外からのぞいています。

40 기인하다 起因する 사고는 운전자의 부주의에 기인했어요.
事故は運転者の不注意に起因しました。

41 길들이다 飼いならす、しつける 강아지를 길들이는 데 오래 걸렸어요.
子犬をしつけるのに長くかかりました。

42 깃들다 宿る 이 그림에는 작가의 영혼이 깃들어 있어요.
この絵には作家の魂が宿っています。

43 까무러치다 気を失う 깜짝 놀라서 까무러칠 뻔했어요.
びっくりして気を失いそうになりました。

44 깨우치다 悟る 실패를 통해 큰 교훈을 깨우쳤어요.
失敗を通して大きな教訓を悟りました。

45 꺼리다 はばかる、嫌がる 그는 사진 찍히는 것을 꺼려요.
彼は写真を撮られるのを嫌がります。

46 껴입다 重ね着する 추워서 옷을 여러 겹 껴입었어요.
寒くて服を何枚も重ね着しました。

47 꼬이다 もつれる、こじれる 처음부터 일이 자꾸 꼬였어요.
最初から物事がどんどんこじれました。

48 꼬집다 つねる 할머니가 제 볼을 살짝 꼬집으셨어요.
祖母が私の頬を軽くつねりました。

49 꾀하다 図る 회사는 조직의 변화를 꾀하고 있어요.
会社は組織の変化を図っています。

50 꿈틀거리다 うごめく、くねくねする 비 온 뒤에 지렁이가 꿈틀거려요.
雨の後にミミズがうごめいています。

51 꿰다 通す 바늘에 실을 꿰는 게 어려워요.
針に糸を通すのが難しいです。

52 꿰뚫다 貫く 화살이 과녁을 정확히 꿰뚫었어요.
矢が的を正確に貫きました。

53 뀌다 (おならを)する 엘리베이터에서 누가 방귀를 뀌었어요.
エレベーターで誰かがおならをしました。

54 끌려가다 連れて行かれる 도둑이 경찰서로 끌려갔어요.
泥棒が警察署へ連れて行かれました。

55 끓어오르다 沸き上がる 냄비의 물이 금방 끓어올랐어요.
鍋の水がすぐに沸き上がりました。

Korean Grammar Map · koreangrammarmap.com 3 / 131



No. 単語 意味 例文

56 끼얹다 浴びせる、かける 더워서 몸에 찬물을 끼얹었어요.
暑くて体に冷たい水を浴びせました。

57 나부끼다 はためく、なびく 바람에 깃발이 나부끼고 있어요.
風に旗がはためいています。

58 날뛰다 暴れる 놀란 말이 사납게 날뛰었어요.
驚いた馬が激しく暴れました。

59 내걸다 掲げる 가게 앞에 새 간판을 내걸었어요.
店の前に新しい看板を掲げました。

60 내던지다 投げ出す 화가 나서 가방을 밖으로 내던졌어요.
腹が立ってかばんを外に投げ出しました。

61 내려서다 降り立つ 차에서 내려서자 찬바람이 불었어요.
車から降り立つと冷たい風が吹きました。

62 내몰다 追い出す 주인이 고양이를 밖으로 내몰았어요.
飼い主が猫を外へ追い出しました。

63 내몰리다 追い出される、追い込まれる 세입자들이 거리로 내몰렸어요.
借家人たちが路上に追い出されました。

64 내뿜다 噴き出す 분수가 시원하게 물을 내뿜어요.
噴水が勢いよく水を噴き出しています。

65 내젓다 (手を)振る 그는 손을 내저으며 거절했어요.
彼は手を振って断りました。

66 내치다 追い払う 왕은 충신을 궁궐 밖으로 내쳤어요.
王は忠臣を宮殿の外へ追い払いました。

67 내키다 気が向く 오늘은 외출할 마음이 내키지 않아요.
今日は出かける気が向きません。

68 널리다 干される 마당에 빨래가 널려 있어요.
庭に洗濯物が干してあります。

69 넘나들다 行き来する 철새는 국경을 자유롭게 넘나들어요.
渡り鳥は国境を自由に行き来します。

70 넘보다 のぞき見る 아이가 담 너머로 마당 안을 넘봤어요.
子どもが塀越しに庭の中をのぞき見ました。

71 노리다 狙う 우리 팀은 올해 우승을 노려요.
うちのチームは今年優勝を狙っています。

72 노하다 怒る 할아버지께서 크게 노하셨어요.
祖父がひどくお怒りになりました。

73 녹슬다 錆びる 오래된 자전거가 녹슬었어요.
古い自転車が錆びました。

74 녹아내리다 溶け落ちる 햇볕에 고드름이 녹아내렸어요.
日差しでつららが溶け落ちました。

75 논하다 論じる 밤새도록 친구와 인생을 논했어요.
一晩中友達と人生を論じました。
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76 누비다 キルティングする、刺し縫い
する

어머니가 솜을 넣어 이불을 누비셨어요.
母が綿を入れて布団を刺し縫いしました。

77 눈여겨보다 注意深く見る、目を留める 선생님이 그 학생을 눈여겨보셨어요.
先生がその学生に目を留めていました。

78 늘어뜨리다 垂らす 그녀는 긴 머리를 늘어뜨렸어요.
彼女は長い髪を垂らしました。

79 다그치다 問い詰める 아빠가 내 잘못을 다그쳐 물었어요.
父が私の過ちを問い詰めました。

80 다지다 固める 집을 짓기 전에 땅을 단단히 다졌어요.
家を建てる前に地面をしっかり固めました。

81 달구다 熱する 프라이팬을 충분히 달군 후에 볶아요.
フライパンを十分に熱してから炒めます。

82 달라붙다 くっつく 옷에 껌이 달라붙었어요.
服にガムがくっつきました。

83 달아오르다 熱くなる 불 위의 냄비가 금세 달아올랐어요.
火にかけた鍋がすぐ熱くなりました。

84 대들다 盾突く、食ってかかる 어른에게 대드는 것은 예의가 아니에요.
目上の人に盾突くのは失礼です。

85 댕기다 (火を)つける 성냥으로 장작에 불을 댕겼어요.
マッチで薪に火をつけました。

86 더듬다 手探りする 어둠 속에서 벽을 더듬어 스위치를 찾았어요.
暗闇で壁を手探りしてスイッチを探しました。

87 덜렁대다 そそっかしく振る舞う 덜렁대다가 휴대폰을 또 잃어버렸어요.
そそっかしくてまた携帯をなくしました。

88 덤벼들다 飛びかかる 개가 낯선 사람에게 덤벼들었어요.
犬が見知らぬ人に飛びかかりました。

89 덤비다 かかっていく、挑みかかる 동생이 형에게 겁 없이 덤볐어요.
弟が兄に怖がらずに挑みかかりました。

90 덥히다 温める 차가운 우유를 살짝 덥혀서 마셨어요.
冷たい牛乳を少し温めて飲みました。

91 덩달다 つられる 친구가 웃자 저도 덩달아 웃었어요.
友達が笑うと、私もつられて笑いました。

92 덮치다 襲う・襲いかかる 갑작스러운 불행이 그 가족을 덮쳤어요.
突然の不幸がその家族を襲いました。

93 도맡다 一手に引き受ける 그는 집안일을 혼자 도맡아 했어요.
彼は家事を一手に引き受けました。

94 돌아다보다 振り返って見る 누가 부르는 것 같아서 뒤를 돌아다봤어요.
誰かに呼ばれた気がして後ろを振り返りました。

95 되뇌다 繰り返し言う 할머니는 그 이름을 입버릇처럼 되뇌셨어요.
祖母はその名前を口癖のように繰り返していました。
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96 되새기다 かみしめる・反芻する 선생님의 말씀을 마음속으로 되새겼어요.
先生の言葉を心の中でかみしめました。

97 둘러앉다 囲んで座る 가족이 밥상에 둘러앉아 저녁을 먹었어요.
家族が食卓を囲んで夕食を食べました。

98 뒤덮이다 覆われる 밤새 내린 눈으로 마을이 하얗게 뒤덮였어요.
夜通し降った雪で村が真っ白に覆われました。

99 뒤돌아보다 振り返る 이름을 부르자 그녀가 휙 뒤돌아봤어요.
名前を呼ぶと、彼女がさっと振り返りました。

100 뒤바뀌다 入れ替わる・逆になる 발표 순서가 갑자기 뒤바뀌었어요.
発表の順番が急に入れ替わりました。

101 뒤섞이다 混ざり合う 서랍 속에 여러 물건이 뒤섞여 있어요.
引き出しの中にいろいろな物が混ざり合っています。

102 뒤엉키다 もつれる・入り乱れる 사거리에서 차들이 뒤엉켜 꼼짝도 못 했어요.
交差点で車が入り乱れて身動きが取れませんでした。

103 뒤적이다 かき回して探す 열쇠를 찾으려고 주머니를 뒤적였어요.
鍵を探そうとポケットをかき回しました。

104 뒤쫓다 追いかける 경찰이 도망가는 범인을 뒤쫓았어요.
警察が逃げる犯人を追いかけました。

105 뒤틀리다 ねじれる 오래 앉아 있었더니 몸이 뒤틀리는 것 같아요.
長く座っていたら体がねじれるようです。

106 뒹굴다 転げ回る 아이들이 진흙탕을 뒹굴며 신나게 놀았어요.
子どもたちが泥の中を転げ回って楽しく遊びました。

107 드러눕다 寝転ぶ 집에 오자마자 바닥에 드러누웠어요.
家に帰るなり床に寝転びました。

108 드리우다 垂れる・垂らす 창문에 두꺼운 커튼이 드리워져 있어요.
窓に厚いカーテンが垂れ下がっています。

109 들끓다 うようよする・あふれかえる 여름이 되자 부엌이 벌레로 들끓었어요.
夏になると台所が虫でうようよしました。

110 들뜨다 浮かれる・浮き立つ 여행 전날이라 들뜬 기분에 잠이 안 와요.
旅行の前日なので浮かれて眠れません。

111 들락날락하다 出たり入ったりする 아이가 하루 종일 방을 들락날락했어요.
子どもが一日中部屋を出たり入ったりしました。

112 들먹이다 持ち出す・引き合いに出す 자꾸 남의 약점을 들먹이면 안 돼요.
人の弱点をしきりに持ち出してはいけません。

113 들썩이다 揺れ動く・震える 그는 어깨를 들썩이며 흐느껴 울었어요.
彼は肩を震わせてすすり泣きました。

114 들어맞다 当たる・的中する 일기 예보가 정확히 들어맞았어요.
天気予報がぴったり当たりました。

115 들어차다 いっぱいになる・満ちる 폭우로 지하실에 물이 들어찼어요.
豪雨で地下室に水がいっぱいになりました。
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116 들여놓다 運び入れる・中に入れる 비가 와서 화분을 안으로 들여놓았어요.
雨が降ったので植木鉢を中に入れました。

117 들여다보이다 中が見える 창문이 커서 집 안이 다 들여다보여요.
窓が大きくて家の中が丸見えです。

118 들이닥치다 押しかける・突然やって来る 새벽에 경찰들이 사무실에 들이닥쳤어요.
明け方に警察が事務所に押しかけました。

119 들이마시다 吸い込む 산 정상에서 맑은 공기를 깊이 들이마셨어요.
山頂で澄んだ空気を深く吸い込みました。

120 들이켜다 一気に飲む・飲み干す 목이 말라서 찬물을 단숨에 들이켰어요.
喉が渇いて冷たい水を一気に飲み干しました。

121 들추다 めくる 엄마가 이불을 들추고 저를 깨웠어요.
母が布団をめくって私を起こしました。

122 등지다 背を向ける・仲たがいする 작은 오해로 오랜 친구와 등지게 되었어요.
小さな誤解で古い友人と仲たがいしてしまいました。

123 딛다 踏む・踏みしめる 아기가 처음으로 땅에 발을 디뎠어요.
赤ちゃんが初めて地面に足をつきました。

124 따돌리다 仲間外れにする 친구를 따돌리는 것은 나쁜 행동이에요.
友達を仲間外れにするのは悪い行動です。

125 따라나서다 ついて行く 심심해서 친구를 따라나섰어요.
退屈だったので友達について行きました。

126 떠넘기다 押し付ける 그는 실수의 책임을 동료에게 떠넘겼어요.
彼はミスの責任を同僚に押し付けました。

127 떠다니다 漂う 하늘에 하얀 구름이 둥둥 떠다녀요.
空に白い雲がぷかぷか漂っています。

128 떠돌아다니다 さまよう・放浪する 그는 젊은 시절 정처 없이 떠돌아다녔어요.
彼は若い頃、あてもなく放浪しました。

129 떠밀리다 押し出される・押される 사람들에게 떠밀려 밖으로 나왔어요.
人々に押されて外に出ました。

130 떨구다 （頭を）垂れる・落とす 그는 아무 말 없이 고개를 떨궜어요.
彼は何も言わずにうなだれました。

131 떨치다 （名を）馳せる 그 화가는 세계에 이름을 떨쳤어요.
その画家は世界に名を馳せました。

132 떨치다 振り払う 걱정을 떨치고 시험에 집중했어요.
心配を振り払って試験に集中しました。

133 뜨이다 （目が）開く・覚める 반가운 소식에 눈이 번쩍 뜨였어요.
うれしい知らせに目がぱっと覚めました。

134 뜯어내다 剥ぎ取る・破り取る 새해가 되어 지난 달력을 뜯어냈어요.
新年になったので古いカレンダーを破り取りました。

135 마다하다 断る・嫌がる 그는 힘든 일도 마다하지 않고 해요.
彼はつらい仕事も嫌がらずにやります。
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136 막론하다 問わない・論じない 그 노래는 남녀노소를 막론하고 사랑받아요.
その歌は老若男女を問わず愛されています。

137 말미암다 起因する・よる 작은 부주의로 말미암아 큰 사고가 났어요.
小さな不注意によって大きな事故が起きました。

138 맞먹다 匹敵する 그의 실력은 프로 선수와 맞먹어요.
彼の実力はプロ選手に匹敵します。

139 맞붙다 組み合う・対戦する 결승에서 두 팀이 맞붙게 됐어요.
決勝で両チームが対戦することになりました。

140 맞아떨어지다 ぴったり合う 계산이 정확하게 맞아떨어졌어요.
計算がぴったり合いました。

141 매기다 （点数・値段を）つける 선생님이 시험지에 점수를 매기셨어요.
先生が答案に点数をつけました。

142 맴돌다 ぐるぐる回る・うろつく 강아지가 제 주변을 계속 맴돌았어요.
子犬が私の周りをずっとぐるぐる回っていました。

143 맺히다 実る・（露が）結ぶ 나무에 탐스러운 열매가 맺혔어요.
木においしそうな実がなりました。

144 머금다 含む 비를 맞은 꽃잎이 물을 머금고 있어요.
雨に濡れた花びらが水を含んでいます。

145 멀다 （目が）見えなくなる 그는 사고로 한쪽 눈이 멀었어요.
彼は事故で片目が見えなくなりました。

146 멍들다 あざができる 넘어져서 무릎이 시퍼렇게 멍들었어요.
転んで膝に青あざができました。

147 몰려가다 押し寄せる・群れをなして行
く

학생들이 운동장으로 우르르 몰려갔어요.
生徒たちが運動場にどっと押し寄せました。

148 몰아가다 （勢いを）駆る・追い込む 우리 팀은 그 기세를 몰아가 우승했어요.
私たちのチームはその勢いに乗って優勝しました。

149 몰아내다 追い出す 방에 들어온 벌을 밖으로 몰아냈어요.
部屋に入ってきた蜂を外に追い出しました。

150 몰아넣다 追い込む 그 거짓말이 그를 궁지에 몰아넣었어요.
その嘘が彼を窮地に追い込みました。

151 몰아쉬다 荒い息をつく 계단을 뛰어올라 와서 숨을 몰아쉬었어요.
階段を駆け上がってきて荒い息をつきました。

152 몰아치다 吹き荒れる 밤새 눈보라가 거세게 몰아쳤어요.
一晩中吹雪が激しく吹き荒れました。

153 무르익다 熟する、機が熟す 가을이 되자 들판의 벼가 무르익었어요.
秋になると、野原の稲が実りました。

154 무릅쓰다 （危険などを）冒す 그는 위험을 무릅쓰고 아이를 구했어요.
彼は危険を冒して子どもを助けました。

155 묵히다 寝かせる、放っておく 김치를 묵혀서 찌개를 끓였어요.
キムチを寝かせてチゲを作りました。
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156 문지르다 こする 얼룩을 지우려고 천으로 문질렀어요.
しみを消そうと布でこすりました。

157 물들이다 染める 하얀 천을 쪽빛으로 물들였어요.
白い布を藍色に染めました。

158 물러가다 退く、下がる 경찰이 오자 사람들이 뒤로 물러갔어요.
警察が来ると人々は後ろに下がりました。

159 물리다 返品する、取り消す 사이즈가 안 맞아서 신발을 물렸어요.
サイズが合わなくて靴を返品しました。

160 미어지다 すり切れる、破れる 오래 입은 셔츠가 팔꿈치에서 미어졌어요.
長く着たシャツがひじのところで破れました。

161 밀려나다 押し出される、追いやられる 그는 경쟁에서 밀려나 자리를 잃었어요.
彼は競争に押し出されて地位を失いました。

162 밀려들다 押し寄せる 세일 첫날 손님이 밀려들었어요.
セール初日に客が押し寄せました。

163 밀어붙이다 押しつける 책상을 벽 쪽으로 밀어붙였어요.
机を壁のほうへ押しつけました。

164 밀어주다 後押しする、推す 동료들이 저를 반장 후보로 밀어줬어요.
同僚たちが私を班長候補に推してくれました。

165 바래다 色あせる 햇볕에 오래 두었더니 사진이 바랬어요.
日なたに長く置いたら写真が色あせました。

166 받들다 敬う、奉る 우리 집은 조상을 정성껏 받들어요.
我が家は先祖を心を込めて敬っています。

167 범하다 犯す 그는 같은 실수를 두 번이나 범했어요.
彼は同じミスを二度も犯しました。

168 벼르다 心に決める、狙う 몇 년 동안 벼르던 여행을 드디어 갔어요.
何年も心に決めていた旅行にやっと行きました。

169 보태다 足す、補う 아르바이트를 해서 학비에 보탰어요.
アルバイトをして学費の足しにしました。

170 봐주다 大目に見る、見逃す 이번 한 번만 봐주세요.
今回だけ大目に見てください。

171 부닥치다 ぶつかる、直面する 사업 초기에 여러 어려움에 부닥쳤어요.
事業の初期にいろいろな困難にぶつかりました。

172 부도나다 不渡りになる、倒産する 작은 공장이 결국 부도나고 말았어요.
小さな工場が結局倒産してしまいました。

173 부르짖다 叫ぶ、訴える 시민들은 자유와 평화를 부르짖었어요.
市民たちは自由と平和を叫びました。

174 부리다 こき使う、働かせる 사장은 직원들을 쉬지 않고 부렸어요.
社長は社員を休みなくこき使いました。

175 부추기다 そそのかす、あおる 친구들이 부추겨서 고백하게 됐어요.
友達にけしかけられて告白することになりました。
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176 부풀리다 膨らませる 드라이어로 머리를 부풀려서 볼륨을 줬어요.
ドライヤーで髪を膨らませてボリュームを出しました。

177 북돋다 励ます、高める 선생님이 학생들의 사기를 북돋아 줬어요.
先生が生徒たちの士気を高めてくれました。

178 북돋우다 奮い立たせる 따뜻한 말 한마디가 용기를 북돋워 줬어요.
温かい一言が勇気を奮い立たせてくれました。

179 북받치다 込み上げる 졸업식에서 감정이 북받쳐 울었어요.
卒業式で感情が込み上げて泣きました。

180 북적거리다 にぎわう、ごった返す 주말이라 시장이 사람들로 북적거려요.
週末なので市場が人でにぎわっています。

181 불러오다 呼んでくる 급해서 옆집 아저씨를 불러왔어요.
急いでいたので隣のおじさんを呼んできました。

182 불어넣다 吹き込む 새 감독이 팀에 활기를 불어넣었어요.
新しい監督がチームに活気を吹き込みました。

183 붙들리다 捕まる、つかまれる 도망치던 도둑이 경찰에게 붙들렸어요.
逃げていた泥棒が警察に捕まりました。

184 비기다 比べる、なぞらえる 어머니의 사랑은 무엇에도 비길 수 없어요.
母の愛は何物にも比べられません。

185 빗기다 （髪を）とかしてやる 엄마가 딸의 머리를 정성껏 빗겼어요.
母親が娘の髪を丁寧にとかしてあげました。

186 빚어지다 （こねて）形作られる 도공의 손에서 멋진 항아리가 빚어졌어요.
陶工の手から見事なつぼが形作られました。

187 빼돌리다 横流しする、こっそり持ち出
す

직원이 회사 기밀을 빼돌리다가 들켰어요.
社員が会社の機密を持ち出そうとしてばれました。

188 뺨치다 顔負けする 그 아이는 요리 실력이 요리사 뺨쳐요.
その子は料理の腕がプロ顔負けです。

189 뻗치다 伸びる、伸ばす 아침에 일어나니 머리카락이 사방으로 뻗쳐 있었어요.
朝起きたら髪の毛が四方八方に伸びていました。

190 뿌리내리다 根付く 민주주의가 이 사회에 깊이 뿌리내렸어요.
民主主義がこの社会に深く根付きました。

191 뿜다 噴く、吐く 용이 입에서 불을 뿜는 장면이 나와요.
竜が口から火を噴く場面が出てきます。

192 뿜어내다 噴き出す 화산이 시뻘건 용암을 뿜어냈어요.
火山が真っ赤な溶岩を噴き出しました。

193 사로잡히다 捕らわれる、生け捕りにされ
る

전쟁 중에 장군이 적군에게 사로잡혔어요.
戦争中に将軍が敵軍に捕らえられました。

194 서성거리다 うろうろする 결과를 기다리며 복도를 서성거렸어요.
結果を待ちながら廊下をうろうろしました。

195 손대다 手を付ける、触る 전시된 작품에 손대지 마세요.
展示作品に手を触れないでください。
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196 솟아나다 湧き出る 바위 틈에서 맑은 샘물이 솟아났어요.
岩の隙間から澄んだ泉が湧き出ました。

197 숨죽이다 息を殺す 관객들이 숨죽이고 무대를 지켜봤어요.
観客たちは息を殺して舞台を見守りました。

198 스러지다 消え去る 노을이 하늘에서 천천히 스러졌어요.
夕焼けが空からゆっくり消えていきました。

199 스며들다 染み込む 꽃향기가 방 안으로 스며들었어요.
花の香りが部屋の中に染み込んできました。

200 스미다 染みる 셔츠에 땀이 스며서 축축해요.
シャツに汗が染みて湿っています。

201 시사하다 示唆する 이 사건은 우리에게 많은 것을 시사해요.
この事件は私たちに多くのことを示唆しています。

202 싹트다 芽生える 두 사람 사이에 사랑이 싹텄어요.
二人の間に愛が芽生えました。

203 쏠리다 傾く、偏る 버스가 서자 몸이 앞으로 쏠렸어요.
バスが止まると体が前に傾きました。

204 아우르다 まとめる、包括する 이 책은 동서양의 사상을 아울러요.
この本は東西の思想を包括しています。

205 알아채다 気づく、見抜く 그의 속셈을 금방 알아챘어요.
彼の下心にすぐ気づきました。

206 앞다투다 先を争う 업체들이 앞다퉈 신제품을 내놓았어요.
企業が先を争って新製品を出しました。

207 앞당기다 繰り上げる 출국 날짜를 일주일 앞당겼어요.
出国日を一週間繰り上げました。

208 야단맞다 叱られる 숙제를 안 해서 선생님께 야단맞았어요.
宿題をしなかったので先生に叱られました。

209 얕보다 見くびる、侮る 상대 팀을 얕보다가 결국 졌어요.
相手チームを見くびっていて結局負けました。

210 어리다 にじむ、浮かぶ 할머니 눈에 눈물이 어렸어요.
祖母の目に涙がにじみました。

211 어지럽히다 散らかす、乱す 화려한 조명이 눈앞을 어지럽혔어요.
派手な照明が目の前を乱しました。

212 얻어맞다 殴られる 그는 싸움을 말리다가 얻어맞았어요.
彼はけんかを止めようとして殴られました。

213 얼버무리다 言葉を濁す 질문을 받자 그는 대답을 얼버무렸어요.
質問されると彼は返事を濁しました。

214 얽매이다 縛られる 그는 낡은 관습에 얽매이지 않아요.
彼は古い慣習に縛られません。

215 엇갈리다 行き違う 길이 엇갈려서 친구를 못 만났어요.
行き違いになって友達に会えませんでした。
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216 엉기다 固まる、凝固する 식은 국물 위에 기름이 엉겨 있어요.
冷めたスープの上に脂が固まっています。

217 엉키다 絡まる 이어폰 줄이 가방 안에서 엉켰어요.
イヤホンのコードがかばんの中で絡まりました。

218 엎다 ひっくり返す 아이가 실수로 물컵을 엎었어요.
子どもがうっかりコップをひっくり返しました。

219 에워싸다 取り囲む 기자들이 배우를 에워싸고 질문했어요.
記者たちが俳優を取り囲んで質問しました。

220 여의다 (親と)死別する 그는 어릴 때 부모를 여의었어요.
彼は幼い頃に両親を亡くしました。

221 연연하다 こだわる、未練を持つ 지나간 일에 너무 연연하지 마세요.
過ぎたことにあまりこだわらないでください。

222 연잇다 相次ぐ 연이은 폭우로 강물이 크게 불었어요.
相次ぐ豪雨で川の水かさが大きく増しました。

223 우거지다 生い茂る 여름이 되니 숲이 우거졌어요.
夏になって森が生い茂りました。

224 우러나다 (味が)出る、にじみ出る 멸치를 오래 끓이니 국물 맛이 우러났어요.
煮干しを長く煮たらだしがよく出ました。

225 울렁거리다 どきどきする 합격 발표를 기다리니 가슴이 울렁거려요.
合格発表を待っていると胸がどきどきします。

226 울먹이다 泣き出しそうになる 아이가 울먹이는 목소리로 엄마를 불렀어요.
子どもが泣きそうな声でお母さんを呼びました。

227 울부짖다 泣き叫ぶ 그녀는 사고 소식을 듣고 울부짖었어요.
彼女は事故の知らせを聞いて泣き叫びました。

228 움츠리다 すくめる、縮こまる 추워서 몸을 잔뜩 움츠리고 걸었어요.
寒くて体をすっかり縮こまらせて歩きました。

229 움켜잡다 つかむ、握りしめる 넘어지지 않으려고 난간을 움켜잡았어요.
転ばないように手すりをつかみました。

230 움켜쥐다 握りしめる 그는 화가 나서 주먹을 움켜쥐었어요.
彼は腹が立って拳を握りしめました。

231 웃돌다 上回る 올해 매출이 평균을 크게 웃돌았어요.
今年の売上は平均を大きく上回りました。

232 웅크리다 うずくまる、丸くなる 고양이가 상자 안에 웅크리고 자요.
猫が箱の中で丸くなって寝ています。

233 으스대다 威張る 상을 받더니 친구들 앞에서 으스대요.
賞をもらってから友達の前で威張っています。

234 이글거리다 ぎらぎらと燃える 한여름 햇볕이 이글거려서 너무 더워요.
真夏の日差しがぎらぎらしてとても暑いです。

235 이끌리다 導かれる、引かれる 엄마 손에 이끌려 병원에 갔어요.
母に手を引かれて病院に行きました。
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236 이다 頭に載せる 할머니가 바구니를 머리에 이고 오셨어요.
祖母がかごを頭に載せてやって来ました。

237 이어받다 受け継ぐ 아들이 아버지의 가게를 이어받았어요.
息子が父の店を受け継ぎました。

238 일깨우다 気づかせる、悟らせる 그 책이 독서의 즐거움을 일깨워 줬어요.
その本が読書の楽しさに気づかせてくれました。

239 일삼다 〜を事とする、〜ばかりする 그는 거짓말을 일삼다가 신뢰를 잃었어요.
彼はうそばかりついて信頼を失いました。

240 일컫다 称する 사람들은 그를 천재라고 일컬어요.
人々は彼を天才と称します。

241 임하다 臨む 선수들은 최선을 다해 결승에 임했어요.
選手たちは全力で決勝に臨みました。

242 잇달다 相次ぐ 신제품 출시 후 주문이 잇달았어요.
新製品の発売後、注文が相次ぎました。

243 자칫하다 ちょっと間違う 자칫하면 비행기를 놓칠 뻔했어요.
危うく飛行機に乗り遅れるところでした。

244 재현 再現する 이 영화는 조선 시대를 생생하게 재현했어요.
この映画は朝鮮時代を生き生きと再現しました。

245 저버리다 裏切る 부모님의 믿음을 저버릴 수 없어요.
両親の信頼を裏切ることはできません。

246 젖히다 反らす、後ろに倒す 의자를 뒤로 젖히고 잠깐 쉬었어요.
椅子を後ろに倒して少し休みました。

247 제치다 抜き去る、押しのける 그 선수는 수비수 두 명을 제치고 골을 넣었어요.
その選手はディフェンダー二人を抜き去ってゴールを決めました。

248 지껄이다 しゃべりまくる、べらべら話
す

옆자리에서 밤늦게까지 시끄럽게 지껄였어요.
隣の席で夜遅くまでうるさくしゃべっていました。

249 짊어지다 背負う 그는 어린 나이에 집안의 생계를 짊어졌어요.
彼は幼くして一家の生計を背負いました。

250 짓밟다 踏みにじる 남의 꿈을 함부로 짓밟으면 안 돼요.
人の夢をむやみに踏みにじってはいけません。

251 째려보다 にらむ 동생이 화가 나서 나를 째려봤어요.
弟が怒って私をにらみました。

252 쩔쩔매다 おろおろする、てこずる 갑작스러운 질문에 대답을 못 하고 쩔쩔맸어요.
突然の質問に答えられずおろおろしました。

253 쪼그리다 しゃがむ、かがむ 아이가 쪼그리고 앉아 개미를 구경했어요.
子どもがしゃがんでアリを眺めていました。

254 쭈그리다 うずくまる、しゃがみ込む 버스를 기다리며 길가에 쭈그려 앉았어요.
バスを待ちながら道端にしゃがみ込みました。

255 찌들다 染みつく、くたびれる 땀에 찌든 작업복을 세탁기에 넣었어요.
汗が染みついた作業服を洗濯機に入れました。
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256 찔리다 刺される、刺さる 장미 가시에 손가락을 찔렸어요.
バラのとげに指を刺されました。

257 찧다 搗く 할머니는 절구에 마늘을 찧으셨어요.
祖母は臼でにんにくを搗きました。

258 채다 気づく、察する 엄마는 내 거짓말을 금방 눈치챘어요.
母は私の嘘にすぐ気づきました。

259 처지다 垂れる、たるむ 나이가 들면서 눈꼬리가 조금 처졌어요.
年を取って目尻が少し垂れてきました。

260 추리다 選び出す、絞る 중요한 내용만 추려서 정리했어요.
重要な内容だけを選んで整理しました。

261 치닫다 駆け上がる、突き進む 두 사람의 갈등이 극으로 치달았어요.
二人の対立が極限まで突き進みました。

262 치밀다 込み上げる 그 말을 듣자 화가 치밀었어요.
その言葉を聞くと怒りが込み上げました。

263 치솟다 燃え上がる、急上昇する 창고에서 불길이 높이 치솟았어요.
倉庫から炎が高く燃え上がりました。

264 치우치다 偏る 감정에 치우치지 말고 판단하세요.
感情に偏らずに判断してください。

265 치켜들다 持ち上げる、高く上げる 아이가 자랑스럽게 상장을 치켜들었어요.
子どもが誇らしげに賞状を掲げました。

266 칭하다 称する 사람들은 그를 천재라고 칭했어요.
人々は彼を天才と称しました。

267 캐다 掘る、掘り出す 주말에 밭에서 감자를 캤어요.
週末に畑でじゃがいもを掘りました。

268 캐묻다 問いただす、根掘り葉掘り聞
く

엄마가 늦은 이유를 자꾸 캐물었어요.
母が遅れた理由をしきりに問いただしました。

269 큰소리치다 大口をたたく、怒鳴る 그는 혼자 다 할 수 있다고 큰소리쳤어요.
彼は一人で全部できると大口をたたきました。

270 타이르다 言い聞かせる、諭す 선생님이 우는 아이를 조용히 타일렀어요.
先生が泣いている子を静かに諭しました。

271 터트리다 破裂させる、割る 아이가 풍선을 터트려서 깜짝 놀랐어요.
子どもが風船を割ってびっくりしました。

272 털어놓다 打ち明ける 친구에게 고민을 솔직하게 털어놓았어요.
友達に悩みを素直に打ち明けました。

273 통틀다 ひっくるめる 우리 반을 통틀어 그가 키가 제일 커요.
うちのクラス全体で彼が一番背が高いです。

274 트다 芽生える 봄이 되니 나뭇가지에 싹이 텄어요.
春になって木の枝に芽が出ました。

275 트다 (道を)開く、切り開く 마을 사람들이 산에 새 길을 텄어요.
村人たちが山に新しい道を開きました。
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276 틀어막다 ふさぐ、詰める 시끄러워서 두 손으로 귀를 틀어막았어요.
うるさくて両手で耳をふさぎました。

277 틀어박히다 引きこもる 동생은 주말 내내 방에 틀어박혀 있었어요.
弟は週末ずっと部屋に引きこもっていました。

278 티격태격하다 言い争う、口げんかする 쌍둥이는 하루 종일 티격태격해요.
双子は一日中口げんかしています。

279 파내다 掘り出す 강아지가 묻어 둔 뼈를 파냈어요.
子犬が埋めておいた骨を掘り出しました。

280 파헤치다 掘り返す、暴く 기자가 사건의 진실을 파헤쳤어요.
記者が事件の真実を暴きました。

281 팽개치다 放り投げる、ほったらかす 동생이 가방을 바닥에 팽개쳤어요.
弟がかばんを床に放り投げました。

282 퍼붓다 降り注ぐ、浴びせる 밤새 눈이 퍼부어서 길이 막혔어요.
一晩中雪が降りしきって道がふさがりました。

283 편들다 味方する、肩を持つ 엄마는 늘 동생만 편들어요.
母はいつも弟の肩ばかり持ちます。

284 풀어내다 解き明かす、解く 그는 어려운 수학 문제를 쉽게 풀어냈어요.
彼は難しい数学の問題を簡単に解きました。

285 풀어놓다 放す、解き放つ 공원에 개를 풀어놓으면 안 돼요.
公園で犬を放してはいけません。

286 한정하다 限定する 참가 인원을 스무 명으로 한정했어요.
参加人数を二十人に限定しました。

287 한하다 限る 이 혜택은 회원에 한해 제공돼요.
この特典は会員に限り提供されます。

288 할퀴다 引っかく 고양이가 제 팔을 할퀴었어요.
猫が私の腕を引っかきました。

289 허물다 取り壊す 낡은 담장을 허물고 새로 쌓았어요.
古い塀を取り壊して新しく積みました。

290 헐다 取り壊す 낡은 아파트를 헐고 공원을 만들었어요.
古いアパートを取り壊して公園を作りました。

291 헐뜯다 けなす、中傷する 뒤에서 동료를 헐뜯는 건 나빠요.
陰で同僚をけなすのはよくないです。

292 헤어나다 抜け出す 그는 슬픔에서 좀처럼 헤어나지 못했어요.
彼は悲しみからなかなか抜け出せませんでした。

293 헤집다 かき回す 강아지가 쓰레기통을 다 헤집어 놓았어요.
子犬がゴミ箱をすっかりかき回しました。

294 헤치다 かき分ける 그는 인파를 헤치고 앞으로 나갔어요.
彼は人波をかき分けて前に進みました。

295 헹구다 すすぐ 세제를 쓴 뒤 그릇을 깨끗이 헹궜어요.
洗剤を使った後、食器をきれいにすすぎました。
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296 형용하다 形容する、言い表す 그날의 감동은 형용하기 어려워요.
あの日の感動は言い表しがたいです。

297 훑다 ざっと見渡す 그는 방 안을 눈으로 한 번 훑었어요.
彼は部屋の中をざっと見渡しました。

298 훑어보다 ざっと目を通す 회의 전에 자료를 훑어봤어요.
会議の前に資料にざっと目を通しました。

299 훔쳐보다 盗み見る 동생이 내 휴대폰 메시지를 훔쳐봤어요.
弟が私の携帯のメッセージを盗み見ました。

300 휘다 曲がる、たわむ 무거운 책 때문에 선반이 휘었어요.
重い本のせいで棚がたわみました。

301 휘두르다 振り回す 그는 막대기를 휘두르며 개를 쫓았어요.
彼は棒を振り回して犬を追い払いました。

302 휘말리다 巻き込まれる 그는 억울하게 소송에 휘말렸어요.
彼は理不尽にも訴訟に巻き込まれました。

303 휘젓다 かき混ぜる 커피에 설탕을 넣고 휘저었어요.
コーヒーに砂糖を入れてかき混ぜました。

304 휩싸이다 包まれる 온 마을이 짙은 안개에 휩싸였어요.
村全体が濃い霧に包まれました。

305 휩쓸다 襲う、総なめにする 홍수가 마을을 휩쓸고 지나갔어요.
洪水が村を襲って過ぎ去りました。

306 휩쓸리다 押し流される 아이가 파도에 휩쓸릴 뻔했어요.
子どもが波にさらわれそうになりました。

307 흐느끼다 すすり泣く 그녀는 어깨를 들썩이며 흐느꼈어요.
彼女は肩を震わせてすすり泣きました。

308 흘기다 横目でにらむ 그녀는 기분 나쁜 듯 나를 흘겼어요.
彼女は不愉快そうに私を横目でにらみました。

309 흘러들다 流れ込む 공장 폐수가 강으로 흘러들었어요.
工場の廃水が川に流れ込みました。

310 힐끔거리다 ちらちら見る 그는 시험 중에 옆 사람을 힐끔거렸어요.
彼は試験中に隣の人をちらちら見ていました。

311 힘입다 〜に支えられる、〜のおかげ
を受ける

팬들의 응원에 힘입어 결승에 올랐어요.
ファンの声援に支えられて決勝に進みました。
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1 가냘프다 か細い 그녀는 가냘픈 목소리로 대답했어요.
彼女はか細い声で答えました。

2 가쁘다 (息が)苦しい、荒い 계단을 뛰어 올라왔더니 숨이 가빠요.
階段を駆け上がってきたので息が苦しいです。

3 가엾다 かわいそうだ 비를 맞고 떠는 강아지가 가엾었어요.
雨に濡れて震える子犬がかわいそうでした。

4 가파르다 険しい、急だ 길이 가팔라서 천천히 올라갔어요.
道が急だったのでゆっくり登りました。

5 각박하다 世知辛い 요즘 세상이 너무 각박해진 것 같아요.
最近、世の中がとても世知辛くなったようです。

6 각별하다 格別だ 두 사람은 어릴 때부터 우정이 각별했어요.
二人は幼い頃から格別な友情で結ばれていました。

7 간략하다 簡略だ 회의 내용을 간략하게 정리해 주세요.
会議の内容を簡略にまとめてください。

8 감격스럽다 感激的だ、感無量だ 결승골이 들어간 순간이 정말 감격스러웠어요.
決勝ゴールが入った瞬間は本当に感無量でした。

9 강인하다 強靭だ 그는 강인한 정신력으로 병을 이겨 냈어요.
彼は強靭な精神力で病気を克服しました。

10 강직하다 剛直だ 그 판사는 강직하기로 유명해요.
その裁判官は剛直なことで有名です。

11 개운하다 さっぱりする、すっきりする 샤워를 하고 나니 몸이 개운해요.
シャワーを浴びたら体がすっきりしました。

12 거뜬하다 軽々とした、楽だ 이 정도 짐은 혼자서도 거뜬해요.
この程度の荷物なら一人でも楽勝です。

13 거룩하다 神聖だ、尊い 나라를 위해 희생한 분들의 정신은 거룩해요.
国のために犠牲になった方々の精神は尊いです。

14 거북하다 (胃が)もたれる、気まずい 과식했더니 속이 거북해요.
食べすぎて胃がもたれます。

15 거창하다 壮大だ、大げさだ 거창한 계획보다 작은 실천이 중요해요.
壮大な計画より小さな実践が大切です。

16 건방지다 生意気だ 선배에게 건방지게 굴면 안 돼요.
先輩に生意気な態度をとってはいけません。

17 건장하다 たくましい 문 앞에 건장한 남자 두 명이 서 있었어요.
ドアの前にたくましい男性が二人立っていました。

18 걸맞다 ふさわしい 실력에 걸맞은 대우를 받고 싶어요.
実力にふさわしい待遇を受けたいです。

19 견고하다 堅固だ、頑丈だ 이 다리는 견고하게 지어져서 지진에도 끄떡없어요.
この橋は頑丈に造られていて地震にもびくともしません。
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20 경건하다 敬虔だ 추모식은 경건한 분위기에서 진행됐어요.
追悼式は敬虔な雰囲気の中で行われました。

21 경이롭다 驚異的だ 생명의 탄생은 언제 봐도 경이로워요.
生命の誕生はいつ見ても驚異的です。

22 고귀하다 高貴だ、尊い 생명은 무엇보다 고귀해요.
命は何よりも尊いです。

23 고달프다 つらい、苦しい 타향살이가 고달파도 꿈이 있어 견뎌요.
よその土地での暮らしはつらくても夢があるから耐えられます。

24 고되다 きつい、骨が折れる 농사일은 생각보다 훨씬 고돼요.
農作業は思ったよりずっときついです。

25 고약하다 ひどい、たちが悪い 쓰레기통에서 고약한 냄새가 났어요.
ゴミ箱からひどい臭いがしました。

26 공공연하다 公然だ 두 사람의 연애는 공공연한 비밀이에요.
二人の恋愛は公然の秘密です。

27 공허하다 空虚だ 친구들이 떠나자 마음이 공허했어요.
友達が去ると心が空虚になりました。

28 과격하다 過激だ 그의 과격한 행동에 모두 놀랐어요.
彼の過激な行動に皆驚きました。

29 광범위하다 広範囲だ 이번 태풍의 피해가 광범위해요.
今回の台風の被害は広範囲に及んでいます。

30 광활하다 広大だ 눈앞에 광활한 초원이 펼쳐졌어요.
目の前に広大な草原が広がりました。

31 교묘하다 巧妙だ 사기꾼이 교묘한 말로 노인을 속였어요.
詐欺師が巧妙な言葉で老人をだましました。

32 교활하다 狡猾だ 동화 속 여우는 늘 교활하게 나와요.
童話の中のキツネはいつも狡猾に描かれます。

33 구태의연하다 旧態依然としている 구태의연한 방식으로는 경쟁할 수 없어요.
旧態依然としたやり方では競争できません。

34 궂다 (天気が)悪い 날씨가 궂어서 소풍을 미뤘어요.
天気が悪くてピクニックを延期しました。

35 그르다 正しくない、間違っている 남을 속이는 것은 그른 일이에요.
人をだますのは正しくないことです。

36 그윽하다 ほのかに漂う、奥ゆかしい 방 안에 차 향기가 그윽했어요.
部屋の中にお茶の香りがほのかに漂っていました。

37 그지없다 この上ない 합격 소식을 들으니 기쁘기 그지없어요.
合格の知らせを聞いてこの上なく嬉しいです。

38 급급하다 汲々としている 요즘은 생활비 벌기에 급급해요.
最近は生活費を稼ぐのに汲々としています。

39 기묘하다 奇妙だ 어젯밤에 기묘한 꿈을 꿨어요.
昨夜奇妙な夢を見ました。
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40 기이하다 奇異だ、奇妙だ 바위 모양이 참 기이해요.
岩の形がとても奇妙です。

41 기특하다 感心だ、けなげだ 동생을 돌보는 모습이 기특해요.
弟の面倒を見る姿が感心です。

42 긴밀하다 緊密だ 두 나라는 긴밀한 관계를 유지해요.
両国は緊密な関係を保っています。

43 길쭉하다 細長い 그 배우는 얼굴이 길쭉해요.
その俳優は顔が細長いです。

44 까마득하다 はるかだ、気が遠い 졸업까지는 아직 까마득해요.
卒業まではまだはるか先です。

45 꺼림칙하다 気がかりだ、後ろめたい 약속을 어겨서 마음이 꺼림칙해요.
約束を破って気がかりです。

46 끈끈하다 ねばねばする 손에 꿀이 묻어서 끈끈해요.
手に蜂蜜がついてねばねばします。

47 끈질기다 粘り強い 끈질긴 노력 끝에 성공했어요.
粘り強い努力の末に成功しました。

48 나른하다 だるい 점심을 먹고 나니 몸이 나른해요.
昼ご飯を食べたら体がだるいです。

49 나약하다 軟弱だ、弱い 의지가 나약하면 쉽게 포기해요.
意志が弱いとすぐに諦めます。

50 나지막하다 低めだ 마을 뒤에 나지막한 산이 있어요.
村の後ろに低めの山があります。

51 난감하다 困り果てた、どうしようもな
い

갑자기 지갑을 잃어버려서 난감해요.
急に財布をなくして困り果てています。

52 냉담하다 冷淡だ 그녀는 내 부탁에 냉담하게 반응했어요.
彼女は私の頼みに冷淡に反応しました。

53 냉혹하다 冷酷だ 사회에 나가 보니 현실이 냉혹했어요.
社会に出てみると現実は冷酷でした。

54 넓적하다 平べったい 넓적한 돌 위에 앉아 쉬었어요.
平べったい石の上に座って休みました。

55 눈물겹다 涙ぐましい 그의 노력은 정말 눈물겨웠어요.
彼の努力は本当に涙ぐましかったです。

56 느슨하다 緩い 신발 끈이 느슨해서 다시 묶었어요.
靴ひもが緩くて結び直しました。

57 늠름하다 凛々しい 군복 입은 모습이 늠름해요.
軍服を着た姿が凛々しいです。

58 능통하다 堪能だ 그녀는 세 개 언어에 능통해요.
彼女は三つの言語に堪能です。

59 능하다 長けている 그는 사람을 설득하는 데 능해요.
彼は人を説得することに長けています。
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60 다채롭다 多彩だ 축제 행사가 아주 다채로워요.
祭りの催しがとても多彩です。

61 단란하다 睦まじい、和やかだ 우리 가족은 단란하게 저녁을 먹어요.
うちの家族は和やかに夕食を食べます。

62 단호하다 断固としている 그녀는 단호한 태도로 거절했어요.
彼女は断固とした態度で断りました。

63 담담하다 淡々としている 그는 결과를 담담하게 받아들였어요.
彼は結果を淡々と受け入れました。

64 대담하다 大胆だ 그는 대담하게 사장에게 반대했어요.
彼は大胆に社長に反対しました。

65 대수롭다 大したことだ 대수롭지 않은 일로 다투지 마세요.
大したことでもないことで喧嘩しないでください。

66 더디다 遅い、のろい 기다리는 시간은 참 더디게 가요.
待つ時間は本当にのろく過ぎます。

67 더부룩하다 (胃が)もたれる 과식을 해서 속이 더부룩해요.
食べ過ぎて胃がもたれます。

68 돈독하다 厚い・深い（情が） 두 형제는 우애가 아주 돈독해요.
二人の兄弟はとても仲が深いです。

69 두툼하다 分厚い 이 식당 돈가스는 고기가 두툼해요.
この店のとんかつは肉が分厚いです。

70 둥그렇다 丸い 오늘 밤 보름달이 아주 둥그레요.
今夜の満月はとても丸いです。

71 드세다 気が強い・激しい 그 아이는 고집이 드세서 말을 안 들어요.
あの子は強情で言うことを聞きません。

72 딱하다 気の毒だ 그 사람의 사정이 너무 딱해요.
その人の事情はとても気の毒です。

73 마지못하다 しぶしぶだ・やむを得ない 친구의 부탁에 마지못해 고개를 끄덕였어요.
友達の頼みにしぶしぶうなずきました。

74 막다르다 行き止まりだ 골목을 따라가다 막다른 길에 이르렀어요.
路地を進むと行き止まりにたどり着きました。

75 막대하다 莫大だ 태풍으로 농가가 막대한 피해를 입었어요.
台風で農家が莫大な被害を受けました。

76 막중하다 重大だ 팀의 대표로서 책임이 막중해요.
チームの代表として責任が重大です。

77 맹렬하다 猛烈だ 불길이 맹렬한 기세로 번졌어요.
炎が猛烈な勢いで広がりました。

78 멋스럽다 おしゃれだ・粋だ 할아버지의 옷차림이 참 멋스러워요.
祖父の身なりはとてもおしゃれです。

79 명료하다 明瞭だ 그의 설명은 짧지만 아주 명료했어요.
彼の説明は短いけれどとても明瞭でした。
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80 명백하다 明白だ 이번 일은 명백한 제 잘못이에요.
今回のことは明白な私の過ちです。

81 모질다 冷酷だ・むごい 그는 성격이 모질어서 정이 없어 보여요.
彼は性格が冷酷で情がないように見えます。

82 모호하다 曖昧だ 그의 설명이 너무 모호해서 이해가 안 돼요.
彼の説明は曖昧すぎて理解できません。

83 못마땅하다 気に入らない・不満だ 아버지가 못마땅한 눈초리로 저를 보셨어요.
父が不満そうな目つきで私を見ました。

84 묘하다 妙だ 오랜만에 고향에 오니 기분이 묘해요.
久しぶりに故郷に来ると妙な気分です。

85 무료하다 退屈だ 비가 와서 집에서 무료한 시간을 보냈어요.
雨が降ったので家で退屈な時間を過ごしました。

86 무르다 柔らかい 복숭아가 너무 물러서 금방 상했어요.
桃が柔らかすぎてすぐ傷んでしまいました。

87 무모하다 無謀だ 준비 없이 산에 오르는 건 무모해요.
準備なしに山に登るのは無謀です。

88 무성하다 生い茂っている 빈집 마당에 잡초가 무성했어요.
空き家の庭に雑草が生い茂っていました。

89 무수하다 無数だ 밤하늘에 무수한 별이 반짝였어요.
夜空に無数の星が輝いていました。

90 묵직하다 ずっしり重い 책을 넣었더니 가방이 묵직해요.
本を入れたらかばんがずっしり重いです。

91 미묘하다 微妙だ 두 사람 사이에 미묘한 분위기가 흘렀어요.
二人の間に微妙な雰囲気が流れました。

92 미숙하다 未熟だ 신입이라 아직 업무가 미숙해요.
新人なのでまだ仕事が未熟です。

93 미약하다 微弱だ 환자의 맥박이 아주 미약했어요.
患者の脈がとても弱かったです。

94 미흡하다 不十分だ 보고서 내용이 조금 미흡해요.
報告書の内容が少し不十分です。

95 민망하다 きまり悪い、気まずい 실수한 걸 들켜서 정말 민망했어요.
ミスがばれて本当にきまりが悪かったです。

96 민첩하다 敏捷だ、すばしこい 고양이는 움직임이 아주 민첩해요.
猫は動きがとても敏捷です。

97 변변찮다 粗末だ、大したことない 변변찮은 음식이지만 많이 드세요.
粗末な料理ですが、たくさん召し上がってください。

98 보잘것없다 取るに足らない 보잘것없는 선물이지만 받아 주세요.
つまらないものですが、受け取ってください。

99 분분하다 まちまちだ、諸説紛々だ 그 계획에 대해 의견이 분분해요.
その計画について意見がまちまちです。
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100 분하다 悔しい 한 점 차이로 져서 너무 분해요.
一点差で負けてとても悔しいです。

101 불분명하다 不明瞭だ 그가 떠난 이유가 여전히 불분명해요.
彼が去った理由は今も不明瞭です。

102 비겁하다 卑怯だ 뒤에서 남을 험담하는 건 비겁해요.
陰で人の悪口を言うのは卑怯です。

103 비굴하다 卑屈だ 살아남으려고 비굴하게 굴고 싶지 않아요.
生き残るために卑屈に振る舞いたくはありません。

104 비리다 生臭い 생선을 손질했더니 손에서 비린 냄새가 나요.
魚をさばいたら手から生臭いにおいがします。

105 비밀스럽다 秘密めいている 두 사람이 비밀스럽게 속삭이고 있었어요.
二人が秘密めいた様子でささやき合っていました。

106 비참하다 悲惨だ、惨めだ 시험에 떨어져서 비참한 기분이 들었어요.
試験に落ちて惨めな気持ちになりました。

107 빈틈없다 抜かりない、隙がない 그는 일 처리가 빈틈없는 사람이에요.
彼は仕事ぶりに抜かりのない人です。

108 빡빡하다 ぎっしり詰まっている 책장에 책이 빡빡하게 꽂혀 있어요.
本棚に本がぎっしり差し込まれています。

109 뻔뻔하다 厚かましい 잘못하고도 사과하지 않다니 정말 뻔뻔해요.
悪いことをしても謝らないなんて本当に厚かましいです。

110 사치스럽다 贅沢だ 월급에 비해 생활이 너무 사치스러워요.
給料に比べて暮らしが贅沢すぎます。

111 산뜻하다 爽やかだ、すっきりしている 봄옷을 산뜻한 색으로 골랐어요.
春服を爽やかな色で選びました。

112 산만하다 散漫だ 아이가 수업 시간에 너무 산만해요.
子どもが授業中にとても落ち着きがありません。

113 상세하다 詳細だ 설명서에 사용법이 상세하게 적혀 있어요.
説明書に使い方が詳しく書いてあります。

114 상이하다 相違している、異なる 두 나라는 문화가 매우 상이해요.
二つの国は文化が大きく異なります。

115 새삼스럽다 今更のようだ、改めて感じら
れる

부모님의 고마움이 새삼스럽게 느껴져요.
両親のありがたさが改めて感じられます。

116 생소하다 なじみがない 처음 듣는 용어라 좀 생소해요.
初めて聞く用語なので少しなじみがありません。

117 선하다 善良だ 그는 눈빛이 참 선해 보여요.
彼は目つきがとても優しそうに見えます。

118 성하다 無傷だ 사고가 컸는데 다행히 몸은 성해요.
大きな事故でしたが、幸い体は無傷です。

119 세밀하다 細密だ、緻密だ 그녀는 꽃잎 하나까지 세밀하게 그렸어요.
彼女は花びら一枚まで緻密に描きました。
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120 세심하다 細心だ 간호사가 환자를 세심하게 돌봤어요.
看護師が患者を細やかに世話しました。

121 소란스럽다 騒がしい 옆집 공사 때문에 하루 종일 소란스러워요.
隣の工事のせいで一日中騒がしいです。

122 솔깃하다 心を引かれる、耳寄りだ 조건이 꽤 솔깃해서 고민 중이에요.
条件がかなり魅力的なので悩んでいます。

123 수다스럽다 おしゃべりだ 제 동생은 좀 수다스러운 편이에요.
私の弟は少しおしゃべりなほうです。

124 수두룩하다 ざらにある、山ほどある 고쳐야 할 부분이 아직 수두룩해요.
直すべきところがまだ山ほどあります。

125 수려하다 秀麗だ 이 지역은 경치가 정말 수려해요.
この地域は景色が本当に秀麗です。

126 수상하다 怪しい 아까부터 수상한 사람이 서 있어요.
さっきから怪しい人が立っています。

127 수월하다 たやすい 지도가 있어서 길 찾기가 수월했어요.
地図があったので道を探すのがたやすかったです。

128 수줍다 恥ずかしい、内気だ 아이가 수줍게 웃으며 인사했어요.
子どもが恥ずかしそうに笑って挨拶しました。

129 순조롭다 順調だ 공사가 순조롭게 진행되고 있어요.
工事が順調に進んでいます。

130 숭고하다 崇高だ 그분은 숭고한 희생을 하셨어요.
その方は崇高な犠牲を払いました。

131 시무룩하다 不機嫌だ、むっつりしている 아이가 혼나고 나서 시무룩해졌어요.
子どもが叱られた後、しょんぼりしました。

132 시원섭섭하다 ほっとすると同時に寂しい 졸업을 하니 마음이 시원섭섭해요.
卒業すると、ほっとしつつも寂しいです。

133 시원시원하다 さっぱりしている、てきぱき
している

그 선배는 성격이 시원시원해요.
あの先輩は性格がさっぱりしています。

134 신비롭다 神秘的だ 새벽 안개가 낀 호수가 신비로워요.
明け方の霧に包まれた湖が神秘的です。

135 싱그럽다 みずみずしい、爽やかだ 오월의 바람이 참 싱그러워요.
五月の風が本当に爽やかです。

136 싸늘하다 冷ややかだ、ひんやりしてい
る

아침저녁으로 바람이 싸늘해졌어요.
朝晩の風がひんやりしてきました。

137 씁쓸하다 ほろ苦い、苦々しい 이 커피는 뒷맛이 좀 씁쓸해요.
このコーヒーは後味が少しほろ苦いです。

138 아낌없다 惜しみない 부모님의 아낌없는 응원에 힘이 났어요.
両親の惜しみない応援に力が湧きました。

139 아늑하다 こぢんまりして居心地がいい 이 카페는 작지만 아주 아늑해요.
このカフェは小さいけれどとても居心地がいいです。

Korean Grammar Map · koreangrammarmap.com 23 / 131



No. 単語 意味 例文

140 아득하다 はるかだ、遠い 어린 시절의 기억이 아득하게 느껴져요.
子どもの頃の記憶がはるか遠く感じられます。

141 아찔하다 くらっとする、ひやっとする 차에 부딪칠 뻔한 아찔한 순간이었어요.
車にぶつかりそうになったひやっとする瞬間でした。

142 악하다 悪い、邪悪だ 그는 악한 마음을 먹고 거짓말을 했어요.
彼は悪い心を抱いて嘘をつきました。

143 안쓰럽다 気の毒だ、痛々しい 밤늦게 일하는 동생이 안쓰러워요.
夜遅くまで働く弟が気の毒です。

144 안이하다 安易だ 그런 안이한 생각으로는 성공 못 해요.
そんな安易な考えでは成功できません。

145 애틋하다 切ない、いとおしい 두 사람의 애틋한 사랑에 감동했어요.
二人の切ない愛に感動しました。

146 약소하다 ささやかだ 약소하지만 제 마음이니 받아 주세요.
ささやかですが気持ちですので受け取ってください。

147 어리둥절하다 きょとんとする、面食らう 갑자기 박수를 받아서 어리둥절했어요.
突然拍手を受けて面食らいました。

148 어마어마하다 ものすごい、莫大だ 새로 지은 경기장은 규모가 어마어마해요.
新しく建てた競技場は規模がものすごいです。

149 어설프다 ぎこちない、中途半端だ 그 배우의 연기가 좀 어설펐어요.
その俳優の演技は少しぎこちなかったです。

150 어수선하다 散らかっている、落ち着かな
い

이사 직후라 집 안이 어수선해요.
引っ越し直後なので家の中が散らかっています。

151 어처구니없다 あきれる、とんでもない 그는 어처구니없는 변명을 늘어놓았어요.
彼はとんでもない言い訳を並べ立てました。

152 억세다 強い、ごわごわしている 이 나물은 줄기가 억세서 잘 안 씹혀요.
この山菜は茎が固くてよく噛めません。

153 엄중하다 厳重だ 행사장 주변의 경비가 엄중해요.
会場周辺の警備が厳重です。

154 엉성하다 雑だ、粗末だ 준비가 엉성해서 발표를 망쳤어요.
準備が雑で発表を台無しにしました。

155 여리다 柔らかい、か弱い 아기 피부는 여려서 쉽게 빨개져요.
赤ちゃんの肌は柔らかくて赤くなりやすいです。

156 역겹다 むかむかする、気持ち悪い 쓰레기 냄새가 역겨워서 창문을 닫았어요.
ゴミのにおいが気持ち悪くて窓を閉めました。

157 연약하다 か弱い 연약해 보여도 그녀는 마음이 강해요.
か弱く見えても彼女は心が強いです。

158 열띠다 熱を帯びる 회의에서 열띤 토론이 벌어졌어요.
会議で熱のこもった討論が繰り広げられました。

159 열악하다 劣悪だ 그들은 열악한 환경에서 일하고 있어요.
彼らは劣悪な環境で働いています。
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160 예리하다 鋭い 칼날이 예리하니까 조심해서 쓰세요.
刃が鋭いので気をつけて使ってください。

161 예사롭다 ありふれている、尋常だ 그의 표정이 예사롭지 않아 보였어요.
彼の表情はただ事ではないように見えました。

162 오붓하다 水入らずだ、和やかだ 주말에 가족끼리 오붓한 시간을 보냈어요.
週末に家族水入らずの時間を過ごしました。

163 온전하다 無傷だ、完全だ 이사하는 동안에도 그릇이 온전했어요.
引っ越しの間も食器は無傷でした。

164 완만하다 緩やかだ 이 산은 경사가 완만해서 오르기 쉬워요.
この山は傾斜が緩やかで登りやすいです。

165 왜소하다 小柄だ 그는 체격이 왜소하지만 힘이 세요.
彼は小柄ですが力が強いです。

166 용이하다 容易だ 이 프로그램은 사용이 용이해요.
このプログラムは使用が容易です。

167 용하다 腕がいい、よく当たる 이 동네에 용한 한의사가 있다고 들었어요.
この町に腕のいい漢方医がいると聞きました。

168 우렁차다 力強い、響き渡る 군인들의 우렁찬 함성이 들렸어요.
兵士たちの力強い喊声が聞こえました。

169 우스꽝스럽다 滑稽だ 그는 우스꽝스러운 표정으로 모두를 웃겼어요.
彼は滑稽な表情でみんなを笑わせました。

170 우직하다 愚直だ 그는 우직하게 한 길만 걸어왔어요.
彼は愚直に一筋の道を歩んできました。

171 울창하다 鬱蒼としている 이 산은 나무가 울창해서 공기가 맑아요.
この山は木が鬱蒼としていて空気がきれいです。

172 울퉁불퉁하다 でこぼこしている 시골길이 울퉁불퉁해서 차가 많이 흔들렸어요.
田舎道がでこぼこしていて車がよく揺れました。

173 웅장하다 雄大だ、壮大だ 눈앞의 폭포가 정말 웅장했어요.
目の前の滝は本当に雄大でした。

174 위독하다 危篤だ 할머니가 위독하시다는 연락을 받았어요.
祖母が危篤だという連絡を受けました。

175 위태롭다 危うい 사고로 그의 목숨이 위태로웠어요.
事故で彼の命が危うくなりました。

176 유난스럽다 大げさだ 작은 상처에 유난스럽게 굴지 마세요.
小さな傷で大げさに騒がないでください。

177 유식하다 博識だ 삼촌은 역사에 관해 아주 유식해요.
叔父は歴史についてとても博識です。

178 은은하다 ほのかだ 방 안에 꽃향기가 은은하게 퍼졌어요.
部屋の中に花の香りがほのかに広がりました。

179 의아하다 いぶかしい 그가 갑자기 친절해서 의아했어요.
彼が急に親切になっていぶかしく思いました。
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180 의젓하다 大人びている、立派だ 어린 나이에도 동생을 돌보는 모습이 의젓해요.
幼いのに弟の面倒を見る姿が大人びています。

181 익살스럽다 ひょうきんだ 삼촌은 늘 익살스러운 농담을 해요.
叔父はいつもひょうきんな冗談を言います。

182 자그마하다 小さめだ、小柄だ 골목 끝에 자그마한 찻집이 있어요.
路地の奥に小さな喫茶店があります。

183 자신만만하다 自信満々だ 그는 면접 전에 자신만만한 표정이었어요.
彼は面接の前、自信満々な表情でした。

184 잘다 細かい、小さい 올해는 사과 알이 잘아서 아쉬워요.
今年はりんごの粒が小さくて残念です。

185 잠잠하다 静かだ、穏やかだ 태풍이 지나가고 바다가 잠잠해졌어요.
台風が過ぎて海が静かになりました。

186 잡다하다 雑多だ 책상 위에 잡다한 물건이 많아요.
机の上に雑多な物がたくさんあります。

187 잽싸다 すばしこい 고양이가 잽싸게 담장 위로 올라갔어요.
猫がすばしこく塀の上に上がりました。

188 적잖다 少なくない 이사하는 데 적잖은 돈이 들었어요.
引っ越しに少なくないお金がかかりました。

189 절실하다 切実だ 지금 우리에게는 변화가 절실해요.
今の私たちには変化が切実に必要です。

190 절친하다 非常に親しい 그 두 사람은 어릴 때부터 절친한 친구예요.
あの二人は幼い頃からの大の親友です。

191 정교하다 精巧だ 이 도자기는 무늬가 무척 정교해요.
この陶磁器は模様がとても精巧です。

192 정당하다 正当だ 일한 만큼 정당한 보수를 받고 싶어요.
働いた分だけ正当な報酬を受け取りたいです。

193 정연하다 整然としている 그의 발표는 논리가 아주 정연했어요.
彼の発表は論理がとても整然としていました。

194 정정당당하다 正々堂々としている 결과와 상관없이 정정당당하게 겨루고 싶어요.
結果に関係なく正々堂々と戦いたいです。

195 조급하다 せっかちだ、焦っている 결과를 너무 조급하게 기다리지 마세요.
結果をあまり焦って待たないでください。

196 조화롭다 調和がとれている 자연과 조화롭게 사는 삶을 꿈꿔요.
自然と調和して暮らす生活を夢見ています。

197 족하다 足りる、十分だ 건강하게만 자라 준다면 그걸로 족해요.
健康に育ってくれさえすればそれで十分です。

198 죄송스럽다 申し訳ない 부모님께 걱정을 끼쳐 죄송스러웠어요.
両親に心配をかけて申し訳なかったです。

199 즐비하다 立ち並んでいる 이 거리에는 맛집이 즐비해요.
この通りには人気店が立ち並んでいます。
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200 지극하다 この上ない 어머니의 지극한 간호로 아버지가 회복하셨어요.
母の献身的な看病で父は回復しました。

201 지독하다 ひどい、猛烈だ 쓰레기통에서 지독한 냄새가 났어요.
ゴミ箱からひどい匂いがしました。

202 짓궂다 意地悪だ、いたずらっぽい 삼촌은 짓궂은 장난을 자주 쳐요.
叔父はよく意地悪ないたずらをします。

203 짤막하다 短めだ、簡潔だ 그는 짤막하게 인사만 하고 나갔어요.
彼は短く挨拶だけして出て行きました。

204 찌뿌드드하다 体がだるい、すっきりしない 비가 오려는지 온몸이 찌뿌드드해요.
雨が降りそうなのか全身がだるいです。

205 착실하다 着実だ、真面目だ 그 학생은 착실해서 선생님들이 모두 좋아해요.
その学生は真面目なので先生たちがみんな好きです。

206 찬란하다 燦爛としている、輝かしい 이 나라는 찬란한 고대 문화를 자랑해요.
この国は輝かしい古代文化を誇っています。

207 창백하다 青白い 얼굴이 창백한데 어디 아파요?
顔が青白いけど、どこか具合が悪いんですか。

208 처량하다 もの悲しい、哀れだ 비를 맞고 혼자 걷는 내 모습이 처량했어요.
雨に打たれて一人で歩く自分の姿が哀れでした。

209 처참하다 悲惨だ、凄惨だ 태풍이 지나간 마을은 처참했어요.
台風が過ぎ去った村は悲惨な状態でした。

210 천하다 卑しい、下品だ 옛날에는 장사를 천한 일로 여겼어요.
昔は商売を卑しい仕事とみなしていました。

211 첨예하다 先鋭だ、鋭い 노사 간의 입장 차이가 첨예해요.
労使間の立場の違いが鋭く対立しています。

212 촉촉하다 しっとりしている 비가 와서 땅이 촉촉해졌어요.
雨が降って地面がしっとりしました。

213 축축하다 湿っぽい、じめじめしている 빨래가 아직 축축해서 못 입어요.
洗濯物がまだ湿っていて着られません。

214 치열하다 熾烈だ 취업 경쟁이 갈수록 치열해지고 있어요.
就職競争がますます熾烈になっています。

215 친숙하다 親しい、なじみ深い 이 노래는 누구에게나 친숙해요.
この歌は誰にとってもなじみ深いです。

216 타당하다 妥当だ 그의 주장은 충분히 타당해 보여요.
彼の主張は十分妥当だと思います。

217 탁월하다 卓越している 그녀는 외국어 능력이 탁월해요.
彼女は外国語能力が卓越しています。

218 탄탄하다 しっかりしている、引き締
まっている

그 회사는 재정이 아주 탄탄해요.
その会社は財政がとてもしっかりしています。

219 터무니없다 とんでもない、でたらめだ 그 가게는 가격이 터무니없이 비싸요.
その店は値段がとんでもなく高いです。
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220 통쾌하다 痛快だ 역전승을 거둬서 정말 통쾌했어요.
逆転勝ちして本当に痛快でした。

221 투박하다 無骨だ、ごつい 할아버지 손은 투박하지만 따뜻해요.
祖父の手はごつごつしているけれど温かいです。

222 투철하다 徹底している、確固としてい
る

그는 직업 정신이 아주 투철해요.
彼は職業意識がとても徹底しています。

223 판이하다 まるで違う 쌍둥이지만 성격은 판이하게 달라요.
双子ですが性格はまるで違います。

224 팽팽하다 ぴんと張っている、拮抗して
いる

두 팀의 경기가 끝까지 팽팽했어요.
両チームの試合は最後まで拮抗していました。

225 평이하다 平易だ 이번 시험은 평이한 편이었어요.
今回の試験は平易なほうでした。

226 평평하다 平らだ 텐트는 평평한 곳에 치는 게 좋아요.
テントは平らな所に張るのがいいです。

227 푸근하다 ふんわり暖かい、穏やかだ 할머니 집에 가면 마음이 푸근해요.
祖母の家に行くと心がほっとします。

228 풋풋하다 初々しい、みずみずしい 대학 시절의 풋풋한 사랑이 그리워요.
大学時代の初々しい恋が懐かしいです。

229 풍족하다 豊かだ 어릴 때는 생활이 풍족하지 못했어요.
幼い頃は暮らしが豊かではありませんでした。

230 한결같다 変わらない 부모님의 사랑은 언제나 한결같아요.
両親の愛はいつも変わりません。

231 한심하다 情けない 같은 실수를 또 하다니 한심해요.
同じミスをまたするなんて情けないです。

232 합당하다 妥当だ 그에게 합당한 대우를 해 주세요.
彼に妥当な待遇をしてあげてください。

233 해박하다 博識だ 그는 역사에 해박한 지식을 갖고 있어요.
彼は歴史について博識です。

234 허름하다 みすぼらしい 그 식당은 허름하지만 음식이 맛있어요.
あの食堂はみすぼらしいけれど料理はおいしいです。

235 허술하다 手薄だ、ずさんだ 경비가 허술해서 도둑이 들었어요.
警備が手薄で泥棒に入られました。

236 험난하다 険しい、困難だ 성공까지 가는 길은 험난했어요.
成功までの道のりは険しかったです。

237 험악하다 険しい、険悪だ 그 지역은 지형이 험악해 사람이 드물어요.
その地域は地形が険しく、人がまばらです。

238 헤프다 金遣いが荒い 그 친구는 돈을 너무 헤프게 써요.
あの友達はお金遣いが荒すぎます。

239 현저하다 顕著だ 두 지역의 소득 격차가 현저해요.
二つの地域の所得格差が顕著です。
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240 호되다 ひどい、厳しい 실수 때문에 상사에게 호되게 혼났어요.
ミスのせいで上司にひどく叱られました。

241 호젓하다 ひっそりしている 호젓한 숲길을 혼자 천천히 걸었어요.
ひっそりとした森の道を一人でゆっくり歩きました。

242 홀가분하다 気が楽だ、身軽だ 짐을 다 정리하고 나니 홀가분해요.
荷物を全部片付けたら身軽になりました。

243 확고하다 確固としている 유학을 가겠다는 그의 결심은 확고해요.
留学するという彼の決心は確固としています。

244 황량하다 荒涼としている 겨울 바닷가는 황량하고 쓸쓸했어요.
冬の海辺は荒涼として寂しかったです。

245 후련하다 すっきりする 하고 싶은 말을 다 하니 후련해요.
言いたいことを全部言ったらすっきりしました。

246 훤하다 明るい 새벽인데도 밖이 벌써 훤해요.
明け方なのに外はもう明るいです。

247 흉하다 不吉だ 꿈자리가 흉해서 하루 종일 조심했어요.
夢見が悪かったので一日中気をつけました。

248 희귀하다 希少だ、珍しい 이 섬에는 희귀한 새들이 살아요.
この島には珍しい鳥が住んでいます。

249 희미하다 かすかだ、ぼんやりしている 멀리서 희미한 불빛이 보였어요.
遠くにかすかな明かりが見えました。

250 희박하다 希薄だ、乏しい 산꼭대기는 공기가 희박해요.
山頂は空気が希薄です。

251 희한하다 奇妙だ、不思議だ 어젯밤에 참 희한한 꿈을 꿨어요.
昨夜、とても不思議な夢を見ました。

252 힘겹다 手に余る、つらい 무거운 짐을 힘겹게 들고 올라갔어요.
重い荷物をやっとの思いで持って上がりました。
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名詞 1728 語

No. 単語 意味 例文

1 가계 家計 물가가 올라서 가계 부담이 커졌어요.
物価が上がって家計の負担が大きくなりました。

2 가늠 見当、推し量ること 안개 때문에 거리를 가늠하기 어려웠어요.
霧のせいで距離の見当がつきにくかったです。

3 가담 加担 그는 범행에 가담한 혐의로 조사를 받았어요.
彼は犯行に加担した疑いで取り調べを受けました。

4 가동 稼働 새 공장이 다음 달부터 가동될 예정이에요.
新しい工場は来月から稼働する予定です。

5 가르침 教え 스승의 가르침을 늘 마음에 새기고 있어요.
師の教えをいつも心に刻んでいます。

6 가상 仮想 이 게임은 가상의 도시를 배경으로 해요.
このゲームは仮想の都市が舞台です。

7 가설 仮説 실험 결과가 우리의 가설을 뒷받침했어요.
実験結果が私たちの仮説を裏付けました。

8 가세 加勢 이웃 주민들까지 가세해서 반대 운동이 커졌어요.
近所の住民まで加勢して反対運動が大きくなりました。

9 가속 加速 내리막길에서 자전거에 가속이 붙었어요.
下り坂で自転車に加速がつきました。

10 가열 加熱 이 음식은 충분히 가열해서 드세요.
この食べ物は十分に加熱して召し上がってください。

11 가책 呵責 거짓말을 한 뒤 양심의 가책을 느꼈어요.
嘘をついた後、良心の呵責を感じました。

12 가출 家出 그는 열여섯 살 때 가출한 적이 있어요.
彼は十六歳のときに家出したことがあります。

13 가혹 過酷 그 처벌은 너무 가혹하다는 비판을 받았어요.
その処罰は過酷すぎると批判されました。

14 가훈 家訓 우리 집 가훈은 정직과 성실이에요.
わが家の家訓は正直と誠実です。

15 각 角、角ばった線 그 배우는 턱의 각이 뚜렷해요.
その俳優はあごの角がはっきりしています。

16 각계 各界 행사에 각계 인사들이 참석했어요.
行事に各界の著名人が出席しました。

17 각계각층 各界各層 각계각층에서 도움의 손길이 이어졌어요.
各界各層から支援の手が続きました。

18 각기 それぞれ、各自 형제라도 성격이 각기 달라요.
兄弟でも性格はそれぞれ違います。

19 각도 角度 사진은 찍는 각도에 따라 느낌이 달라요.
写真は撮る角度によって印象が変わります。
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20 각본 脚本 그 감독은 직접 각본을 썼어요.
その監督は自ら脚本を書きました。

21 각성 覚醒、自覚 환경 문제에 대한 시민들의 각성이 필요해요.
環境問題に対する市民の自覚が必要です。

22 각양각색 色とりどり、多種多様 시장에 각양각색의 과일이 가득했어요.
市場には色とりどりの果物がいっぱいでした。

23 간담회 懇談会 시장이 주민들과 간담회를 열었어요.
市長が住民と懇談会を開きました。

24 간밤 昨夜、夕べ 간밤에 비가 많이 내렸나 봐요.
夕べ雨がたくさん降ったようです。

25 간부 幹部 그는 입사 십 년 만에 간부가 됐어요.
彼は入社十年で幹部になりました。

26 간주 見なすこと 기한을 넘기면 포기한 것으로 간주돼요.
期限を過ぎると放棄したものと見なされます。

27 간첩 スパイ、間諜 그 영화는 간첩의 이야기를 다뤘어요.
その映画はスパイの話を描きました。

28 갈래 分かれ、種類 시는 문학의 한 갈래예요.
詩は文学の一つの分野です。

29 갈망 渇望 그는 성공에 대한 갈망이 컸어요.
彼は成功への渇望が強かったです。

30 갈피 要領、見当 무엇부터 해야 할지 갈피를 못 잡겠어요.
何から手をつければいいか見当がつきません。

31 감 勘、感じ 이번에는 합격할 것 같은 감이 와요.
今回は合格しそうな気がします。

32 감금 監禁 그는 며칠 동안 창고에 감금되어 있었어요.
彼は数日間倉庫に監禁されていました。

33 감당 耐えること、負担 혼자서는 그 비용을 감당하기 어려워요.
一人ではその費用を負担しきれません。

34 감량 減量 석 달 동안 꾸준히 운동해서 감량에 성공했어요.
三か月間地道に運動して減量に成功しました。

35 감면 減免 저소득층은 세금 감면 혜택을 받을 수 있어요.
低所得層は税金の減免を受けられます。

36 감명 感銘 그 강연에서 큰 감명을 받았어요.
その講演に大きな感銘を受けました。

37 감소세 減少傾向 출생아 수가 계속 감소세를 보이고 있어요.
出生数が減少傾向を示し続けています。

38 감수 甘受 그는 불이익을 감수하고 진실을 밝혔어요.
彼は不利益を甘受して真実を明かしました。

39 감수성 感受性 그 아이는 감수성이 풍부해서 그림을 잘 그려요.
その子は感受性が豊かで絵が上手です。
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40 감안 勘案、考慮 그의 나이를 감안하면 대단한 기록이에요.
彼の年齢を考慮するとすごい記録です。

41 감언이설 甘言 사기꾼의 감언이설에 속아 돈을 잃었어요.
詐欺師の甘言にだまされてお金を失いました。

42 감원 人員削減 경기 불황으로 회사가 감원을 결정했어요.
不況で会社が人員削減を決めました。

43 감지 感知 이 센서는 작은 움직임도 감지해요.
このセンサーは小さな動きも感知します。

44 감촉 感触、手触り 이 이불은 감촉이 아주 부드러워요.
この布団は手触りがとても柔らかいです。

45 감축 削減 정부가 탄소 배출 감축 목표를 발표했어요.
政府が炭素排出削減の目標を発表しました。

46 감회 感慨 오랜만에 모교에 오니 감회가 남달라요.
久しぶりに母校に来ると感慨深いです。

47 값어치 値打ち 이 그림은 시간이 지날수록 값어치가 올라요.
この絵は時が経つほど値打ちが上がります。

48 강간 強姦 강간은 피해자에게 깊은 상처를 남기는 범죄예요.
強姦は被害者に深い傷を残す犯罪です。

49 강세 強勢、強含み 원화가 달러에 대해 강세를 보이고 있어요.
ウォンがドルに対して強含みを見せています。

50 강압 強圧 그는 강압에 못 이겨 서류에 서명했어요.
彼は強圧に屈して書類に署名しました。

51 강점 強み 꼼꼼함이 제 가장 큰 강점이에요.
几帳面さが私の一番の強みです。

52 강행 強行 폭우에도 불구하고 공사를 강행했어요.
豪雨にもかかわらず工事を強行しました。

53 개관 開館 새 도서관이 다음 주에 개관해요.
新しい図書館が来週開館します。

54 개그 ギャグ 그의 썰렁한 개그에 모두 웃음이 터졌어요.
彼の寒いギャグにみんな吹き出しました。

55 개량 改良 이 쌀은 오랜 개량을 거쳐 탄생했어요.
この米は長い改良を経て生まれました。

56 개막 開幕 축제가 내일 저녁에 개막해요.
祭りが明日の夕方に開幕します。

57 개시 開始 드디어 신제품 판매를 개시했어요.
ついに新製品の販売を開始しました。

58 개신교 プロテスタント 우리 가족은 개신교 신자예요.
私の家族はプロテスタントの信者です。

59 개입 介入 부부 싸움에는 개입하지 않는 게 좋아요.
夫婦げんかには介入しないほうがいいです。
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60 개작 改作 이 드라마는 유명한 소설을 개작한 거예요.
このドラマは有名な小説を改作したものです。

61 개정 改正 법이 개정되어 처벌이 강화됐어요.
法律が改正されて処罰が強化されました。

62 개체 個体 이 지역에서 멸종 위기종 개체 수가 늘었어요.
この地域で絶滅危惧種の個体数が増えました。

63 개편 改編 방송사가 봄을 맞아 프로그램을 개편했어요.
放送局が春を迎えて番組を改編しました。

64 개표 開票 밤새 개표 방송을 지켜봤어요.
一晩中開票速報を見守りました。

65 객지 他郷、よその土地 객지에서 혼자 지내니 집밥이 그리워요.
よその土地で一人暮らしをしていると家庭料理が恋しいです。

66 거금 大金 그는 거금을 들여 집을 고쳤어요.
彼は大金をかけて家を改装しました。

67 거동 立ち居振る舞い、身動き 할머니는 다리를 다쳐서 거동이 불편하세요.
祖母は足をけがして身動きが不自由です。

68 거론 取り上げること、言及 그는 차기 대표로 거론되고 있어요.
彼は次期代表として名前が挙がっています。

69 거리낌 ためらい、気兼ね 그는 거리낌 없이 자기 의견을 말했어요.
彼はためらいなく自分の意見を言いました。

70 거문고 コムンゴ(韓国の六弦琴) 공연장에서 거문고 소리가 울려 퍼졌어요.
公演会場にコムンゴの音色が響き渡りました。

71 거부감 拒否感、抵抗感 처음엔 그 음식에 거부감이 있었어요.
最初はその料理に抵抗感がありました。

72 거처 住まい、居所 그는 이사 후 아직 거처를 정하지 못했어요.
彼は引っ越し後まだ住まいが決まっていません。

73 건립 建立 시에서 새 미술관 건립을 추진하고 있어요.
市が新しい美術館の建立を推進しています。

74 건성 上の空、いい加減 그는 내 말을 건성으로 들었어요.
彼は私の話を上の空で聞いていました。

75 건전 健全 청소년에게 건전한 놀이 문화가 필요해요.
青少年には健全な遊びの文化が必要です。

76 걸림돌 障害、妨げ 언어 장벽이 유학 생활의 걸림돌이었어요.
言葉の壁が留学生活の妨げでした。

77 걸작 傑作 이 영화는 감독의 최고 걸작으로 꼽혀요.
この映画は監督の最高傑作と言われています。

78 검거 検挙 경찰은 사건 이틀 만에 용의자를 검거했어요.
警察は事件から二日で容疑者を検挙しました。

79 검문 検問 공항 가는 길에 경찰 검문을 받았어요.
空港へ行く途中で警察の検問を受けました。
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80 검소 質素、倹約 그 부자는 의외로 검소하게 살아요.
その金持ちは意外にも質素に暮らしています。

81 검증 検証 새 치료법은 아직 검증이 필요해요.
新しい治療法はまだ検証が必要です。

82 검찰 検察 검찰이 그 회사를 압수 수색했어요.
検察がその会社を家宅捜索しました。

83 게재 掲載 제 논문이 학술지에 게재됐어요.
私の論文が学術誌に掲載されました。

84 겨냥 狙い 이 상품은 이십 대를 겨냥해서 만들었어요.
この商品は二十代を狙って作りました。

85 격리 隔離 감염된 환자는 따로 격리됐어요.
感染した患者は別に隔離されました。

86 격세지감 隔世の感 고향에 높은 빌딩이 들어서서 격세지감을 느껴요.
故郷に高いビルが建って隔世の感があります。

87 격언 格言 시간은 금이라는 격언이 있어요.
時は金なりという格言があります。

88 격주 隔週 이 모임은 격주 토요일마다 열려요.
この集まりは隔週の土曜日に開かれます。

89 격차 格差 지역 간 교육 격차가 커지고 있어요.
地域間の教育格差が広がっています。

90 견과 ナッツ、堅果 간식으로 견과를 한 줌씩 먹어요.
おやつにナッツを一つかみずつ食べます。

91 견문 見聞 여행은 견문을 넓히는 좋은 방법이에요.
旅行は見聞を広める良い方法です。

92 견본 見本 주문하기 전에 견본을 먼저 받아 보세요.
注文する前にまず見本を取り寄せてみてください。

93 견제 牽制 야당은 정부를 견제하는 역할을 해요.
野党は政府を牽制する役割を担います。

94 결단 決断 회사를 그만두는 데에는 큰 결단이 필요했어요.
会社を辞めるには大きな決断が必要でした。

95 결단력 決断力 리더에게는 결단력이 꼭 필요해요.
リーダーには決断力が欠かせません。

96 결부 結びつけること 모든 문제를 돈과 결부해서 생각하지 마세요.
すべての問題をお金と結びつけて考えないでください。

97 결산 決算 연말 결산을 하느라 요즘 야근이 많아요.
年末決算のため最近残業が多いです。

98 결선 決勝戦、決選 우리 팀이 드디어 결선에 올랐어요.
私たちのチームがついに決勝に進出しました。

99 결성 結成 대학 친구들과 밴드를 결성했어요.
大学の友人たちとバンドを結成しました。
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100 결속 結束 위기 속에서 팀원들의 결속이 더 단단해졌어요.
危機の中でチームの結束がさらに固まりました。

101 결승선 ゴールライン、決勝線 마라톤 선수가 결승선을 통과했어요.
マラソン選手がゴールラインを通過しました。

102 결여 欠如 그 기사는 균형 감각이 결여되어 있었어요.
その記事はバランス感覚が欠如していました。

103 결의 決意 선수들은 우승하겠다는 결의에 차 있었어요.
選手たちは優勝するという決意に満ちていました。

104 결의 決議 총회에서 새 규칙을 결의했어요.
総会で新しい規則を決議しました。

105 결점 欠点 결점이 없는 사람은 없어요.
欠点のない人はいません。

106 결핍 欠乏 비타민 결핍으로 피로를 자주 느껴요.
ビタミン欠乏でよく疲れを感じます。

107 결함 欠陥 제조사가 결함이 있는 차량을 리콜했어요.
メーカーが欠陥のある車両をリコールしました。

108 겸허 謙虚 비판을 겸허하게 받아들이겠어요.
批判を謙虚に受け止めます。

109 경각심 警戒心 이번 사고는 안전에 대한 경각심을 일으켰어요.
今回の事故は安全への警戒心を呼び起こしました。

110 경계 警戒 낯선 사람을 보자 개가 경계하며 짖었어요.
見知らぬ人を見ると犬が警戒して吠えました。

111 경고문 警告文 입구에 출입 금지 경고문이 붙어 있어요.
入口に立入禁止の警告文が貼ってあります。

112 경공업 軽工業 이 도시는 과거에 경공업이 발달했어요.
この都市はかつて軽工業が発達していました。

113 경관 景観 이 호텔은 바다 경관이 정말 훌륭해요.
このホテルは海の景観が本当に素晴らしいです。

114 경련 痙攣 수영하다가 다리에 경련이 났어요.
泳いでいる途中で足が痙攣しました。

115 경로 経路 내비게이션이 더 빠른 경로를 안내했어요.
ナビがより速い経路を案内しました。

116 경매 競売、オークション 그 그림은 경매에서 높은 값에 팔렸어요.
その絵はオークションで高値で売れました。

117 경멸 軽蔑 그는 경멸하는 눈빛으로 나를 쳐다봤어요.
彼は軽蔑のまなざしで私を見ました。

118 경보 警報 태풍 경보가 내려져 학교가 쉬었어요.
台風警報が出て学校が休みになりました。

119 경사 傾斜 경사가 심한 길이라 브레이크를 자주 밟았어요.
傾斜のきつい道なのでブレーキを何度も踏みました。
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120 경시 軽視 안전 수칙을 경시하면 큰 사고가 나요.
安全規則を軽視すると大事故が起きます。

121 경악 驚愕 끔찍한 사건 소식에 모두 경악했어요.
ひどい事件の知らせに皆が驚愕しました。

122 경연 競演、コンテスト 그녀는 노래 경연에서 일등을 했어요.
彼女は歌のコンテストで一位になりました。

123 경영진 経営陣 경영진이 새로운 전략을 발표했어요.
経営陣が新しい戦略を発表しました。

124 경유 経由 이 비행기는 도쿄를 경유해서 하와이로 가요.
この飛行機は東京を経由してハワイへ行きます。

125 경전 経典 스님이 매일 아침 경전을 읽으세요.
お坊さんが毎朝経典を読まれます。

126 경제권 経済圏 아시아 경제권의 영향력이 커지고 있어요.
アジア経済圏の影響力が増しています。

127 경제성 経済性 이 사업은 경제성이 낮아서 중단됐어요.
この事業は経済性が低くて中止されました。

128 경지 境地 그의 피아노 실력은 예술의 경지에 이르렀어요.
彼のピアノの腕前は芸術の境地に達しました。

129 경직 硬直 오래 앉아 있었더니 어깨가 경직됐어요.
長く座っていたら肩が硬直しました。

130 경청 傾聴 좋은 상담사는 상대의 말을 경청해요.
良いカウンセラーは相手の話を傾聴します。

131 곁눈질 横目、わき見 그는 시험 중에 옆 사람을 곁눈질했어요.
彼は試験中に隣の人を横目で見ました。

132 계승 継承 전통문화를 계승하는 것은 중요해요.
伝統文化を継承することは大切です。

133 계통 系統 감기는 호흡기 계통의 질환이에요.
風邪は呼吸器系統の疾患です。

134 고가 高価 그 시계는 고가에 거래되고 있어요.
その時計は高価で取引されています。

135 고갈 枯渇 석유가 고갈될 날이 머지않았어요.
石油が枯渇する日は遠くありません。

136 고기잡이 漁、魚とり 할아버지는 평생 고기잡이를 하셨어요.
祖父は生涯漁をして暮らしました。

137 고난 苦難 그는 숱한 고난을 이겨 내고 성공했어요.
彼は数々の苦難を乗り越えて成功しました。

138 고령 高齢 그분은 고령에도 불구하고 매일 산책하세요.
その方は高齢にもかかわらず毎日散歩されます。

139 고령화 高齢化 농촌의 고령화가 심각한 문제예요.
農村の高齢化は深刻な問題です。
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140 고립 孤立 폭설로 산골 마을이 고립됐어요.
大雪で山あいの村が孤立しました。

141 고무신 ゴム靴 옛날 사람들은 고무신을 많이 신었어요.
昔の人はゴム靴をよく履いていました。

142 고비 峠、山場 환자는 오늘 밤이 고비라고 해요.
患者は今夜が峠だそうです。

143 고소득 高所得 고소득 직업이라고 다 행복한 건 아니에요.
高所得の職業だからといって皆幸せなわけではありません。

144 고수 固守 그는 끝까지 자신의 원칙을 고수했어요.
彼は最後まで自分の原則を固守しました。

145 고심 苦心 오랜 고심 끝에 이직을 결정했어요.
長い苦心の末に転職を決めました。

146 고안 考案 그가 고안한 장치가 특허를 받았어요.
彼が考案した装置が特許を取得しました。

147 고용 雇用 회사가 직원 고용을 늘리기로 했어요.
会社が社員の雇用を増やすことにしました。

148 고용 雇用(働き口) 새 공장이 많은 고용을 창출했어요.
新しい工場が多くの雇用を生み出しました。

149 고위 高位、高官 고위 관리들이 회의에 참석했어요.
高官たちが会議に出席しました。

150 고의 故意 그는 고의로 규칙을 어긴 게 아니에요.
彼は故意に規則を破ったのではありません。

151 고인 故人 모두 고개를 숙여 고인을 추모했어요.
皆が頭を下げて故人を追悼しました。

152 고조 高潮、高まり 결승전이 다가오자 긴장감이 고조됐어요.
決勝戦が近づくと緊張感が高まりました。

153 고진감래 苦尽甘来(苦あれば楽あり) 고진감래라더니 드디어 합격했어요.
苦あれば楽ありで、ついに合格しました。

154 고찰 考察 이 책은 삶에 대한 철학적 고찰을 담고 있어요.
この本は人生についての哲学的考察を含んでいます。

155 고충 苦衷、悩み 친구에게 직장 생활의 고충을 털어놓았어요.
友達に職場の悩みを打ち明けました。

156 고함 大声、怒鳴り声 밖에서 갑자기 고함 소리가 들렸어요.
外から突然怒鳴り声が聞こえました。

157 곤경 苦境 그는 거짓말 때문에 곤경에 처했어요.
彼は嘘のせいで苦境に陥りました。

158 곤궁 困窮 사업 실패로 집안이 곤궁에 빠졌어요.
事業の失敗で家が困窮に陥りました。

159 곤욕 ひどい目、恥辱 말실수 때문에 한동안 곤욕을 치렀어요.
失言のせいでしばらくひどい目に遭いました。
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160 골대 ゴールポスト 공이 골대를 맞고 튕겨 나왔어요.
ボールがゴールポストに当たって跳ね返りました。

161 골머리 頭(悩みの) 이웃 소음 문제로 골머리를 앓고 있어요.
隣の騒音問題で頭を悩ませています。

162 골짜기 谷間 골짜기를 따라 맑은 물이 흘러요.
谷間に沿って澄んだ水が流れています。

163 골칫거리 頭痛の種 고장 난 보일러가 큰 골칫거리예요.
壊れたボイラーが大きな頭痛の種です。

164 곰팡이 カビ 습한 날씨에 벽에 곰팡이가 피었어요.
湿った天気で壁にカビが生えました。

165 공권력 公権力 정부가 공권력을 투입해 시위를 막았어요.
政府が公権力を投入してデモを阻止しました。

166 공략 攻略 그 회사는 해외 시장 공략에 나섰어요.
その会社は海外市場の攻略に乗り出しました。

167 공로 功労 그는 회사 발전에 큰 공로를 세웠어요.
彼は会社の発展に大きな功労を立てました。

168 공립 公立 아이를 집 근처 공립 학교에 보냈어요.
子どもを家の近くの公立学校に通わせました。

169 공모 公募 제 그림이 미술 공모에 입선했어요.
私の絵が美術公募展に入選しました。

170 공방 攻防 두 팀의 공방이 끝까지 치열했어요.
両チームの攻防が最後まで激しかったです。

171 공백 空白 그가 떠난 공백을 채우기 어려워요.
彼が去った空白を埋めるのは難しいです。

172 공산주의 共産主義 그 나라는 공산주의 체제를 유지하고 있어요.
その国は共産主義体制を維持しています。

173 공산품 工業製品 이 공장에서는 다양한 공산품을 만들어요.
この工場では様々な工業製品を作っています。

174 공세 攻勢 상대 팀의 거센 공세를 잘 막아 냈어요.
相手チームの激しい攻勢をうまく防ぎました。

175 공약 公約 후보는 일자리 확대를 공약으로 내걸었어요.
候補者は雇用拡大を公約に掲げました。

176 공용어 公用語 그 나라는 영어를 공용어로 써요.
その国は英語を公用語として使っています。

177 공적 功績 그는 오랜 공적을 인정받아 상을 받았어요.
彼は長年の功績が認められて賞をもらいました。

178 공정 公正 이번 선거는 공정하게 치러졌어요.
今回の選挙は公正に行われました。

179 공정성 公正性 심판이 공정성을 잃으면 안 돼요.
審判が公正性を失ってはいけません。

Korean Grammar Map · koreangrammarmap.com 38 / 131



No. 単語 意味 例文

180 공존 共存 인간과 자연의 공존이 중요해요.
人間と自然の共存が大切です。

181 공중위생 公衆衛生 식당은 공중위생 규칙을 지켜야 해요.
飲食店は公衆衛生の規則を守らなければなりません。

182 공직 公職 그는 은퇴할 때까지 공직에 있었어요.
彼は引退するまで公職に就いていました。

183 공터 空き地 아이들이 공터에 모여 공을 찼어요.
子どもたちが空き地に集まってボールを蹴りました。

184 공포 公布 새 법은 공포 후 석 달 뒤에 시행돼요.
新しい法律は公布の三か月後に施行されます。

185 공헌 貢献 그녀는 지역 사회에 많은 공헌을 했어요.
彼女は地域社会に多くの貢献をしました。

186 과녁 的 화살이 과녁 한가운데를 맞혔어요.
矢が的の真ん中に当たりました。

187 과다 過多 당분 과다 섭취는 건강에 해로워요.
糖分の過剰摂取は健康に悪いです。

188 과민 過敏 작은 농담에 과민 반응할 필요 없어요.
小さな冗談に過敏に反応する必要はありません。

189 과부 未亡人 그녀는 젊은 나이에 과부가 되었어요.
彼女は若くして未亡人になりました。

190 과시 誇示 그는 늘 재산을 과시하려고 해요.
彼はいつも財産を誇示しようとします。

191 과열 過熱 입시 경쟁이 지나치게 과열됐어요.
受験競争が過熱しすぎています。

192 과잉 過剰 공급 과잉으로 가격이 떨어졌어요.
供給過剰で価格が下がりました。

193 과찬 過分なお褒め 과찬이세요, 아직 부족한 점이 많아요.
過分なお言葉です、まだ足りない点が多いです。

194 관 棺 사람들이 관을 들고 천천히 걸었어요.
人々が棺を担いでゆっくり歩きました。

195 관념 観念 고정 관념을 깨는 것이 쉽지 않아요.
固定観念を破るのは簡単ではありません。

196 관련자 関係者 경찰이 사건 관련자를 모두 조사했어요.
警察が事件の関係者を全員取り調べました。

197 관례 慣例 회사 관례에 따라 신입이 발표를 해요.
会社の慣例に従って新人が発表をします。

198 관료 官僚 고위 관료들이 정책을 결정했어요.
高級官僚たちが政策を決定しました。

199 관리 官吏、役人 조선 시대 관리들은 시험으로 뽑혔어요.
朝鮮時代の官吏は試験で選ばれました。
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200 관세 関税 해외에서 산 물건에 관세를 물었어요.
海外で買った物に関税を払いました。

201 관여 関与 저는 그 일에 전혀 관여하지 않았어요.
私はその件にまったく関与していません。

202 관절 関節 등산을 많이 해서 무릎 관절이 아파요.
登山をたくさんして膝の関節が痛いです。

203 관직 官職 그는 젊은 나이에 높은 관직에 올랐어요.
彼は若くして高い官職に就きました。

204 관측 観測 오늘 밤 별 관측을 하러 가요.
今夜星の観測に行きます。

205 관행 慣行 잘못된 관행은 바로잡아야 해요.
誤った慣行は正さなければなりません。

206 관혼상제 冠婚葬祭 관혼상제의 예법은 지역마다 조금씩 달라요.
冠婚葬祭の作法は地域ごとに少しずつ違います。

207 광복 光復(独立回復) 우리나라는 천구백사십오 년에 광복을 맞았어요.
韓国は1945年に光復を迎えました。

208 광부 鉱夫、炭鉱夫 할아버지는 젊었을 때 광부였어요.
祖父は若い頃鉱夫でした。

209 광업 鉱業 이 지역은 예전에 광업이 발달했어요.
この地域はかつて鉱業が発達していました。

210 교감 交感、心の通い合い 반려동물과 교감을 나누면 마음이 편해요.
ペットと心を通わせると心が安らぎます。

211 교란 撹乱 가짜 뉴스는 사회 질서를 교란해요.
フェイクニュースは社会秩序を撹乱します。

212 교섭 交渉 노사 교섭이 결국 이루어졌어요.
労使交渉がついに成立しました。

213 교정 矯正 딸이 치아 교정을 시작했어요.
娘が歯の矯正を始めました。

214 구 球 구의 부피를 구하는 공식을 배웠어요.
球の体積を求める公式を習いました。

215 구걸 物乞い 길에서 구걸하는 노인을 도와드렸어요.
道で物乞いをするお年寄りを助けてあげました。

216 구기 球技 축구와 농구는 대표적인 구기 종목이에요.
サッカーとバスケットボールは代表的な球技種目です。

217 구사일생 九死に一生 그는 사고에서 구사일생으로 살아났어요.
彼は事故で九死に一生を得ました。

218 구슬 玉、ビーズ 구슬을 꿰어 팔찌를 만들었어요.
ビーズを通してブレスレットを作りました。

219 구실 役目、役割 이 우산은 바람이 세면 제 구실을 못해요.
この傘は風が強いと役目を果たせません。
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220 구어 口語 이 표현은 구어에서 자주 써요.
この表現は口語でよく使います。

221 구원 救援、救い 고립된 주민들이 구원을 요청했어요.
孤立した住民たちが救援を要請しました。

222 구인난 求人難 작은 공장들이 심한 구인난을 겪고 있어요.
小さな工場が深刻な求人難に陥っています。

223 구절 一節、句節 책에서 마음에 드는 구절을 적어 두었어요.
本から気に入った一節を書き留めました。

224 구제 救済 정부가 피해 농민 구제에 나섰어요.
政府が被害を受けた農民の救済に乗り出しました。

225 구체화 具体化 아이디어를 계획으로 구체화해 봤어요.
アイデアを計画として具体化してみました。

226 구축 構築 회사는 새 전산망 구축을 마쳤어요.
会社は新しいネットワークの構築を終えました。

227 구출 救出 소방관이 갇힌 아이를 무사히 구출했어요.
消防士が閉じ込められた子どもを無事に救出しました。

228 구토 嘔吐 배를 오래 탔더니 구토가 났어요.
長く船に乗っていたら吐いてしまいました。

229 구형 旧型 구형 휴대폰이라 앱이 잘 안 돼요.
旧型の携帯なのでアプリがうまく動きません。

230 구호 スローガン、掛け声 시위대가 한목소리로 구호를 외쳤어요.
デモ隊が声をそろえてスローガンを叫びました。

231 구호 救護 구호 물품이 피해 지역에 도착했어요.
救援物資が被災地に届きました。

232 국경 国境 기차를 타고 국경을 넘었어요.
列車に乗って国境を越えました。

233 국고 国庫 이 사업은 국고에서 지원을 받아요.
この事業は国庫から支援を受けています。

234 국군 国軍 국군 장병들에게 위문편지를 썼어요.
国軍の将兵たちに慰問の手紙を書きました。

235 국내외 国内外 이 축제에는 국내외 관광객이 많이 와요.
この祭りには国内外から観光客がたくさん来ます。

236 국력 国力 교육은 국력을 키우는 바탕이에요.
教育は国力を育てる土台です。

237 국무총리 国務総理(首相) 새 국무총리가 오늘 취임했어요.
新しい国務総理が今日就任しました。

238 국방 国防 국방 예산이 작년보다 늘었어요.
国防予算が昨年より増えました。

239 국보 国宝 이 탑은 국보로 지정되어 있어요.
この塔は国宝に指定されています。
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240 국비 国費 그는 국비 장학생으로 유학을 갔어요.
彼は国費奨学生として留学しました。

241 국왕 国王 새 국왕이 즉위하자 축제가 열렸어요.
新しい国王が即位すると祭りが開かれました。

242 국장 局長 선배가 올해 국장으로 승진했어요.
先輩が今年局長に昇進しました。

243 국정 国政 대통령은 국정 운영에 책임이 있어요.
大統領は国政運営に責任があります。

244 국한 局限、限定 이 문제는 우리 학교에만 국한되지 않아요.
この問題は私たちの学校だけに限りません。

245 군계일학 群鶏一鶴(掃き溜めに鶴) 그녀의 노래 실력은 단연 군계일학이었어요.
彼女の歌唱力は断然群を抜いていました。

246 군밤 焼き栗 겨울 길거리에서 군밤을 사 먹었어요.
冬の街角で焼き栗を買って食べました。

247 군중 群衆 광장에 수많은 군중이 모였어요.
広場に大勢の群衆が集まりました。

248 굴곡 屈曲、起伏 그의 인생은 굴곡이 많았어요.
彼の人生は浮き沈みが多かったです。

249 굴레 束縛、くびき 그는 가난의 굴레에서 벗어나고 싶었어요.
彼は貧困の束縛から抜け出したかったです。

250 굶주림 飢え 아직도 굶주림에 시달리는 아이들이 많아요.
いまだに飢えに苦しむ子どもが多いです。

251 궁리 思案、工夫 돈을 아낄 방법을 이리저리 궁리했어요.
お金を節約する方法をあれこれ思案しました。

252 권고 勧告 의사의 권고로 술을 끊었어요.
医者の勧告でお酒をやめました。

253 권익 権益 노동자의 권익을 보호해야 해요.
労働者の権益を保護しなければなりません。

254 권장 奨励、推奨 하루 물 섭취 권장량을 지키고 있어요.
一日の水分摂取推奨量を守っています。

255 권총 拳銃 경찰이 허리에 권총을 차고 있어요.
警察官が腰に拳銃を下げています。

256 권태 倦怠 같은 일만 반복하니 권태를 느껴요.
同じことばかり繰り返すので倦怠を感じます。

257 권투 ボクシング 체력을 기르려고 권투를 배우고 있어요.
体力をつけるためにボクシングを習っています。

258 권한 権限 그 결정은 제 권한 밖의 일이에요.
その決定は私の権限外のことです。

259 궤도 軌道 사업이 드디어 정상 궤도에 올랐어요.
事業がついに軌道に乗りました。
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260 귀감 手本、亀鑑 그분의 삶은 우리 모두의 귀감이에요.
その方の人生は私たち皆の手本です。

261 귀족 貴族 옛날에는 귀족만 글을 배울 수 있었어요.
昔は貴族だけが字を学ぶことができました。

262 귀천 貴賎 직업에는 귀천이 없다고 생각해요.
職業に貴賎はないと思います。

263 귀향 帰郷 명절마다 귀향 인파로 도로가 막혀요.
祝日ごとに帰郷の人波で道路が混みます。

264 규범 規範 사회 규범을 어기면 비판을 받아요.
社会規範を破ると批判されます。

265 규율 規律 군대에서는 규율을 엄격히 지켜야 해요.
軍隊では規律を厳しく守らなければなりません。

266 규제 規制 정부가 일회용품 규제를 강화했어요.
政府が使い捨て用品の規制を強化しました。

267 균 菌 손을 자주 씻으면 균을 막을 수 있어요.
手をよく洗えば菌を防げます。

268 그간 その間 그간 어떻게 지냈는지 궁금했어요.
その間どう過ごしていたのか気になっていました。

269 극 極、極み 그의 분노가 극에 달했어요.
彼の怒りが極に達しました。

270 극대화 極大化、最大化 효율을 극대화하려고 일정을 바꿨어요.
効率を最大化するために日程を変えました。

271 극도 極度 면접 전에 극도로 긴장했어요.
面接の前に極度に緊張しました。

272 극성 猛威、過熱ぶり 여름이라 모기가 극성을 부려요.
夏なので蚊が猛威を振るっています。

273 극소수 ごく少数 그 시험에는 극소수만 합격해요.
その試験にはごく少数しか合格しません。

274 근간 根幹 농업은 그 나라 경제의 근간이에요.
農業はその国の経済の根幹です。

275 근력 筋力 나이가 들수록 근력 운동이 필요해요.
年を取るほど筋力トレーニングが必要です。

276 근면 勤勉 그의 근면한 태도를 모두 칭찬해요.
彼の勤勉な態度を皆が褒めます。

277 근시안 近視眼 근시안이라 먼 글씨가 잘 안 보여요.
近視なので遠くの字がよく見えません。

278 금상첨화 錦上に花を添える 경치도 좋은데 음식까지 맛있으니 금상첨화예요.
景色もいいうえに料理まで美味しいので言うことなしです。

279 금시초문 初耳 그가 이사 간다니 금시초문이에요.
彼が引っ越すなんて初耳です。
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280 금융업 金融業 삼촌은 오랫동안 금융업에 종사했어요.
叔父は長い間金融業に従事しました。

281 금의환향 錦衣還郷(故郷に錦を飾る) 그 선수는 금메달을 따고 금의환향했어요.
その選手は金メダルを取って故郷に錦を飾りました。

282 금지옥엽 金枝玉葉(大切に育てられた
子)

그녀는 부모님의 금지옥엽 외동딸이에요.
彼女は両親が大切に育てた一人娘です。

283 급등 急騰 채소 가격이 급등해서 걱정이에요.
野菜の価格が急騰して心配です。

284 급락 急落 주가가 하루 만에 급락했어요.
株価が一日で急落しました。

285 급류 急流 갑자기 내린 비로 계곡에 급류가 생겼어요.
突然の雨で渓谷に急流ができました。

286 급변 急変 날씨가 급변하니 우산을 챙기세요.
天気が急変するので傘を持っていってください。

287 급성 急性 동생이 급성 장염으로 입원했어요.
弟が急性腸炎で入院しました。

288 급속 急速 도시가 급속하게 발전하고 있어요.
都市が急速に発展しています。

289 긍정 肯定 그는 고개를 끄덕여 긍정의 뜻을 보였어요.
彼はうなずいて肯定の意を示しました。

290 긍지 誇り 저는 제 일에 긍지를 느껴요.
私は自分の仕事に誇りを感じています。

291 기고 寄稿 교수님이 신문에 칼럼을 기고하셨어요.
教授が新聞にコラムを寄稿されました。

292 기관지 気管支 기관지가 약해서 기침을 자주 해요.
気管支が弱くてよく咳をします。

293 기교 技巧 그 피아니스트는 기교가 뛰어나요.
そのピアニストは技巧に優れています。

294 기권 棄権 부상 때문에 결승전을 기권했어요.
けがのため決勝戦を棄権しました。

295 기금 基金 동문들이 장학 기금을 마련했어요.
同窓生たちが奨学基金を設けました。

296 기기 機器 요즘은 전자 기기 없이 살기 어려워요.
最近は電子機器なしで暮らすのは難しいです。

297 기념회 記念会 선생님의 출판 기념회에 다녀왔어요.
先生の出版記念会に行ってきました。

298 기도 企図、企て 범인의 탈출 기도는 실패로 끝났어요.
犯人の脱走の企ては失敗に終わりました。

299 기량 技量、腕前 선수들이 대회에서 기량을 마음껏 뽐냈어요.
選手たちが大会で腕前を存分に披露しました。
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300 기력 気力、体力 감기를 앓고 나니 기력이 없어요.
風邪を引いた後で気力がありません。

301 기류 気流 비행기가 불안정한 기류 때문에 흔들렸어요.
飛行機が不安定な気流のせいで揺れました。

302 기립 起立 공연이 끝나자 관객들이 기립 박수를 쳤어요.
公演が終わると観客がスタンディングオベーションを送りました。

303 기만 欺瞞 거짓 광고는 소비자를 기만하는 행위예요.
虚偽広告は消費者を欺く行為です。

304 기미 気配、兆し 경기가 회복될 기미를 보이고 있어요.
景気が回復する兆しを見せています。

305 기법 技法 이 영화는 새로운 촬영 기법을 썼어요.
この映画は新しい撮影技法を使いました。

306 기색 気色、様子 그는 피곤한 기색 없이 일했어요.
彼は疲れた様子も見せずに働きました。

307 기술 記述 이 보고서는 사건을 객관적으로 기술했어요.
この報告書は事件を客観的に記述しています。

308 기습 奇襲 적군이 새벽에 기습을 해 왔어요.
敵軍が明け方に奇襲をかけてきました。

309 기아 飢餓 그 단체는 기아로 고통받는 아이들을 도와요.
その団体は飢餓に苦しむ子どもたちを助けています。

310 기약 約束、期約 그들은 다시 만날 기약도 없이 헤어졌어요.
彼らは再会の約束もなく別れました。

311 기업체 企業体、企業 삼촌은 작은 기업체를 운영해요.
叔父は小さな企業を経営しています。

312 기저귀 おむつ 아기 기저귀를 갈아 줬어요.
赤ちゃんのおむつを替えてあげました。

313 기절 気絶 너무 놀라서 기절할 뻔했어요.
驚きすぎて気絶しそうでした。

314 기질 気質 그는 낙천적인 기질을 타고났어요.
彼は楽天的な気質を持って生まれました。

315 기틀 基盤、土台 회사의 기틀을 튼튼하게 잡았어요.
会社の基盤をしっかり固めました。

316 기품 気品 할머니께는 기품이 느껴져요.
祖母からは気品が感じられます。

317 기피 忌避、回避 그는 책임 기피로 비판을 받았어요.
彼は責任回避で批判されました。

318 기행 紀行、旅行 제주도 기행을 책으로 펴냈어요.
済州島紀行を本にして出版しました。

319 기호품 嗜好品 커피는 대표적인 기호품이에요.
コーヒーは代表的な嗜好品です。
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320 깃 襟 추워서 코트 깃을 세웠어요.
寒くてコートの襟を立てました。

321 깃발 旗 응원단이 깃발을 힘차게 흔들었어요.
応援団が旗を力強く振りました。

322 깡통 缶 통조림 깡통을 따서 먹었어요.
缶詰の缶を開けて食べました。

323 깨소금 ごま塩 나물에 깨소금을 뿌렸어요.
ナムルにごま塩をかけました。

324 꼴불견 見苦しいこと 새치기하는 모습은 정말 꼴불견이에요.
割り込む姿は本当に見苦しいです。

325 꾀 知恵、策略 동생이 청소하기 싫어서 꾀를 부려요.
弟は掃除をしたくなくてずるをします。

326 나그네 旅人 나그네가 하룻밤 묵을 곳을 찾았어요.
旅人が一晩泊まる所を探しました。

327 나날 日々 요즘 바쁜 나날을 보내고 있어요.
最近忙しい日々を送っています。

328 낙타 ラクダ 사막에서 낙타를 타 봤어요.
砂漠でラクダに乗ってみました。

329 낙태 中絶 낙태 문제로 사회적 논쟁이 커졌어요.
中絶問題で社会的な論争が大きくなりました。

330 낙후 立ち遅れ 정부가 낙후 지역을 개발하고 있어요.
政府が立ち遅れた地域を開発しています。

331 난관 難関 우리는 힘을 합쳐 난관을 극복했어요.
私たちは力を合わせて難関を乗り越えました。

332 난청 難聴 할아버지는 난청 치료를 받고 계세요.
祖父は難聴の治療を受けています。

333 난폭 乱暴 난폭 운전은 큰 사고로 이어져요.
乱暴な運転は大事故につながります。

334 남녀평등 男女平等 남녀평등을 위한 제도가 필요해요.
男女平等のための制度が必要です。

335 남용 濫用 약물 남용은 건강에 해로워요.
薬物の濫用は健康に有害です。

336 납득 納得 그의 설명은 납득이 가지 않아요.
彼の説明は納得がいきません。

337 낭송 朗読、朗誦 졸업식에서 시 낭송을 했어요.
卒業式で詩の朗読をしました。

338 낭패 失敗、困った羽目 우산이 없어서 낭패를 봤어요.
傘がなくて困った目に遭いました。

339 내륙 内陸 내륙 지방은 여름에 더 더워요.
内陸地方は夏にもっと暑いです。
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340 내리막길 下り坂 내리막길에서는 천천히 운전해야 해요.
下り坂ではゆっくり運転しなければなりません。

341 내막 内幕 결국 사건의 내막이 드러났어요.
結局事件の内幕が明らかになりました。

342 내실 内実 규모보다 내실을 기하는 게 중요해요.
規模より内実を図ることが大切です。

343 내심 内心 내심 그가 와 주기를 바랐어요.
内心彼が来てくれることを願っていました。

344 내장 内臓 생선 내장을 깨끗이 손질했어요.
魚の内臓をきれいに取り除きました。

345 냇가 川辺 어릴 때 냇가에서 자주 놀았어요.
子どもの頃よく川辺で遊びました。

346 냉전 冷戦 두 사람은 며칠째 냉전 중이에요.
二人は何日も冷戦中です。

347 냉정 冷静 위기 상황에서도 냉정을 잃지 마세요.
危機的な状況でも冷静さを失わないでください。

348 넋 魂 아름다운 경치에 넋을 잃었어요.
美しい景色に我を忘れました。

349 노령 老齢 노령 인구가 빠르게 늘고 있어요.
老齢人口が急速に増えています。

350 노른자 黄身 계란 노른자만 따로 분리했어요.
卵の黄身だけを分けました。

351 노릇 役目 형이 부모 노릇을 대신했어요.
兄が親の役目を代わりに果たしました。

352 노부부 老夫婦 노부부가 손을 잡고 산책해요.
老夫婦が手をつないで散歩しています。

353 노사 労使 노사가 임금 협상을 시작했어요.
労使が賃金交渉を始めました。

354 노여움 怒り 할아버지의 노여움을 풀어 드렸어요.
祖父の怒りを解いてあげました。

355 노크 ノック 방에 들어가기 전에 꼭 노크를 하세요.
部屋に入る前に必ずノックをしてください。

356 노폐물 老廃物 땀을 흘리면 노폐물이 빠져나가요.
汗をかくと老廃物が排出されます。

357 녹지 緑地 도시에 녹지가 더 많아졌어요.
都市に緑地が増えました。

358 녹초 くたくた 이사를 하고 나서 녹초가 됐어요.
引っ越しをしてくたくたになりました。

359 논란 論争、物議 그 발언은 큰 논란이 되었어요.
その発言は大きな物議を醸しました。
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360 논설문 論説文 숙제로 환경에 관한 논설문을 썼어요.
宿題で環境に関する論説文を書きました。

361 논증 論証 그 논문은 논증이 아주 탄탄해요.
その論文は論証がとてもしっかりしています。

362 논평 論評 신문에 시사 논평을 쓰고 있어요.
新聞に時事論評を書いています。

363 농어촌 農漁村 농어촌 인구가 점점 줄고 있어요.
農漁村の人口がだんだん減っています。

364 높임법 敬語法 한국어 높임법은 배우기 어려워요.
韓国語の敬語法は学ぶのが難しいです。

365 뇌물 賄賂 공무원이 뇌물을 받다가 잡혔어요.
公務員が賄賂を受け取って捕まりました。

366 뇌사 脳死 그 환자는 뇌사 판정을 받았어요.
その患者は脳死と判定されました。

367 뇌졸중 脳卒中 할아버지가 뇌졸중으로 쓰러지셨어요.
祖父が脳卒中で倒れました。

368 누이 (男性から見た)姉妹 사촌 누이가 다음 달에 결혼해요.
いとこの姉が来月結婚します。

369 누출 漏出、漏れ 가스 누출 사고로 주민들이 대피했어요.
ガス漏れ事故で住民が避難しました。

370 눈꺼풀 まぶた 졸려서 눈꺼풀이 자꾸 감겨요.
眠くてまぶたがしきりに閉じます。

371 눈초리 目つき 사람들의 눈초리가 매서웠어요.
人々の目つきが鋭かったです。

372 눈총 白い目 떠들다가 사람들에게 눈총을 받았어요.
騒いでいて人々に白い目で見られました。

373 능사 能事、最善の策 무조건 참는 것만이 능사는 아니에요.
ひたすら我慢することだけが能ではありません。

374 다국적 多国籍 언니는 다국적 기업에 다녀요.
姉は多国籍企業に勤めています。

375 다량 多量 식당에 쓸 재료를 다량으로 구입했어요.
食堂で使う材料を多量に購入しました。

376 단가 単価 대량으로 사면 단가가 싸져요.
大量に買うと単価が安くなります。

377 단거리 短距離 그는 단거리 달리기 선수예요.
彼は短距離走の選手です。

378 단결 団結 선수들의 단결로 경기에서 이겼어요.
選手たちの団結で試合に勝ちました。

379 단념 断念 그는 유학을 단념하고 취직했어요.
彼は留学を断念して就職しました。
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380 단돈 たったの(金額) 이 모자는 단돈 오천 원이에요.
この帽子はたったの五千ウォンです。

381 단련 鍛錬 매일 아침 운동으로 심신 단련을 해요.
毎朝運動で心身の鍛錬をしています。

382 단서 手がかり 경찰이 사건의 단서를 찾았어요.
警察が事件の手がかりを見つけました。

383 단시간 短時間 그는 단시간에 일을 끝냈어요.
彼は短時間で仕事を終えました。

384 담보 担保 집을 담보로 대출을 받았어요.
家を担保にローンを組みました。

385 담장 塀 고양이가 담장 위를 걸어가요.
猫が塀の上を歩いています。

386 답례 返礼、お返し 선물을 받고 답례로 식사를 대접했어요.
贈り物をもらってお返しに食事をごちそうしました。

387 답사 踏査、現地調査 학생들이 유적지로 답사를 떠났어요.
学生たちが遺跡へ現地調査に出かけました。

388 당 党 그는 새로운 당을 만들었어요.
彼は新しい党を作りました。

389 당락 当落、合否 이번 면접이 당락을 좌우해요.
今回の面接が合否を左右します。

390 당사자 当事者 당사자끼리 직접 해결하는 게 좋아요.
当事者同士で直接解決するのがいいです。

391 당혹 当惑 갑작스러운 질문에 당혹을 감추지 못했어요.
突然の質問に当惑を隠せませんでした。

392 대 対 결승전은 한국 대 일본이에요.
決勝戦は韓国対日本です。

393 대금 代金 공사 대금을 아직 받지 못했어요.
工事代金をまだ受け取っていません。

394 대기만성 大器晩成 그 배우는 대기만성의 좋은 예예요.
その俳優は大器晩成の良い例です。

395 대대손손 子々孫々 이 집은 대대손손 물려받았어요.
この家は子々孫々受け継がれてきました。

396 대두 台頭 환경 문제의 대두로 정책이 바뀌었어요.
環境問題の台頭で政策が変わりました。

397 대목 書き入れ時 설 대목이라 시장이 붐벼요.
旧正月前の書き入れ時なので市場が混んでいます。

398 대박 大当たり、大ヒット 그 영화가 대박이 났어요.
その映画が大ヒットしました。

399 대변 代弁 그는 주민들의 의견을 대변했어요.
彼は住民の意見を代弁しました。
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400 대북 対北朝鮮 정부가 새로운 대북 정책을 발표했어요.
政府が新しい対北朝鮮政策を発表しました。

401 대성통곡 号泣 소식을 듣고 그는 대성통곡을 했어요.
知らせを聞いて彼は号泣しました。

402 대안 代案 그는 회의에서 새로운 대안을 내놓았어요.
彼は会議で新しい代案を出しました。

403 대양 大洋 배가 넓은 대양을 건너 항해했어요.
船が広い大洋を渡って航海しました。

404 대외 対外 그 회사는 대외 무역으로 성장했어요.
その会社は対外貿易で成長しました。

405 대원 隊員 탐험대 대원들이 산 정상에 올랐어요.
探検隊の隊員たちが山頂に登りました。

406 대장 大腸 건강 검진에서 대장 내시경을 받았어요.
健康診断で大腸内視鏡検査を受けました。

407 대접 どんぶり、大鉢 할머니가 국을 큰 대접에 담아 주셨어요.
祖母がスープを大きなどんぶりによそってくれました。

408 대중성 大衆性 이 영화는 작품성과 대중성을 갖췄어요.
この映画は作品性と大衆性を兼ね備えています。

409 대폭 大幅 회사가 올해 예산을 대폭 늘렸어요.
会社が今年の予算を大幅に増やしました。

410 대학가 大学街 주말이면 대학가가 학생들로 붐벼요.
週末になると大学街が学生で賑わいます。

411 대항 対抗 시민들이 독재에 대항해 일어섰어요.
市民が独裁に対抗して立ち上がりました。

412 더미 山、積み 책상 위에 서류 더미가 쌓여 있어요.
机の上に書類の山が積まれています。

413 덕목 徳目 정직은 가장 중요한 덕목이에요.
正直は最も大切な徳目です。

414 덤 おまけ 시장에서 사과 하나를 덤으로 받았어요.
市場でりんごを一つおまけにもらいました。

415 덩치 図体・体格 그 선수는 덩치가 커서 눈에 띄어요.
その選手は図体が大きくて目立ちます。

416 도 度・程度 농담도 도가 지나치면 실례가 돼요.
冗談も度が過ぎると失礼になります。

417 도덕 道徳 어릴 때부터 기본적인 도덕을 배워야 해요.
幼い頃から基本的な道徳を学ぶべきです。

418 도덕성 道徳性 지도자는 무엇보다 도덕성을 갖춰야 해요.
指導者は何よりも道徳性を備えるべきです。

419 도래 到来 인공지능 시대의 도래로 일자리가 바뀌고 있어요.
AI時代の到来で仕事が変わりつつあります。
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420 도리 道理・務め 부모님을 모시는 것은 자식의 도리예요.
両親の面倒を見るのは子の務めです。

421 도립 道立 주말마다 도립 도서관에 가서 공부해요.
毎週末、道立図書館に行って勉強します。

422 도모 図ること・促進 회원들의 친목 도모를 위해 모임을 열었어요.
会員の親睦を図るために集まりを開きました。

423 도약 跳躍・飛躍 선수는 도약 자세를 취하고 숨을 골랐어요.
選手は跳躍の姿勢を取って息を整えました。

424 도처 至る所 공원 도처에 쓰레기가 널려 있었어요.
公園の至る所にごみが散らばっていました。

425 도태 淘汰 변화하지 않는 기업은 결국 도태되기 쉬워요.
変化しない企業は結局淘汰されやすいです。

426 독거노인 独居老人 봉사 단체가 독거노인에게 도시락을 전해요.
ボランティア団体が独居老人に弁当を届けています。

427 독사 毒蛇 등산 중에 독사에 물려 병원에 갔어요.
登山中に毒蛇にかまれて病院に行きました。

428 독성 毒性 이 버섯은 독성이 강해서 먹으면 안 돼요.
このキノコは毒性が強いので食べてはいけません。

429 독재 独裁 국민들은 오랜 독재에 맞서 싸웠어요.
国民は長い独裁に立ち向かいました。

430 독재자 独裁者 그 왕은 결국 잔인한 독재자가 되었어요.
その王は結局残酷な独裁者になりました。

431 독점 独占 그 방송사가 경기 중계를 독점했어요.
その放送局が試合の中継を独占しました。

432 독창성 独創性 이 작품은 독창성이 뛰어나다는 평을 받았어요.
この作品は独創性が優れていると評価されました。

433 돌연변이 突然変異 이 꽃은 돌연변이로 색깔이 달라졌어요.
この花は突然変異で色が変わりました。

434 돌파 突破 그는 위기를 정면 돌파하기로 했어요.
彼は危機を正面突破することにしました。

435 동경 憧れ 어릴 때 조종사는 저의 동경의 대상이었어요.
幼い頃、パイロットは私の憧れでした。

436 동등 同等 모든 학생에게 동등한 기회를 줘야 해요.
すべての学生に同等の機会を与えるべきです。

437 동력 動力 이 배는 바람을 동력으로 움직여요.
この船は風を動力にして動きます。

438 동맥 動脈 짠 음식을 많이 먹으면 동맥이 굳을 수 있어요.
塩辛いものをたくさん食べると動脈が硬くなることがあります。

439 동메달 銅メダル 우리 선수가 올림픽에서 동메달을 땄어요.
わが国の選手がオリンピックで銅メダルを取りました。
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440 동문서답 的外れな答え（東問西答） 질문을 했는데 계속 동문서답만 하네요.
質問したのに的外れな答えばかりしますね。

441 동병상련 同病相憐れむこと 같은 처지라서 그에게 동병상련을 느꼈어요.
同じ境遇なので、彼に同病相憐れむ気持ちを感じました。

442 동상이몽 同床異夢 두 사람은 결혼 후에도 동상이몽이었어요.
二人は結婚後も同床異夢でした。

443 동성 同性 저는 동성 친구들과 여행을 자주 가요.
私は同性の友達とよく旅行に行きます。

444 동시통역 同時通訳 국제회의에서 동시통역 기능을 사용했어요.
国際会議で同時通訳の機能を使いました。

445 동요 揺れ・動揺 지진으로 건물의 동요가 심하게 느껴졌어요.
地震で建物の揺れが激しく感じられました。

446 동정 同情 그의 사연을 듣고 깊은 동정을 느꼈어요.
彼の事情を聞いて深い同情を覚えました。

447 동질성 同質性 두 나라는 문화적 동질성이 커요.
二つの国は文化的な同質性が高いです。

448 동참 参加・参与 환경 보호 운동에 많은 시민이 동참했어요.
環境保護運動に多くの市民が参加しました。

449 동향 動向 최신 연구 동향을 꾸준히 살펴보고 있어요.
最新の研究動向を絶えずチェックしています。

450 동호인 同好の士 주말마다 자전거 동호인들과 함께 달려요.
毎週末、自転車の愛好家たちと一緒に走ります。

451 된소리 濃音 외국인에게 된소리 발음은 꽤 어려워요.
外国人にとって濃音の発音はかなり難しいです。

452 두각 頭角 그는 어릴 때부터 수학에 두각을 나타냈어요.
彼は幼い頃から数学で頭角を現しました。

453 둑 堤防・土手 홍수를 막으려고 강가에 둑을 쌓았어요.
洪水を防ぐために川辺に堤防を築きました。

454 뒤죽박죽 ごちゃ混ぜ 이삿짐이 뒤죽박죽으로 섞여 버렸어요.
引っ越しの荷物がごちゃ混ぜになってしまいました。

455 뒤통수 後頭部 그는 쑥스러운 듯 뒤통수를 긁었어요.
彼は照れくさそうに後頭部をかきました。

456 뒷바라지 世話・面倒を見ること 어머니는 평생 자식 뒷바라지를 하셨어요.
母は一生子どもの世話をしてきました。

457 뒷일 後のこと 회사를 떠나며 동료에게 뒷일을 부탁했어요.
会社を辞める際、同僚に後のことを頼みました。

458 뒷전 後ろ・後回し 그는 늘 뒷전에 서서 조용히 지켜봐요.
彼はいつも後ろに立って静かに見守っています。

459 득점 得点 후반전에 극적인 득점이 나왔어요.
後半に劇的な得点が生まれました。
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460 등 灯り・灯籠 어두운 밤길에 등을 밝히고 걸었어요.
暗い夜道に灯りをともして歩きました。

461 등골 背筋 무서운 이야기에 등골이 서늘해졌어요.
怖い話に背筋が寒くなりました。

462 등급 等級 품질에 따라 사과의 등급을 나눠요.
品質によってリンゴの等級を分けます。

463 등용문 登竜門 이 대회는 신인 가수들의 등용문이에요.
この大会は新人歌手の登竜門です。

464 등재 掲載・登載 제 논문이 유명 학술지에 등재되었어요.
私の論文が有名な学術誌に掲載されました。

465 등지
依存名詞

〜などの地 부산과 대구 등지에서 축제가 열려요.
釜山や大邱などの地で祭りが開かれます。

466 띄어쓰기 分かち書き 한국어는 띄어쓰기 규칙이 꽤 까다로워요.
韓国語は分かち書きの規則がかなり難しいです。

467 로맨틱 ロマンチック 로맨틱한 분위기의 식당을 예약했어요.
ロマンチックな雰囲気のレストランを予約しました。

468 리그 リーグ 그는 유럽 축구 리그에서 뛰고 있어요.
彼はヨーロッパのサッカーリーグでプレーしています。

469 마누라 女房 그는 마흔이 넘어서 마누라를 얻었어요.
彼は四十を過ぎて女房をもらいました。

470 마취 麻酔 수술을 위해 전신 마취를 했어요.
手術のために全身麻酔をしました。

471 막강 強大 우리 팀은 막강 체력을 자랑해요.
私たちのチームは強大な体力を誇っています。

472 막대 棒 아이가 나무 막대로 땅에 그림을 그려요.
子どもが木の棒で地面に絵を描いています。

473 막무가내 頑として聞かないこと 아이가 막무가내로 장난감을 사 달라고 했어요.
子どもが頑としておもちゃを買ってとせがみました。

474 막바지 大詰め・終盤 공사가 드디어 막바지로 접어들었어요.
工事がついに大詰めを迎えました。

475 막상막하 互角 두 팀의 실력은 그야말로 막상막하였어요.
両チームの実力はまさに互角でした。

476 만끽 満喫 휴가 동안 자유를 마음껏 만끽했어요.
休暇中に自由を思う存分満喫しました。

477 만사 万事 감기에 걸려서 만사가 귀찮아요.
風邪をひいて何もかも面倒です。

478 만연 蔓延 전염병의 만연을 막으려고 모두 노력했어요.
伝染病の蔓延を防ぐためにみんな努力しました。

479 만장일치 満場一致 그 안건은 만장일치로 통과됐어요.
その案件は満場一致で可決されました。
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480 맏형 長兄 그는 팀에서 맏형 노릇을 톡톡히 해요.
彼はチームで長兄の役割をしっかり果たしています。

481 말단 末端 그는 말단 직원에서 사장까지 올랐어요.
彼は末端の社員から社長まで上り詰めました。

482 말문 言葉の口火・話の糸口 너무 놀라서 말문이 막혔어요.
驚きすぎて言葉が出ませんでした。

483 말솜씨 話術・口のうまさ 그는 말솜씨가 좋아서 인기가 많아요.
彼は話がうまいので人気があります。

484 말썽 もめ事・面倒 동생이 학교에서 또 말썽을 부렸어요.
弟がまた学校で問題を起こしました。

485 망 網 벌레가 못 들어오게 창문에 망을 씌웠어요.
虫が入らないように窓に網をかぶせました。

486 망신 恥・恥さらし 사람들 앞에서 넘어져서 망신을 당했어요.
人前で転んで恥をかきました。

487 망원경 望遠鏡 밤하늘의 별을 망원경으로 봤어요.
夜空の星を望遠鏡で見ました。

488 망치 金づち・ハンマー 망치로 못을 두드려 박았어요.
金づちで釘を打ち込みました。

489 맞장구 相づち 친구의 말에 열심히 맞장구를 쳤어요.
友達の話に熱心に相づちを打ちました。

490 맞춤 オーダーメイド・あつらえ 결혼식 때 신을 맞춤 구두를 주문했어요.
結婚式で履くオーダーメイドの靴を注文しました。

491 매
依存名詞

〜枚 원고지 백 매 분량의 글을 썼어요.
原稿用紙百枚分の文章を書きました。

492 매니저 マネージャー 그 배우는 매니저와 함께 촬영장에 왔어요.
その俳優はマネージャーと一緒に撮影現場に来ました。

493 매듭 結び目・けじめ 이번 일은 오늘 매듭을 짓기로 했어요.
今回の件は今日けりをつけることにしました。

494 매료 魅了 그녀의 노래가 청중을 매료했어요.
彼女の歌が聴衆を魅了しました。

495 매립 埋め立て 바닷가에서 매립 공사가 한창이에요.
海辺で埋め立て工事が真っ最中です。

496 매장 埋葬 할아버지는 고향 선산에 매장되셨어요.
祖父は故郷の先祖代々の山に埋葬されました。

497 매진 邁進 그는 졸업할 때까지 학업에 매진했어요.
彼は卒業するまで学業に邁進しました。

498 맥 気力・元気 결과를 듣고 맥이 탁 빠졌어요.
結果を聞いてがっくり気が抜けました。

499 맥락 文脈・脈絡 두 사건은 같은 맥락에서 이해해야 해요.
二つの事件は同じ文脈で理解すべきです。
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500 맥박 脈拍 운동을 하니까 맥박이 빨리 뛰어요.
運動したので脈拍が速くなっています。

501 맵시 着こなし・粋な姿 한복을 입으니까 맵시가 나네요.
韓服を着ると粋に見えますね。

502 머리맡 枕元 엄마가 아픈 제 머리맡에 앉아 계셨어요.
母が病気の私の枕元に座っていました。

503 먹구름 黒雲 하늘에 먹구름이 잔뜩 끼었어요.
空に黒雲が立ち込めました。

504 면모 面貌・一面 이번 일로 그의 새로운 면모를 알게 됐어요.
今回の件で彼の新たな一面を知りました。

505 면역 免疫 잠을 충분히 자야 면역이 강해져요.
十分に寝てこそ免疫が強くなります。

506 면회 面会 주말에 군대에 있는 동생 면회를 가요.
週末に軍隊にいる弟に面会に行きます。

507 명당 絶好の場所・名当 여기가 불꽃놀이를 보기에 최고의 명당이에요.
ここが花火を見るのに最高の場所です。

508 명목 名目 그 모임은 겨우 명목만 유지하고 있어요.
その会はかろうじて名目だけを保っています。

509 명문 名門 형은 명문 대학교에 합격했어요.
兄は名門大学に合格しました。

510 명복 冥福 고인의 명복을 진심으로 빌어요.
故人のご冥福を心からお祈りします。

511 명분 名分・大義名分 그 결정은 아무런 명분이 없어요.
その決定には何の大義名分もありません。

512 명승지 名勝地 방학에 전국의 명승지를 방문했어요.
休みに全国の名勝地を訪れました。

513 명실상부 名実相伴うこと 그는 명실상부한 최고의 배우예요.
彼は名実ともに最高の俳優です。

514 명중 命中 그의 화살이 과녁 한가운데에 명중했어요.
彼の矢が的のど真ん中に命中しました。

515 명칭 名称 이 건물의 공식 명칭이 바뀌었어요.
この建物の正式名称が変わりました。

516 모닥불 焚き火 캠핑장에서 모닥불을 피우고 이야기했어요.
キャンプ場で焚き火をして話しました。

517 모색 模索 문제를 해결할 방안을 모색하고 있어요.
問題を解決する方策を模索しています。

518 모서리 角 탁자 모서리에 무릎을 부딪쳤어요.
テーブルの角に膝をぶつけました。

519 모순 矛盾 그의 말과 행동에는 모순이 있어요.
彼の言葉と行動には矛盾があります。
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520 모욕 侮辱 그 말을 듣고 큰 모욕을 느꼈어요.
その言葉を聞いて大きな侮辱を感じました。

521 모유 母乳 그녀는 아기에게 모유를 먹이고 있어요.
彼女は赤ちゃんに母乳を与えています。

522 모퉁이 曲がり角 저 모퉁이를 돌면 바로 약국이 있어요.
あの角を曲がるとすぐ薬局があります。

523 모티브 モチーフ 이 소설은 실제 사건을 모티브로 했어요.
この小説は実際の事件をモチーフにしています。

524 목덜미 うなじ・首筋 도둑이 경찰에게 목덜미를 잡혔어요.
泥棒が警察に首根っこをつかまれました。

525 몰락 没落 역사 시간에 로마의 몰락에 대해 배웠어요.
歴史の時間にローマの没落について学びました。

526 몰입 没入・没頭 배우가 역할에 완전히 몰입한 것 같아요.
俳優が役に完全に没入しているようです。

527 몸집 体格・体つき 그 강아지는 몸집이 작아도 용감해요.
その子犬は体は小さくても勇敢です。

528 묘미 醍醐味・妙味 길을 잃는 것도 여행의 묘미예요.
道に迷うのも旅の醍醐味です。

529 묘지 墓地 추석에 할아버지 묘지에 다녀왔어요.
秋夕に祖父の墓に行ってきました。

530 무공해 無公害 이 가게는 무공해 농산물만 팔아요.
この店は無公害の農産物だけを売っています。

531 무궁무진 無尽蔵 이 분야는 발전 가능성이 무궁무진해요.
この分野は発展の可能性が無尽蔵です。

532 무기력 無気力 요즘 이유 없이 무기력한 날이 많아요.
最近、理由もなく無気力な日が多いです。

533 무더기 山・堆積 골목에 쓰레기 무더기가 쌓여 있어요.
路地にごみの山が積まれています。

534 무력 武力 두 나라는 무력 충돌을 피하려고 대화했어요.
両国は武力衝突を避けるために対話しました。

535 무례 無礼 어른께 무례를 범해서 정말 죄송했어요.
目上の方に無礼を働いて本当に申し訳なかったです。

536 무리 群れ 철새들이 무리를 지어 남쪽으로 날아가요.
渡り鳥が群れをなして南へ飛んでいきます。

537 무병장수 無病長寿 할머니의 무병장수를 빌었어요.
祖母の無病長寿を祈りました。

538 무언 無言 부모님의 무언의 기대가 느껴졌어요.
両親の無言の期待が感じられました。

539 무용지물 無用の長物 배터리가 없으면 휴대폰도 무용지물이에요.
バッテリーがなければ携帯も役に立ちません。
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540 무작정 当てもなく、むやみに 그는 무작정 서울로 올라왔어요.
彼は当てもなくソウルに上京しました。

541 무한 無限 아이들은 무한한 가능성을 가지고 있어요.
子どもたちは無限の可能性を持っています。

542 무형 無形 판소리는 중요한 무형 문화유산이에요.
パンソリは重要な無形文化遺産です。

543 묵념 黙祷 희생자를 위해 일 분간 묵념했어요.
犠牲者のために一分間黙祷しました。

544 문과 文系 저는 고등학교 때 문과를 선택했어요.
私は高校のとき文系を選びました。

545 문단 文壇 그녀는 스무 살에 문단에 데뷔했어요.
彼女は二十歳で文壇にデビューしました。

546 문상 弔問 친구 아버지 장례식에 문상을 갔어요.
友達のお父さんの葬儀に弔問に行きました。

547 문안 ご機嫌伺い 명절에 할아버지께 문안 인사를 드렸어요.
祝日に祖父にご挨拶をしました。

548 문헌 文献 논문을 쓰려고 옛 문헌을 찾아봤어요.
論文を書くために昔の文献を調べました。

549 물자 物資 재난 지역에 구호 물자를 보냈어요.
被災地に救援物資を送りました。

550 물체 物体 하늘에서 이상한 물체가 빛났어요.
空で怪しい物体が光りました。

551 미각 味覚 감기에 걸려서 미각이 둔해졌어요.
風邪をひいて味覚が鈍くなりました。

552 미남 美男子、イケメン 그 배우는 소문난 미남이에요.
あの俳優は評判の美男子です。

553 미달 未達、不足 점수가 기준에 미달해서 떨어졌어요.
点数が基準に達せず落ちました。

554 미덕 美徳 겸손은 한국 사회에서 큰 미덕이에요.
謙遜は韓国社会で大きな美徳です。

555 미사 ミサ 일요일마다 성당에서 미사를 드려요.
毎週日曜日に聖堂でミサにあずかります。

556 미술가 美術家 그 미술가의 작품이 전시되고 있어요.
その美術家の作品が展示されています。

557 미정 未定 출발 날짜는 아직 미정이에요.
出発日はまだ未定です。

558 미지 未知 우주는 여전히 미지의 세계예요.
宇宙は今も未知の世界です。

559 미혼모 未婚の母 정부가 미혼모 지원을 늘렸어요.
政府が未婚の母への支援を増やしました。
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560 민간 民間 이 사업은 민간이 맡아서 운영해요.
この事業は民間が担って運営しています。

561 민간단체 民間団体 여러 민간단체가 봉사 활동에 참여했어요.
いくつもの民間団体がボランティア活動に参加しました。

562 민족주의 民族主義 그 시대에는 민족주의가 크게 일어났어요.
その時代には民族主義が大きく高まりました。

563 민주 民主 시민들은 민주 사회를 위해 싸웠어요.
市民たちは民主社会のために闘いました。

564 민주화 民主化 많은 젊은이가 민주화를 위해 노력했어요.
多くの若者が民主化のために努力しました。

565 밀도 密度 서울은 인구 밀도가 매우 높아요.
ソウルは人口密度がとても高いです。

566 밀림 密林、ジャングル 탐험대가 밀림 속으로 들어갔어요.
探検隊が密林の中へ入っていきました。

567 밀접 密接 건강과 식습관은 밀접한 관계가 있어요.
健康と食習慣は密接な関係があります。

568 밀착 密着 기자가 선수의 하루를 밀착 취재했어요.
記者が選手の一日を密着取材しました。

569 밑거름 土台、肥やし 그때의 실패가 성공의 밑거름이 됐어요.
その時の失敗が成功の土台になりました。

570 밑창 靴底 오래 신어서 운동화 밑창이 닳았어요.
長く履いたのでスニーカーの靴底がすり減りました。

571 바퀴벌레 ゴキブリ 부엌에서 바퀴벌레가 나와서 놀랐어요.
台所でゴキブリが出てびっくりしました。

572 박자 拍子 노래에 맞춰 손뼉으로 박자를 맞췄어요.
歌に合わせて手拍子をとりました。

573 박탈 剥奪 부정행위로 선수 자격이 박탈됐어요.
不正行為で選手資格が剥奪されました。

574 반감 反感 강요하는 말투가 반감을 샀어요.
押し付けるような口調が反感を買いました。

575 반나절 半日 이삿짐을 싸는 데 반나절이 걸렸어요.
引っ越しの荷造りに半日かかりました。

576 반도 半島 한국은 삼면이 바다인 반도예요.
韓国は三方を海に囲まれた半島です。

577 반도체 半導体 반도체는 한국의 주요 수출품이에요.
半導体は韓国の主要な輸出品です。

578 반론 反論 그는 발표 내용에 날카로운 반론을 폈어요.
彼は発表内容に鋭い反論をしました。

579 반목 反目 두 집안의 반목은 오래 이어졌어요.
両家の反目は長く続きました。
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580 반문 反問、問い返し 그는 대답 대신 왜 그러냐고 반문했어요.
彼は答える代わりになぜかと問い返しました。

581 반세기 半世紀 그 식당은 반세기 동안 같은 자리에 있었어요.
その食堂は半世紀の間同じ場所にありました。

582 반신욕 半身浴 자기 전에 반신욕을 하면 잠이 잘 와요.
寝る前に半身浴をするとよく眠れます。

583 반주 伴奏 친구의 기타 반주에 맞춰 노래했어요.
友達のギター伴奏に合わせて歌いました。

584 반칙 反則 그 선수는 반칙으로 퇴장당했어요.
その選手は反則で退場になりました。

585 발각 発覚 거짓말이 발각되어 신뢰를 잃었어요.
嘘が発覚して信頼を失いました。

586 발굴 発掘 옛 무덤에서 유물이 발굴됐어요.
古墳から遺物が発掘されました。

587 발단 発端 작은 오해가 싸움의 발단이었어요.
小さな誤解がけんかの発端でした。

588 발돋움 飛躍、伸び上がり 그 회사는 세계적인 기업으로 발돋움했어요.
その会社は世界的な企業へと飛躍しました。

589 발령 辞令、発令 남편이 부산으로 발령을 받았어요.
夫が釜山への辞令を受けました。

590 발병 発病 규칙적인 운동은 발병 위험을 낮춰요.
規則的な運動は発病のリスクを下げます。

591 발상 発想 그 광고는 발상이 참 기발해요.
その広告は発想がとても奇抜です。

592 밥벌이 食い扶持、生計 그는 글쓰기를 밥벌이로 삼고 있어요.
彼は文章を書くことを生計の手段にしています。

593 밧줄 ロープ、綱 배를 밧줄로 부두에 단단히 묶었어요.
船をロープで埠頭にしっかり結びました。

594 방귀 おなら 조용한 교실에서 누가 방귀를 뀌었어요.
静かな教室で誰かがおならをしました。

595 방범 防犯 골목길에 방범 카메라를 설치했어요.
路地に防犯カメラを設置しました。

596 방사능 放射能 사고 후 방사능 수치를 매일 측정해요.
事故の後、放射能の数値を毎日測定しています。

597 방어 防御 우리 팀은 방어가 아주 튼튼해요.
うちのチームは守備がとても堅いです。

598 방언 方言 할머니는 경상도 방언을 쓰세요.
祖母は慶尚道の方言を話します。

599 방치 放置 고장 난 자전거가 길에 방치돼 있어요.
壊れた自転車が道に放置されています。
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600 방침 方針 회사는 새로운 경영 방침을 발표했어요.
会社は新しい経営方針を発表しました。

601 방패 盾 병사들이 방패로 화살을 막았어요.
兵士たちが盾で矢を防ぎました。

602 배상 賠償 회사가 피해자에게 손해를 배상했어요.
会社が被害者に損害を賠償しました。

603 배설 排泄 물을 많이 마시면 배설이 원활해져요.
水をたくさん飲むと排泄がスムーズになります。

604 배신 裏切り 친한 친구에게 배신을 당해서 괴로웠어요.
親友に裏切られてつらかったです。

605 배역 配役、役 그녀는 이번 영화에서 악역 배역을 맡았어요.
彼女は今回の映画で悪役を務めました。

606 배제 排除 판단할 때는 개인 감정을 배제해야 해요.
判断するときは個人の感情を排除すべきです。

607 배출 輩出 이 학교는 유명한 과학자를 많이 배출했어요.
この学校は有名な科学者を多く輩出しました。

608 배포 配布 역 앞에서 안내 책자를 무료로 배포했어요.
駅前で案内冊子を無料で配布しました。

609 배회 徘徊 잠이 안 와서 동네를 배회했어요.
眠れなくて近所を歩き回りました。

610 배후 背後、黒幕 경찰은 사건의 배후를 밝혀냈어요.
警察は事件の黒幕を突き止めました。

611 백년해로 偕老同穴、共白髪 두 사람이 백년해로하기를 바랄게요.
お二人が末永く添い遂げることを願います。

612 백미 白眉、圧巻 이번 여행의 백미는 일출 구경이었어요.
今回の旅行の圧巻は日の出見物でした。

613 백수 無職の人、ニート 회사를 그만두고 몇 달째 백수예요.
会社を辞めて数か月無職です。

614 백지 白紙 시험이 너무 어려워서 백지를 냈어요.
試験が難しすぎて白紙で出しました。

615 백혈병 白血病 그 아이는 백혈병을 이겨 내고 건강해졌어요.
その子は白血病を乗り越えて元気になりました。

616 번성 繁盛、繁栄 이 지역은 옛날에 무역으로 번성했어요.
この地域は昔、貿易で栄えました。

617 번식 繁殖 습한 날씨에는 곰팡이 번식이 빨라요.
湿気の多い天気ではカビの繁殖が速いです。

618 번영 繁栄 모두가 나라의 번영을 바라고 있어요.
皆が国の繁栄を願っています。

619 번창 繁盛 가게가 번창하기를 진심으로 빌어요.
お店が繁盛することを心から祈ります。
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620 벌판 野原 눈 덮인 벌판이 끝없이 펼쳐졌어요.
雪に覆われた野原が果てしなく広がっていました。

621 범주 範疇、カテゴリー 토마토는 채소 범주에 넣기도 해요.
トマトは野菜の範疇に入れることもあります。

622 범행 犯行 범인은 결국 범행을 자백했어요.
犯人はついに犯行を自白しました。

623 법률가 法律家 그는 인권을 지키는 법률가가 되고 싶어 해요.
彼は人権を守る法律家になりたがっています。

624 법안 法案 국회에서 새 법안이 통과됐어요.
国会で新しい法案が可決されました。

625 법정 法廷 증인으로 법정에 서게 됐어요.
証人として法廷に立つことになりました。

626 벗 友 책은 평생 함께하는 좋은 벗이에요.
本は一生付き合える良い友です。

627 벤처 ベンチャー 대학 친구들과 벤처 회사를 차렸어요.
大学の友達とベンチャー企業を立ち上げました。

628 벽화 壁画 골목마다 예쁜 벽화가 그려져 있어요.
路地ごとにきれいな壁画が描かれています。

629 변 ほとり、辺 저녁마다 강 변을 따라 산책해요.
毎晩川のほとりを散歩します。

630 변덕 気まぐれ 요즘 날씨가 변덕을 부려요.
最近天気が気まぐれです。

631 변두리 はずれ、郊外 집값이 싸서 도시 변두리로 이사했어요.
家賃が安いので町はずれに引っ越しました。

632 변모 変貌 작은 어촌이 관광 도시로 변모했어요.
小さな漁村が観光都市へと変貌しました。

633 변수 変数 날씨가 경기 결과의 큰 변수예요.
天気が試合結果の大きな変数です。

634 변천 変遷 박물관에서 한복의 변천을 볼 수 있어요.
博物館で韓服の変遷を見ることができます。

635 변형 変形 뜨거운 열에 플라스틱이 변형됐어요.
強い熱でプラスチックが変形しました。

636 변호 弁護 유명한 변호사가 그 사건의 변호를 맡았어요.
有名な弁護士がその事件の弁護を引き受けました。

637 변화무쌍 変化に富むこと 산속 날씨는 변화무쌍해서 조심해야 해요.
山の天気は変わりやすいので注意が必要です。

638 별개 別個 좋아하는 것과 잘하는 것은 별개예요.
好きなことと得意なことは別物です。

639 별안간 突然、いきなり 별안간 고양이가 차도로 뛰어들었어요.
いきなり猫が車道に飛び出しました。
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640 병동 病棟 어머니는 내과 병동에 입원하셨어요.
母は内科病棟に入院しました。

641 병상 病床 할아버지는 오랫동안 병상에 계셨어요.
祖父は長い間病床にありました。

642 병세 病状、容体 다행히 병세가 조금씩 나아지고 있어요.
幸い病状が少しずつ良くなっています。

643 병행 並行 일과 공부를 병행하느라 바빠요.
仕事と勉強を並行していて忙しいです。

644 보건 保健 보건소에서 무료로 예방 주사를 맞았어요.
保健所で無料で予防接種を受けました。

645 보답 恩返し、報い 선생님의 은혜에 꼭 보답하고 싶어요.
先生の恩に必ず報いたいです。

646 보류 保留 예산 문제로 공사가 보류됐어요.
予算の問題で工事が保留になりました。

647 보배 宝 아이들은 우리 사회의 보배예요.
子どもたちは私たちの社会の宝です。

648 보복 報復 그는 보복이 두려워 신고하지 못했어요.
彼は報復が怖くて通報できませんでした。

649 보유 保有 그 선수는 세계 기록을 보유하고 있어요.
その選手は世界記録を保有しています。

650 보육원 児童養護施設 주말마다 보육원에서 봉사 활동을 해요.
毎週末、児童養護施設でボランティアをしています。

651 보조금 補助金 전기차를 사면 보조금을 받을 수 있어요.
電気自動車を買うと補助金がもらえます。

652 보호자 保護者 수술하려면 보호자 서명이 필요해요.
手術には保護者の署名が必要です。

653 복귀 復帰 출산 휴가를 마치고 회사에 복귀했어요.
産休を終えて会社に復帰しました。

654 복리 福利 정부는 국민의 복리를 위해 일해야 해요.
政府は国民の福利のために働くべきです。

655 복부 腹部 요즘 복부 비만 때문에 고민이에요.
最近、腹部の肥満が悩みです。

656 복수 複数 이 시험은 복수 정답도 인정해요.
この試験は複数の正解も認めます。

657 복장 服装 면접에는 단정한 복장으로 가야 해요.
面接にはきちんとした服装で行くべきです。

658 복제 複製 영화 파일을 불법으로 복제하면 안 돼요.
映画ファイルを違法に複製してはいけません。

659 복종 服従 군대에서는 상관의 명령에 복종해야 해요.
軍隊では上官の命令に服従しなければなりません。
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660 본격화 本格化 장마가 본격화되면서 비 피해가 늘었어요.
梅雨が本格化して雨の被害が増えました。

661 본성 本性 위기 때 사람의 본성이 드러나요.
危機のときに人の本性が現れます。

662 본전 元手、元金 주식으로 본전도 못 건졌어요.
株で元手も取り戻せませんでした。

663 봉우리 峰 구름 위로 산봉우리가 솟아 있었어요.
雲の上に山の峰がそびえていました。

664 부가 付加 이 휴대폰은 부가 기능이 많아요.
この携帯は付加機能が多いです。

665 부각 浮き彫り 이번 사고로 안전 문제가 부각됐어요.
今回の事故で安全問題が浮き彫りになりました。

666 부고 訃報 은사님의 부고를 듣고 장례식장에 갔어요.
恩師の訃報を聞いて葬儀場に行きました。

667 부당 不当 부당한 대우를 받으면 참지 마세요.
不当な扱いを受けたら我慢しないでください。

668 부도 不渡り、倒産 거래처가 부도가 나서 큰 손해를 봤어요.
取引先が不渡りを出して大損しました。

669 부설 付設、附属 대학 부설 연구소에서 일하고 있어요.
大学付設の研究所で働いています。

670 부실 不十分、手抜き 부실 공사로 다리에 금이 갔어요.
手抜き工事で橋にひびが入りました。

671 부양 扶養 그는 혼자서 가족을 부양하고 있어요.
彼は一人で家族を扶養しています。

672 부응 応えること 부모님의 기대에 부응하려고 노력했어요.
両親の期待に応えようと努力しました。

673 부임 赴任 새 교장 선생님이 이번 달에 부임하셨어요.
新しい校長先生が今月赴任されました。

674 부재 不在 리더십의 부재가 팀을 흔들었어요.
リーダーシップの不在がチームを揺るがしました。

675 부진 不振 판매 부진으로 회사가 어려워졌어요.
販売不振で会社が苦しくなりました。

676 부착 付着、貼り付け 차 유리에 주차증을 부착해 주세요.
車のガラスに駐車証を貼ってください。

677 부축 介添え、支えること 다리를 다친 친구를 부축해서 걸었어요.
足をけがした友達を支えて歩きました。

678 부패 腐敗 더운 날씨에 음식이 빨리 부패해요.
暑い天気では食べ物が早く腐ります。

679 부피 体積、かさ 이 상자는 부피에 비해 가벼워요.
この箱はかさの割に軽いです。
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680 부활 復活 옛날 축제가 부활해서 사람들이 모였어요.
昔の祭りが復活して人々が集まりました。

681 분간 見分け、区別 안개가 짙어서 앞이 분간이 안 돼요.
霧が濃くて前が見分けられません。

682 분기 四半期 이번 분기 매출이 크게 늘었어요.
今四半期の売上が大きく伸びました。

683 분담 分担 우리 집은 집안일을 공평하게 분담해요.
我が家は家事を公平に分担しています。

684 분배 分配 이익을 직원들에게 골고루 분배했어요.
利益を社員に均等に分配しました。

685 분별 分別 화가 나면 분별을 잃기 쉬워요.
怒ると分別を失いやすいです。

686 분산 分散 위험을 줄이려고 투자를 분산했어요.
リスクを減らすために投資を分散しました。

687 분열 分裂 의견 차이로 당이 분열됐어요.
意見の違いで党が分裂しました。

688 분유 粉ミルク 아기에게 따뜻한 분유를 타 먹였어요.
赤ちゃんに温かい粉ミルクを作って飲ませました。

689 분쟁 紛争 이웃과의 분쟁을 대화로 해결했어요.
隣人との紛争を話し合いで解決しました。

690 분출 噴出 화산에서 용암이 분출하고 있어요.
火山から溶岩が噴出しています。

691 분해 分解 운동을 하면 지방이 분해돼요.
運動をすると脂肪が分解されます。

692 불경 仏典、お経 스님이 아침마다 불경을 읽어요.
お坊さんが毎朝お経を読みます。

693 불명 不明 화재 원인은 아직 불명이에요.
火災の原因はまだ不明です。

694 불모지 不毛の地 이곳은 원래 풀 한 포기 없는 불모지였어요.
ここはもともと草一本ない不毛の地でした。

695 불안정 不安定 정치적 불안정이 계속되고 있어요.
政治的な不安定が続いています。

696 불참 不参加 부장님이 오늘 회식에 불참하신대요.
部長は今日の会食に不参加だそうです。

697 불화 不和 형제간의 불화가 오래 이어졌어요.
兄弟間の不和が長く続きました。

698 불황 不況 불황 때문에 가게들이 문을 닫고 있어요.
不況のせいで店が次々と閉まっています。

699 불효자 親不孝者 연락을 자주 못 드려서 불효자가 된 기분이에요.
あまり連絡できなくて親不孝者になった気分です。
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700 붐 ブーム 요즘 캠핑 붐이 일고 있어요.
最近キャンプブームが起きています。

701 비방 誹謗 인터넷에서 근거 없는 비방이 쏟아졌어요.
ネット上で根拠のない誹謗が殺到しました。

702 비상 飛翔 독수리의 힘찬 비상이 정말 멋있었어요.
ワシの力強い飛翔は本当に見事でした。

703 비속어 俗語、卑語 공식적인 자리에서 비속어를 쓰면 안 돼요.
公式の場で卑語を使ってはいけません。

704 비염 鼻炎 봄만 되면 비염 때문에 코가 막혀요.
春になると鼻炎で鼻が詰まります。

705 비웃음 あざ笑い、嘲笑 그는 주변의 비웃음에도 꿈을 포기하지 않았어요.
彼は周りの嘲笑にも夢を諦めませんでした。

706 비위 （嫌なものへの）耐性 저는 비위가 약해서 피를 잘 못 봐요.
私は気が弱くて血を見るのが苦手です。

707 비전 ビジョン 사장님이 회사의 새로운 비전을 발표했어요.
社長が会社の新しいビジョンを発表しました。

708 비품 備品 사무실 비품은 이 창고에 보관해요.
事務所の備品はこの倉庫に保管しています。

709 비하 見下すこと、卑下 특정 직업을 비하하는 말은 삼가세요.
特定の職業を見下す発言は控えてください。

710 빈곤 貧困 그 단체는 빈곤 가정을 돕고 있어요.
その団体は貧困家庭を支援しています。

711 빈민 貧民 도시 외곽에 빈민들이 모여 살았어요.
都市の郊外に貧しい人々が集まって暮らしていました。

712 빈부 貧富 빈부의 차이가 점점 커지고 있어요.
貧富の差がますます大きくなっています。

713 빈약 貧弱 자료가 빈약해서 논문을 쓰기 힘들어요.
資料が貧弱で論文を書くのが大変です。

714 빈털터리 無一文 사업에 실패해서 하루아침에 빈털터리가 됐어요.
事業に失敗して一夜にして無一文になりました。

715 빈틈 隙間 문 빈틈으로 찬바람이 들어와요.
ドアの隙間から冷たい風が入ってきます。

716 빈혈 貧血 빈혈이 있어서 자주 어지러워요.
貧血があってよくめまいがします。

717 빗줄기 雨脚 갑자기 빗줄기가 굵어졌어요.
急に雨脚が強くなりました。

718 빙산 氷山 지구 온난화로 빙산이 빠르게 녹고 있어요.
地球温暖化で氷山が急速に溶けています。

719 뺑소니 ひき逃げ 경찰이 뺑소니 차량을 추적하고 있어요.
警察がひき逃げ車両を追跡しています。
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720 사각지대 死角 노인들이 복지의 사각지대에 놓여 있어요.
高齢者が福祉の死角に置かれています。

721 사각형 四角形 종이를 사각형으로 잘라 주세요.
紙を四角形に切ってください。

722 사격 射撃 그는 사격 국가대표 선수예요.
彼は射撃の国家代表選手です。

723 사고력 思考力 독서는 사고력을 키우는 데 좋아요.
読書は思考力を育てるのに良いです。

724 사공 船頭 사공이 노를 저어 강을 건넜어요.
船頭が櫓をこいで川を渡りました。

725 사기 士気 감독의 칭찬에 선수들의 사기가 올랐어요.
監督の褒め言葉に選手たちの士気が上がりました。

726 사리 道理、事理 그 아이는 어려도 사리가 밝아요.
あの子は幼くても道理をよくわきまえています。

727 사면초가 四面楚歌 회사가 사면초가의 위기에 빠졌어요.
会社が四面楚歌の危機に陥りました。

728 사법 司法 사법 개혁에 대한 논의가 활발해요.
司法改革についての議論が活発です。

729 사법부 司法府 사법부는 독립적으로 판단해야 해요.
司法府は独立して判断しなければなりません。

730 사사건건 事あるごとに 형은 내 일에 사사건건 참견해요.
兄は私のことに事あるごとに口を出します。

731 사상가 思想家 그는 조선 후기의 대표적인 사상가예요.
彼は朝鮮後期の代表的な思想家です。

732 사상누각 砂上の楼閣 기초가 없는 실력은 사상누각에 불과해요.
基礎のない実力は砂上の楼閣にすぎません。

733 사색 思索 가을 숲길은 사색하기 좋은 곳이에요.
秋の森の小道は思索にふけるのにいい場所です。

734 사슬 鎖 녹슨 사슬이 대문에 감겨 있었어요.
さびた鎖が門に巻きつけられていました。

735 사시사철 一年中 이 섬은 사시사철 관광객으로 붐벼요.
この島は一年中観光客でにぎわっています。

736 사양 辞退、遠慮 그는 상금을 정중히 사양했어요.
彼は賞金を丁重に辞退しました。

737 사업주 事業主 사업주는 직원에게 임금을 제때 줘야 해요.
事業主は従業員に賃金をきちんと払わなければなりません。

738 사퇴 辞任 장관이 책임을 지고 사퇴했어요.
大臣が責任を取って辞任しました。

739 사필귀정 事必帰正（正しい道理に帰す
ること）

범인이 결국 잡혔으니 사필귀정이에요.
犯人がついに捕まったのだから、やはり正義は勝ちます。
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740 사회주의 社会主義 그 나라는 사회주의 경제를 채택했어요.
その国は社会主義経済を採用しました。

741 사후 事後 사후 관리를 잘해야 고객이 늘어요.
アフターケアをしっかりしてこそ顧客が増えます。

742 산간 山間 산간 마을에 폭설이 내렸어요.
山間の村に大雪が降りました。

743 산림 山林 산불로 넓은 산림이 피해를 입었어요.
山火事で広い山林が被害を受けました。

744 산맥 山脈 그 산맥은 나라를 동서로 나누어요.
その山脈は国を東西に分けています。

745 산모 産婦 산모와 아기 모두 건강해요.
産婦も赤ちゃんも元気です。

746 산물 産物 이 성공은 오랜 노력의 산물이에요.
この成功は長年の努力の産物です。

747 산성 酸性 산성비는 숲에 큰 피해를 줘요.
酸性雨は森に大きな被害を与えます。

748 산하 傘下 이 연구소는 정부 산하 기관이에요.
この研究所は政府傘下の機関です。

749 살균 殺菌 젖병은 끓는 물로 살균해야 해요.
哺乳瓶は熱湯で殺菌しなければなりません。

750 살해 殺害 경찰이 살해 사건을 수사하고 있어요.
警察が殺害事件を捜査しています。

751 삼각형 三角形 샌드위치를 삼각형으로 잘랐어요.
サンドイッチを三角形に切りました。

752 삼림욕 森林浴 주말마다 삼림욕을 하러 산에 가요.
週末ごとに森林浴をしに山へ行きます。

753 삼복더위 真夏の酷暑 삼복더위에 에어컨이 고장 났어요.
真夏の酷暑の中でエアコンが故障しました。

754 상 喪 상을 치르느라 일주일 동안 쉬었어요.
喪に服すため一週間休みました。

755 상거래 商取引 온라인 상거래 시장이 급성장했어요.
オンライン商取引の市場が急成長しました。

756 상당 相当 십만 원 상당의 상품권을 받았어요.
十万ウォン相当の商品券をもらいました。

757 상반 相反 두 사람의 의견이 서로 상반돼요.
二人の意見は互いに相反しています。

758 상봉 再会 오십 년 만의 상봉에 모두 눈물을 흘렸어요.
五十年ぶりの再会に皆が涙を流しました。

759 상속 相続 형제들이 상속 문제로 다투었어요.
兄弟たちが相続問題で争いました。
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760 상승세 上昇傾向 집값이 다시 상승세를 보이고 있어요.
住宅価格が再び上昇傾向を見せています。

761 상심 傷心 할머니는 강아지를 잃고 상심이 컸어요.
祖母は子犬を亡くしてとても心を痛めました。

762 상여 葬儀の輿 마을 사람들이 상여를 메고 산으로 갔어요.
村人たちが葬儀の輿を担いで山へ向かいました。

763 상용 常用 그 단어는 요즘 거의 상용되지 않아요.
その単語は最近ほとんど常用されていません。

764 상위 上位 그 영화는 예매 순위 상위에 올랐어요.
その映画は予約ランキングの上位に入りました。

765 상위권 上位圏 동생은 늘 반에서 상위권이에요.
弟はいつもクラスで上位です。

766 상응 相応 노력에 상응하는 보상을 받았어요.
努力に相応する報酬を受けました。

767 상인 商人 시장 상인들이 일찍부터 가게를 열었어요.
市場の商人たちが朝早くから店を開けました。

768 상장 賞状 글짓기 대회에서 상장을 받았어요.
作文大会で賞状をもらいました。

769 상주 常駐 이 건물에는 경비원이 상주해요.
この建物には警備員が常駐しています。

770 상체 上半身 상체 근육을 키우려고 운동해요.
上半身の筋肉をつけるために運動しています。

771 상호 相互 두 나라는 상호 협력을 약속했어요.
両国は相互協力を約束しました。

772 새옹지마 人間万事塞翁が馬 인생은 새옹지마니까 너무 실망하지 마세요.
人間万事塞翁が馬ですから、あまりがっかりしないでください。

773 색채 色彩 이 그림은 따뜻한 색채가 돋보여요.
この絵は温かい色彩が際立っています。

774 생계 生計 그는 택시 운전으로 생계를 꾸려요.
彼はタクシーの運転で生計を立てています。

775 생사 生死 실종자의 생사가 아직 확인되지 않았어요.
行方不明者の生死はまだ確認されていません。

776 생산성 生産性 새 기계 덕분에 생산성이 크게 올랐어요.
新しい機械のおかげで生産性が大きく上がりました。

777 생산자 生産者 농산물을 생산자에게서 직접 샀어요.
農産物を生産者から直接買いました。

778 생산지 生産地 포장에 생산지가 표시되어 있어요.
包装に生産地が表示されています。

779 생성 生成 과학 시간에 구름의 생성 과정을 배웠어요.
理科の時間に雲の生成過程を学びました。
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780 생태 生態 강 주변 생태가 많이 회복되었어요.
川周辺の生態がかなり回復しました。

781 생필품 生活必需品 마트에서 휴지 같은 생필품을 샀어요.
スーパーでティッシュなどの生活必需品を買いました。

782 생활고 生活苦 실직 후 심한 생활고에 시달렸어요.
失職後、ひどい生活苦に苦しみました。

783 생활권 生活圏 지하철이 생겨서 두 도시가 같은 생활권이 됐어요.
地下鉄ができて二つの都市が同じ生活圏になりました。

784 서구 西欧 개항 이후 서구 문화가 빠르게 들어왔어요.
開港以降、西欧の文化が急速に入ってきました。

785 서두 冒頭 편지 서두에 안부를 물었어요.
手紙の冒頭で近況を尋ねました。

786 서신 書信、手紙 두 학자는 오랫동안 서신을 주고받았어요.
二人の学者は長い間手紙をやり取りしました。

787 서열 序列 그 회사는 서열 문화가 강해요.
その会社は序列文化が強いです。

788 서평 書評 신문에 그 소설의 서평이 실렸어요.
新聞にその小説の書評が載りました。

789 선 善 동화에서는 결국 선이 악을 이겨요.
童話では結局、善が悪に勝ちます。

790 선고 宣告 법원은 피고인에게 징역형을 선고했어요.
裁判所は被告人に懲役刑を宣告しました。

791 선교 宣教、布教 그는 아프리카에서 선교 활동을 했어요.
彼はアフリカで宣教活動をしました。

792 선교사 宣教師 그 병원은 외국인 선교사가 세웠어요.
その病院は外国人宣教師が建てました。

793 선비 ソンビ（学識ある士人） 그 선비는 평생 청렴하게 살았어요.
そのソンビは生涯清廉に生きました。

794 선조 先祖 우리 선조들은 자연을 소중히 여겼어요.
私たちの先祖は自然を大切にしました。

795 선출 選出 투표로 새 학생회장이 선출되었어요.
投票で新しい生徒会長が選出されました。

796 선행 先行 논문을 쓰기 전에 선행 연구를 살펴봤어요.
論文を書く前に先行研究を調べました。

797 설교 説教 목사님의 설교가 감동적이었어요.
牧師の説教は感動的でした。

798 설비 設備 이 공장은 최신 설비를 갖췄어요.
この工場は最新の設備を備えています。

799 설상가상 泣きっ面に蜂 길을 잃었는데 설상가상으로 비까지 왔어요.
道に迷ったうえに、泣きっ面に蜂で雨まで降ってきました。
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800 설움 悲しみ、つらさ 타향살이의 설움을 많이 겪었어요.
異郷暮らしのつらさをたくさん味わいました。

801 섬유 繊維 이 옷은 천연 섬유로 만들었어요.
この服は天然繊維で作られています。

802 섬유질 食物繊維 채소에는 섬유질이 많이 들어 있어요.
野菜には食物繊維がたくさん含まれています。

803 섭리 摂理 늙고 죽는 것은 자연의 섭리예요.
老いて死ぬのは自然の摂理です。

804 섭외 出演交渉、渉外 유명 가수를 축제에 섭외했어요.
有名な歌手に祭りへの出演を依頼しました。

805 성대 声帯 노래를 많이 해서 성대에 무리가 갔어요.
歌いすぎて声帯に負担がかかりました。

806 성비 性比 우리 학과는 남녀 성비가 비슷해요.
私たちの学科は男女比がほぼ同じです。

807 성사 成立、成就 드디어 큰 계약이 성사되었어요.
ついに大きな契約が成立しました。

808 성장기 成長期 성장기 아이들은 골고루 먹어야 해요.
成長期の子どもはバランスよく食べなければなりません。

809 성적순 成績順 장학금은 성적순으로 지급돼요.
奨学金は成績順に支給されます。

810 성차별 性差別 직장 내 성차별을 없애야 해요.
職場での性差別をなくさなければなりません。

811 성취도 達成度 학생들의 학업 성취도가 높아졌어요.
生徒たちの学業達成度が高くなりました。

812 성품 人柄、性格 그분은 성품이 온화하고 너그러워요.
あの方は人柄が穏やかで寛大です。

813 성화 催促、せがむこと 아이들 성화에 못 이겨 강아지를 샀어요.
子どもたちにせがまれて子犬を買いました。

814 세 税 정부가 수입품에 세를 매겼어요.
政府が輸入品に税をかけました。

815 세 勢い、勢力 그 정당은 점점 세를 넓혀 가고 있어요.
その政党は次第に勢力を広げています。

816 세관 税関 공항 세관에서 가방을 검사받았어요.
空港の税関でかばんを検査されました。

817 세태 世相 이 드라마는 요즘 세태를 잘 보여 줘요.
このドラマは最近の世相をよく表しています。

818 세포 細胞 현미경으로 양파 세포를 관찰했어요.
顕微鏡で玉ねぎの細胞を観察しました。

819 센서 センサー 사람이 지나가면 센서가 불을 켜 줘요.
人が通るとセンサーが明かりをつけてくれます。
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820 소동 騒動 고양이가 식당에 들어와 한바탕 소동이 났어요.
猫が食堂に入ってきてひと騒動ありました。

821 소량 少量 소금은 소량만 넣어 주세요.
塩は少量だけ入れてください。

822 소멸 消滅 인구가 줄어 지역 소멸이 우려돼요.
人口が減って地域の消滅が懸念されています。

823 소신 信念、所信 그는 끝까지 소신을 굽히지 않았어요.
彼は最後まで信念を曲げませんでした。

824 소실 焼失、消失 전쟁 때 많은 고문서가 소실되었어요.
戦争の時に多くの古文書が焼失しました。

825 소아 小児 소아 환자는 어른보다 약을 적게 먹어요.
小児患者は大人より薬の量が少ないです。

826 소양 素養 교사에게는 인문학적 소양이 필요해요.
教師には人文学的な素養が必要です。

827 소외 疎外 명절에 소외된 이웃을 도왔어요.
祝日に疎外された隣人を手助けしました。

828 소장 小腸 영양분은 주로 소장에서 흡수돼요.
栄養分は主に小腸で吸収されます。

829 소지 所持 시험장에 휴대 전화를 소지하면 안 돼요.
試験会場に携帯電話を所持してはいけません。

830 소프트웨어 ソフトウェア 회사 컴퓨터에 새 소프트웨어를 설치했어요.
会社のパソコンに新しいソフトウェアをインストールしました。

831 소화기 消火器 복도마다 소화기가 놓여 있어요.
廊下ごとに消火器が置いてあります。

832 속보 速報 선거 결과가 속보로 전해졌어요.
選挙結果が速報で伝えられました。

833 속설 俗説 밤에 손톱을 깎으면 안 된다는 속설이 있어요.
夜に爪を切ってはいけないという俗説があります。

834 속성 属性 물은 낮은 곳으로 흐르는 속성이 있어요.
水には低い所へ流れる属性があります。

835 속셈 魂胆、腹づもり 그가 친절한 데는 다른 속셈이 있었어요.
彼が親切だったのには別の魂胆がありました。

836 속수무책 なすすべがないこと 갑작스러운 홍수에 마을은 속수무책이었어요.
突然の洪水に村はなすすべがありませんでした。

837 속임수 ごまかし、トリック 그 마술은 간단한 속임수였어요.
その手品は簡単なトリックでした。

838 손가락질 後ろ指 남에게 손가락질받을 일은 하지 마세요.
人に後ろ指をさされるようなことはしないでください。

839 손맛 手料理の味 어머니의 손맛이 그리워요.
母の手料理の味が恋しいです。
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840 손색 遜色 이 집 음식은 호텔 요리에 손색이 없어요.
この店の料理はホテルの料理に遜色ありません。

841 손아귀 手中 그 회사는 결국 경쟁사의 손아귀에 넘어갔어요.
その会社は結局ライバル社の手中に落ちました。

842 솔 ブラシ 운동화를 솔로 깨끗이 문질렀어요.
スニーカーをブラシできれいにこすりました。

843 솥 釜 할머니가 솥에 국을 끓이고 계세요.
祖母が釜でスープを煮ています。

844 쇄도 殺到 신제품 출시 후 주문이 쇄도했어요.
新製品の発売後、注文が殺到しました。

845 쇠퇴 衰退 그 산업은 점차 쇠퇴의 길을 걸었어요.
その産業は次第に衰退の道をたどりました。

846 수긍 首肯、納得 그의 설명을 들으니 수긍이 갔어요.
彼の説明を聞いて納得がいきました。

847 수녀 修道女 수녀님들이 아이들을 돌보고 계세요.
修道女の方々が子どもたちの世話をしています。

848 수도 修道、修行 그는 산속 절에서 수도에 힘썼어요.
彼は山奥の寺で修行に励みました。

849 수립 樹立 정부가 새 대책 수립에 나섰어요.
政府が新しい対策の樹立に乗り出しました。

850 수목 樹木 공원에 수목이 울창하게 우거졌어요.
公園に樹木がうっそうと茂っています。

851 수발 世話、介護 그는 오랫동안 아버지 수발을 들었어요.
彼は長い間父の介護をしました。

852 수법 手口、手法 사기 수법이 점점 교묘해지고 있어요.
詐欺の手口がますます巧妙になっています。

853 수분 水分 운동 후에는 수분을 충분히 섭취하세요.
運動の後は水分を十分にとってください。

854 수비 守備 우리 팀은 수비가 아주 탄탄해요.
うちのチームは守備がとても堅いです。

855 수사관 捜査官 수사관이 현장을 꼼꼼히 살폈어요.
捜査官が現場を細かく調べました。

856 수산업 水産業 이 마을 사람들은 수산업에 종사해요.
この村の人々は水産業に従事しています。

857 수색 捜索 실종자 수색이 밤새 계속됐어요.
行方不明者の捜索が夜通し続きました。

858 수소문 聞き込み、方々に尋ねること 수소문 끝에 옛 친구를 찾았어요.
方々を尋ね回った末に旧友を見つけました。

859 수송 輸送 구호물자 수송이 늦어지고 있어요.
救援物資の輸送が遅れています。
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860 수완 手腕 그 사장님은 사업 수완이 뛰어나요.
あの社長は商売の手腕が優れています。

861 수용 収容 이 공연장은 수용 인원이 많아요.
このホールは収容人数が多いです。

862 수용자 受容者、受け手 미디어 수용자의 태도가 달라졌어요.
メディアの受け手の態度が変わりました。

863 수재민 水害被災者 수재민을 돕는 손길이 이어졌어요.
水害被災者を助ける支援が続きました。

864 수중 水中 수중 촬영은 생각보다 어려워요.
水中撮影は思ったより難しいです。

865 수지 収支 이 장사는 수지가 맞지 않아요.
この商売は収支が合いません。

866 수차례 数回、数度 회의는 수차례에 걸쳐 열렸어요.
会議は数回にわたって開かれました。

867 수치 羞恥、恥 그는 모욕을 당해 수치를 느꼈어요.
彼は侮辱されて恥を感じました。

868 수컷 雄 수컷 공작은 깃털이 화려해요.
雄のクジャクは羽が華やかです。

869 수평 水平 선반이 수평이 되도록 잘 맞췄어요.
棚が水平になるようにきちんと合わせました。

870 수평선 水平線 수평선 너머로 해가 지고 있어요.
水平線の向こうに日が沈んでいます。

871 수혈 輸血 사고를 당한 환자가 수혈을 받았어요.
事故に遭った患者が輸血を受けました。

872 수혜자 受益者、受給者 올해 장학금 수혜자가 늘었어요.
今年は奨学金の受給者が増えました。

873 수화기 受話器 그는 수화기를 들고 한참 망설였어요.
彼は受話器を取ってしばらくためらいました。

874 숙맥 世間知らず、うぶな人 그는 연애에 관해서는 완전 숙맥이에요.
彼は恋愛に関しては全くうぶです。

875 순발력 瞬発力 그 골키퍼는 순발력이 뛰어나요.
あのゴールキーパーは瞬発力が優れています。

876 순수성 純粋性 그의 의도의 순수성을 의심했어요.
彼の意図の純粋性が疑われました。

877 순응 順応 옛사람들은 자연에 순응하며 살았어요.
昔の人々は自然に順応して暮らしました。

878 순환기 循環器 할아버지는 순환기 내과에 다니세요.
祖父は循環器内科に通っています。

879 숭늉 おこげ湯（スンニュン） 식사 후에 구수한 숭늉을 마셨어요.
食事の後に香ばしいおこげ湯を飲みました。
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880 숭배 崇拝 고대에는 태양 숭배가 흔했어요.
古代には太陽崇拝が一般的でした。

881 습성 習性 고양이는 높은 곳을 좋아하는 습성이 있어요.
猫は高い所を好む習性があります。

882 승려 僧侶 절에서 승려들이 불경을 외고 있어요.
寺で僧侶たちが経を唱えています。

883 승마 乗馬 주말마다 승마를 배우고 있어요.
毎週末乗馬を習っています。

884 승승장구 連戦連勝、破竹の勢い 그 회사는 몇 년째 승승장구하고 있어요.
その会社は数年来破竹の勢いで成長しています。

885 승인 承認 계획서가 드디어 승인을 받았어요.
計画書がついに承認を受けました。

886 승자 勝者 결국 끝까지 버틴 사람이 승자예요.
結局最後まで耐えた人が勝者です。

887 시간대 時間帯 출퇴근 시간대에는 길이 많이 막혀요.
通勤時間帯は道がひどく混みます。

888 시기상조 時期尚早 결론을 내리기는 아직 시기상조예요.
結論を出すのはまだ時期尚早です。

889 시늉 ふり、まね 동생이 자는 시늉을 하고 있어요.
弟が寝たふりをしています。

890 시련 試練 그는 많은 시련을 겪고 성공했어요.
彼は多くの試練を経て成功しました。

891 시름 憂い、心配 어머니는 시름에 잠겨 창밖을 보셨어요.
母は憂いに沈んで窓の外を見ていました。

892 시비 是非 누가 잘못했는지 시비를 가려 봐요.
誰が悪いのか是非をはっきりさせましょう。

893 시상 授賞、表彰 시상이 끝나자 박수가 쏟아졌어요.
表彰が終わると拍手が沸き起こりました。

894 시시각각 時々刻々 산의 날씨는 시시각각 변해요.
山の天気は時々刻々と変わります。

895 시신 遺体 시신은 장례식장에 안치되었어요.
遺体は葬儀場に安置されました。

896 시인 是認、認めること 용의자가 결국 범행을 시인했어요.
容疑者が結局犯行を認めました。

897 시정 是正 잘못된 관행은 시정이 필요해요.
誤った慣行は是正が必要です。

898 시종일관 終始一貫 그는 시종일관 침착한 태도를 보였어요.
彼は終始一貫落ち着いた態度を見せました。

899 시중 世話、給仕 그는 병든 어머니의 시중을 들었어요.
彼は病気の母の世話をしました。
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900 시즌 シーズン 졸업 시즌이라 꽃값이 올랐어요.
卒業シーズンなので花の値段が上がりました。

901 시행착오 試行錯誤 많은 시행착오 끝에 방법을 찾았어요.
多くの試行錯誤の末に方法を見つけました。

902 식단 献立 건강을 위해 식단을 새로 짰어요.
健康のために献立を新しく組みました。

903 식량난 食糧難 가뭄으로 그 나라는 식량난을 겪었어요.
干ばつでその国は食糧難に陥りました。

904 식민지 植民地 그 나라는 오랫동안 식민지였어요.
その国は長い間植民地でした。

905 식용 食用 이 버섯은 식용이 아니니까 조심하세요.
このキノコは食用ではないので気をつけてください。

906 식은땀 冷や汗 발표 내내 식은땀이 흘렀어요.
発表の間ずっと冷や汗が流れました。

907 신명 興、浮かれ気分 음악이 나오자 다들 신명이 났어요.
音楽が流れるとみんな興に乗りました。

908 신상 身上、個人情報 온라인에 신상 정보를 올리지 마세요.
オンラインに個人情報を載せないでください。

909 신설 新設 우리 동네에 신설 학교가 생겼어요.
うちの町に新設の学校ができました。

910 신세 世話（になること） 친구 집에서 며칠 신세를 졌어요.
友達の家に数日お世話になりました。

911 신음 うめき 옆 침대에서 신음 소리가 들렸어요.
隣のベッドからうめき声が聞こえました。

912 신의 信義 두 사람은 신의가 두터운 사이예요.
二人は信義の厚い間柄です。

913 신인 新人 그 신인 배우가 큰 상을 받았어요.
その新人俳優が大きな賞を受けました。

914 신임 信任 그는 성실해서 사장님의 신임을 얻었어요.
彼は誠実なので社長の信任を得ました。

915 신자 信者 제 할머니는 독실한 불교 신자세요.
私の祖母は熱心な仏教信者です。

916 신종 新種 요즘 신종 사기가 자꾸 생겨요.
最近新種の詐欺が次々と出てきます。

917 신진대사 新陳代謝 운동을 하면 신진대사가 활발해져요.
運動をすると新陳代謝が活発になります。

918 신축성 伸縮性 이 바지는 신축성이 좋아서 편해요.
このズボンは伸縮性がよくて楽です。

919 신하 臣下 왕은 신하들을 불러 회의를 열었어요.
王は臣下を呼んで会議を開きました。
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920 실마리 糸口、手がかり 드디어 사건의 실마리를 찾았어요.
ついに事件の糸口を見つけました。

921 실상 実相、真相 기자가 비리의 실상을 밝혀냈어요.
記者が不正の真相を明らかにしました。

922 실상 実情、実態 그 다큐는 난민촌의 실상을 보여 줘요.
そのドキュメンタリーは難民キャンプの実態を見せています。

923 실외 屋外、室外 날씨가 좋아서 실외에서 수업했어요.
天気が良かったので屋外で授業をしました。

924 실용화 実用化 자율 주행차의 실용화가 다가왔어요.
自動運転車の実用化が近づいています。

925 실정 実情 그 사람은 지역 실정에 아주 밝아요.
その人は地域の実情にとても詳しいです。

926 실질 実質 그는 직함만 있고 실질 권한은 없어요.
彼は肩書きだけで実質的な権限はありません。

927 심경 心境 그는 기자들 앞에서 심경을 밝혔어요.
彼は記者たちの前で心境を明かしました。

928 심성 心根、気立て 그 아이는 심성이 참 고와요.
あの子は本当に気立てが優しいです。

929 심의 審議 그 법안은 국회 심의를 거쳤어요.
その法案は国会の審議を経ました。

930 심혈 心血管 짠 음식은 심혈 질환의 원인이 돼요.
塩辛い食べ物は心血管疾患の原因になります。

931 심화 深化 기초를 마치면 심화 과정을 들을 거예요.
基礎を終えたら深化課程を受けるつもりです。

932 십시일반 十匙一飯（皆で少しずつ助け
合うこと）

동료들이 십시일반으로 성금을 모았어요.
同僚たちが少しずつ出し合って義援金を集めました。

933 쌍방 双方 이번 사고는 쌍방 과실로 판정됐어요.
今回の事故は双方の過失と判定されました。

934 쌍벽 双璧 두 선수는 이 종목에서 쌍벽을 이뤄요.
二人の選手はこの種目で双璧をなしています。

935 아부 へつらい、ごますり 그는 상사에게 아부를 잘 떨어요.
彼は上司にごまをするのが上手です。

936 아비 父親（古風・謙遜） 그 아비에 그 아들이라는 말이 있어요.
この父にしてこの子ありという言葉があります。

937 악 意地、かっとなる気持ち 놀림을 받자 그는 악이 올랐어요.
からかわれて彼はかっとなりました。

938 악성 悪性 악성 댓글 때문에 상처를 받았어요.
悪質なコメントのせいで傷つきました。

939 악역 悪役 그 배우는 이번에 처음 악역을 맡았어요.
その俳優は今回初めて悪役を演じました。
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940 안간힘 必死の力、懸命の努力 그는 넘어지지 않으려고 안간힘을 썼어요.
彼は倒れまいと必死にこらえました。

941 안건 案件 오늘 회의에서 세 가지 안건을 다뤘어요.
今日の会議で三つの案件を扱いました。

942 안달 いらだち、やきもき 아이는 선물을 열고 싶어서 안달이 났어요.
子どもはプレゼントを開けたくてうずうずしていました。

943 안락 安楽 그는 노후의 안락을 위해 저축해요.
彼は老後の安楽のために貯蓄しています。

944 안락사 安楽死 안락사를 두고 찬반 논쟁이 뜨거워요.
安楽死をめぐって賛否の議論が激しいです。

945 안목 眼識、見る目 그녀는 옷을 고르는 안목이 높아요.
彼女は服を選ぶ目が肥えています。

946 안일 安逸 성공 후 안일에 빠지면 안 돼요.
成功の後で安逸に陥ってはいけません。

947 안주 安住 현실에 안주하면 발전할 수 없어요.
現実に安住していては発展できません。

948 알선 斡旋 구청에서 취업 알선을 해 주고 있어요.
区役所で就職の斡旋をしています。

949 암기력 暗記力 제 친구는 암기력이 정말 좋아요.
私の友達は暗記力が本当にいいです。

950 암시 暗示 그의 말에서 이별의 암시를 느꼈어요.
彼の言葉から別れの暗示を感じました。

951 암컷 雌 암컷 새가 둥지에서 알을 품고 있어요.
雌の鳥が巣で卵を温めています。

952 암호 暗号 그는 몇 시간 만에 암호를 풀었어요.
彼は数時間で暗号を解きました。

953 암흑기 暗黒期 그 나라는 긴 암흑기를 거쳤어요.
その国は長い暗黒期を経ました。

954 압도 圧倒 웅장한 풍경에 압도를 당했어요.
雄大な風景に圧倒されました。

955 압박감 圧迫感 시험을 앞두고 압박감을 느껴요.
試験を前にプレッシャーを感じています。

956 압축 圧縮 파일 압축을 풀어서 확인해 보세요.
ファイルの圧縮を解いて確認してください。

957 앞장 先頭 그는 늘 봉사 활동에 앞장을 서요.
彼はいつもボランティア活動の先頭に立っています。

958 애착 愛着 오래 쓴 가방이라 애착이 가요.
長く使ったかばんなので愛着があります。

959 애창곡 愛唱歌、十八番 노래방에서 제 애창곡을 불렀어요.
カラオケで私の十八番を歌いました。
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960 애초 当初 애초의 계획과 결과가 많이 달라요.
当初の計画と結果がかなり違います。

961 야광 夜光 아이 방 천장에 야광 별을 붙였어요.
子ども部屋の天井に夜光の星を貼りました。

962 야기 惹起 그 발언은 큰 논란을 야기했어요.
その発言は大きな論争を引き起こしました。

963 야당 野党 야당이 정부 정책을 강하게 비판했어요.
野党が政府の政策を強く批判しました。

964 약물 薬物 약물을 함부로 먹으면 위험해요.
薬物をむやみに飲むと危険です。

965 약세 弱含み、弱気 요즘 원화가 약세를 보이고 있어요.
最近ウォンが弱含みです。

966 약탈 略奪 전쟁 중에 많은 문화재가 약탈당했어요.
戦争中に多くの文化財が略奪されました。

967 얌체 ちゃっかり者、自分勝手な人 새치기하는 얌체 운전자가 너무 많아요.
割り込みをする身勝手なドライバーが多すぎます。

968 양상 様相 경기가 예상과 다른 양상으로 흘렀어요.
試合が予想と違う様相で進みました。

969 양성 養成 이 대학은 인재 양성에 힘쓰고 있어요.
この大学は人材養成に力を入れています。

970 양성평등 男女平等 회사에서도 양성평등이 중요해졌어요.
会社でも男女平等が重要になりました。

971 양식 糧食 겨울이 길어서 양식이 바닥났어요.
冬が長くて食糧が底をつきました。

972 양질 良質 이 병원은 양질의 의료를 제공해요.
この病院は良質な医療を提供しています。

973 양측 両側、双方 양측 의견을 모두 들어 봐야 해요.
双方の意見を両方とも聞く必要があります。

974 어감 語感 두 단어는 뜻은 같아도 어감이 달라요.
二つの単語は意味は同じでも語感が違います。

975 어금니 奥歯 그는 어금니를 꽉 깨물고 참았어요.
彼は奥歯をぐっと噛みしめて耐えました。

976 어민 漁民 태풍 때문에 어민들의 피해가 커요.
台風のせいで漁民の被害が大きいです。

977 어부지리 漁夫の利 두 강팀이 비겨서 우리가 어부지리를 얻었어요.
強豪二チームが引き分けて、私たちが漁夫の利を得ました。

978 어조 語調、口調 그는 차분한 어조로 이야기를 시작했어요.
彼は落ち着いた口調で話し始めました。

979 어처구니 （「ない」と共に）あきれる
ほど

그런 실수를 하다니 어처구니가 없어요.
そんなミスをするなんてあきれます。
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980 어투 口調、話しぶり 선생님은 늘 다정한 어투로 말씀하세요.
先生はいつも優しい口調で話されます。

981 억수 どしゃ降り 밤새 비가 억수로 쏟아졌어요.
一晩中雨がどしゃ降りでした。

982 억압 抑圧 그들은 억압에 맞서 자유를 외쳤어요.
彼らは抑圧に立ち向かい自由を叫びました。

983 억지 無理強い、こじつけ 아이가 장난감을 사 달라고 억지를 부렸어요.
子どもがおもちゃを買ってとだだをこねました。

984 언론사 報道機関、マスコミ各社 여러 언론사 기자들이 현장에 왔어요.
いくつもの報道機関の記者が現場に来ました。

985 언행 言行 공인은 언행을 늘 조심해야 해요.
公人は常に言行に気をつけなければなりません。

986 얼 魂、精神 한글에는 우리 민족의 얼이 담겨 있어요.
ハングルには我が民族の魂が込められています。

987 엄두 あえてやろうとする気持ち 일이 너무 많아서 시작할 엄두가 안 나요.
仕事が多すぎて手をつける気になれません。

988 엄지 親指 친구가 엄지를 들어 칭찬해 줬어요.
友達が親指を立てて褒めてくれました。

989 업소 店舗、営業所 이 근처 업소들은 밤늦게까지 문을 열어요.
この近くの店舗は夜遅くまで営業しています。

990 업자 業者 부동산 업자에게 집을 소개받았어요.
不動産業者に家を紹介してもらいました。

991 업종 業種 요즘은 배달 관련 업종이 인기가 많아요.
最近は配達関連の業種が人気です。

992 여당 与党 여당이 새로운 경제 정책을 발표했어요.
与党が新しい経済政策を発表しました。

993 여류 女流 그녀는 이름난 여류 시인이에요.
彼女は名高い女流詩人です。

994 여성상 女性像 시대에 따라 이상적인 여성상이 달라져요.
時代によって理想的な女性像は変わります。

995 여아 女児 언니가 지난달에 건강한 여아를 낳았어요.
姉が先月元気な女の子を産みました。

996 여야 与野党 여야가 예산안을 두고 크게 대립했어요.
与野党が予算案をめぐって大きく対立しました。

997 여지 余地 이번 결정에는 선택의 여지가 없었어요.
今回の決定には選択の余地がありませんでした。

998 여파 余波 경제 위기의 여파가 아직 남아 있어요.
経済危機の余波がまだ残っています。

999 역경 逆境 그녀는 많은 역경을 이겨 내고 성공했어요.
彼女は多くの逆境を乗り越えて成功しました。
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1000 역대 歴代 이번 대회는 역대 최고 기록을 세웠어요.
今回の大会は歴代最高の記録を打ち立てました。

1001 역도 重量挙げ 그는 역도 선수로 금메달을 땄어요.
彼は重量挙げの選手として金メダルを取りました。

1002 역량 力量 회사는 직원들의 역량을 강화하려고 해요.
会社は社員の力量を強化しようとしています。

1003 역지사지 相手の立場に立って考えるこ
と

갈등이 생기면 역지사지의 자세가 필요해요.
対立が生じたら相手の立場で考える姿勢が必要です。

1004 역효과 逆効果 너무 심하게 혼내면 역효과가 날 수 있어요.
叱りすぎると逆効果になることがあります。

1005 연계 連携 은행이 보험과 연계된 상품을 내놓았어요.
銀行が保険と連携した商品を出しました。

1006 연대 年代 이 그림은 그려진 연대를 알 수 없어요.
この絵は描かれた年代がわかりません。

1007 연료 燃料 비행기에 연료를 넣는 데 한 시간이 걸렸어요.
飛行機に燃料を入れるのに一時間かかりました。

1008 연비 燃費 새 차는 연비가 좋아서 기름값이 덜 들어요.
新しい車は燃費が良くてガソリン代が少なくて済みます。

1009 연상 年上 그는 세 살 연상인 여자와 결혼했어요.
彼は三歳年上の女性と結婚しました。

1010 연장자 年長者 모임에서는 연장자에게 먼저 인사해요.
集まりでは年長者に先に挨拶します。

1011 연재 連載 그 소설은 신문에 일 년 동안 연재됐어요.
その小説は新聞に一年間連載されました。

1012 연초 年初、年始 연초에 세운 계획을 아직 지키고 있어요.
年初に立てた計画をまだ守っています。

1013 열거 列挙 장점만 열거하지 말고 단점도 말해 주세요.
長所ばかり列挙せず短所も言ってください。

1014 열광 熱狂 골이 들어가자 관중이 열광했어요.
ゴールが決まると観客が熱狂しました。

1015 열망 熱望 그는 배우가 되려는 열망이 커요.
彼は俳優になりたいという熱望が強いです。

1016 열성 劣性、潜性 열성 유전자는 겉으로 잘 드러나지 않아요.
劣性遺伝子は表に現れにくいです。

1017 열풍 ブーム、熱風 요즘 전 세계에 한국 드라마 열풍이 불어요.
最近、世界中で韓国ドラマブームが起きています。

1018 염두 念頭 이사할 때 출퇴근 거리를 염두에 두세요.
引っ越すときは通勤距離を念頭に置いてください。

1019 염려 心配、懸念 주위의 염려와 달리 그는 잘 해냈어요.
周りの心配をよそに彼はうまくやり遂げました。
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1020 염원 念願 통일은 우리 민족의 오랜 염원이에요.
統一は私たち民族の長年の念願です。

1021 염증 炎症 상처에 염증이 생겨서 병원에 갔어요.
傷に炎症が起きて病院に行きました。

1022 염치 恥を知る心、面目 또 돈을 빌려 달라니 염치가 없네요.
またお金を貸してくれだなんて厚かましいですね。

1023 영광 栄光、光栄 우승한 선수는 영광을 부모님께 돌렸어요.
優勝した選手は栄光を両親に捧げました。

1024 영리 営利 이 단체는 영리를 목적으로 하지 않아요.
この団体は営利を目的としていません。

1025 영문 訳、理由 영문도 모른 채 사무실로 불려 갔어요.
訳も分からないまま事務室に呼ばれました。

1026 영문 英文 이 영문 계약서를 해석해 주실 수 있어요?
この英文の契約書を訳していただけますか。

1027 영세민 低所得層 정부가 영세민을 위한 주택을 지었어요.
政府が低所得層のための住宅を建てました。

1028 영양사 栄養士 학교 영양사가 매달 식단을 짜요.
学校の栄養士が毎月献立を立てます。

1029 영입 迎え入れること、獲得 구단이 외국인 선수를 새로 영입했어요.
球団が外国人選手を新たに獲得しました。

1030 영장 令状 법원이 그에 대한 체포 영장을 발부했어요.
裁判所が彼の逮捕状を出しました。

1031 영재 英才、天才児 그 아이는 수학 영재로 뽑혔어요.
その子は数学の英才に選ばれました。

1032 영토 領土 옛날 왕들은 영토를 넓히려고 전쟁을 했어요.
昔の王たちは領土を広げようと戦争をしました。

1033 예견 予見 전문가의 예견이 그대로 들어맞았어요.
専門家の予見がそのまま的中しました。

1034 예배 礼拝 할머니는 일요일마다 교회에서 예배를 드려요.
祖母は毎週日曜日に教会で礼拝をささげます。

1035 예수 イエス 그 가족은 모두 예수를 믿어요.
その家族はみんなイエスを信じています。

1036 예술성 芸術性 이 영화는 예술성이 높다는 평을 받아요.
この映画は芸術性が高いと評価されています。

1037 예의범절 礼儀作法 어릴 때부터 예의범절을 배우는 게 중요해요.
幼い頃から礼儀作法を学ぶことが大切です。

1038 예체능 芸術・体育 동생은 예체능 과목을 특히 좋아해요.
弟は芸術・体育系の科目が特に好きです。

1039 오기 負けん気、意地 졌다는 생각에 오히려 오기가 생겼어요.
負けたと思うとかえって負けん気が出ました。
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1040 오르막길 上り坂 자전거로 오르막길을 오르니 숨이 차요.
自転車で上り坂を上ると息が切れます。

1041 오른팔 右腕 넘어져서 오른팔을 다쳤어요.
転んで右腕をけがしました。

1042 옥상 屋上 옥상에 올라가서 불꽃놀이를 봤어요.
屋上に上がって花火を見ました。

1043 온실가스 温室効果ガス 공장들은 온실가스 배출을 줄여야 해요.
工場は温室効果ガスの排出を減らさなければなりません。

1044 옷깃 襟 바람이 차서 코트 옷깃을 세웠어요.
風が冷たいのでコートの襟を立てました。

1045 옷자락 裾 아이가 엄마의 옷자락을 꼭 붙잡았어요.
子どもが母親の服の裾をぎゅっとつかみました。

1046 완주 完走 처음으로 마라톤 완주에 성공했어요.
初めてマラソンの完走に成功しました。

1047 완화 緩和 정부가 대출 규제 완화를 발표했어요.
政府が融資規制の緩和を発表しました。

1048 왈가왈부 とやかく言うこと 남의 일에 왈가왈부하지 마세요.
人のことにとやかく言わないでください。

1049 왕궁 王宮 화려한 왕궁을 보러 관광객이 몰려요.
華やかな王宮を見に観光客が押し寄せます。

1050 왕권 王権 왕은 왕권을 지키려고 귀족을 견제했어요.
王は王権を守るために貴族を牽制しました。

1051 왕위 王位 세자가 아버지의 뒤를 이어 왕위에 올랐어요.
世子が父の後を継いで王位に就きました。

1052 왕조 王朝 조선 왕조는 오백 년 넘게 이어졌어요.
朝鮮王朝は五百年以上続きました。

1053 왜곡 歪曲 역사를 왜곡하는 일은 없어야 해요.
歴史を歪曲することがあってはなりません。

1054 외무부 外務省 형은 외무부 직원으로 해외에서 일해요.
兄は外務省の職員として海外で働いています。

1055 외신 外信、海外メディア 그 사건은 외신에도 크게 보도됐어요.
その事件は海外メディアでも大きく報道されました。

1056 외유내강 外柔内剛 우리 어머니는 외유내강의 성격이에요.
私の母は外柔内剛の性格です。

1057 외제 外国製 요즘은 외제보다 국산을 찾는 사람이 많아요.
最近は外国製より国産を求める人が多いです。

1058 외형 外形、外観 그 건물은 외형이 독특해서 눈에 띄어요.
その建物は外観が独特で目立ちます。

1059 외환 外国為替 외환 위기 때 많은 회사가 문을 닫았어요.
通貨危機のとき多くの会社が倒産しました。
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1060 요건 要件 지원 요건을 갖춘 사람만 신청할 수 있어요.
応募要件を満たした人だけが申請できます。

1061 요란 大騒ぎ 작은 일에 너무 요란을 떨지 마세요.
小さなことで大騒ぎしないでください。

1062 요양 療養 할아버지는 요양 시설에서 지내고 계세요.
祖父は療養施設で過ごしています。

1063 요양원 療養院、老人ホーム 주말마다 요양원에 계신 할머니를 찾아가요.
週末ごとに老人ホームにいる祖母を訪ねます。

1064 요점 要点 발표 전에 요점만 간추려 보세요.
発表の前に要点だけまとめてみてください。

1065 요트 ヨット 바닷가에서 친구들과 요트를 탔어요.
海辺で友達とヨットに乗りました。

1066 용례 用例 사전에 실린 용례를 보면 이해가 쉬워요.
辞書に載っている用例を見ると理解しやすいです。

1067 용모 容貌、身なり 면접에서는 용모를 단정히 하는 게 좋아요.
面接では身なりをきちんと整えるのがいいです。

1068 용법 用法 이 단어는 용법이 다양해서 헷갈려요.
この単語は用法が多様で紛らわしいです。

1069 용의자 容疑者 경찰이 사흘 만에 용의자를 잡았어요.
警察が三日で容疑者を捕まえました。

1070 우뇌 右脳 그림을 잘 그리는 사람은 우뇌가 발달했대요.
絵が上手な人は右脳が発達しているそうです。

1071 우선순위 優先順位 일이 많을 때는 우선순위를 정해야 해요.
仕事が多いときは優先順位を決めなければなりません。

1072 우성 優性、顕性 갈색 눈은 우성 유전자로 알려져 있어요.
茶色の目は優性遺伝子として知られています。

1073 우세 優勢 우리 팀이 경기 내내 압도적 우세를 보였어요.
私たちのチームが試合中ずっと圧倒的な優勢を見せました。

1074 우여곡절 紆余曲折 우여곡절 끝에 드디어 집을 샀어요.
紆余曲折の末、ついに家を買いました。

1075 우열 優劣 두 작품은 우열을 가리기 어려워요.
二つの作品は優劣をつけがたいです。

1076 우월 優越 남보다 우월하다고 생각하면 안 돼요.
人より優れていると思ってはいけません。

1077 우위 優位 그 회사는 기술력에서 우위를 차지했어요.
その会社は技術力で優位に立ちました。

1078 우파 右派 이번 선거에서 우파 세력이 승리했어요.
今回の選挙で右派勢力が勝利しました。

1079 우후죽순 雨後の筍 동네에 카페가 우후죽순으로 생겼어요.
町にカフェが雨後の筍のようにできました。
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1080 운용 運用 그는 회사의 자금 운용을 맡고 있어요.
彼は会社の資金運用を担当しています。

1081 운항 運航 태풍 때문에 비행기 운항이 모두 중단됐어요.
台風のため飛行機の運航がすべて中止されました。

1082 원가 原価 재료비가 올라서 제품 원가가 높아졌어요.
材料費が上がって製品の原価が高くなりました。

1083 원격 遠隔 이 드론은 원격으로 조종할 수 있어요.
このドローンは遠隔で操縦できます。

1084 원고 原告 법원은 결국 원고의 손을 들어 줬어요.
裁判所は結局原告の主張を認めました。

1085 원금 元金 대출 원금과 이자를 매달 나눠 갚아요.
ローンの元金と利息を毎月分けて返済します。

1086 원동력 原動力 가족은 제 삶의 원동력이에요.
家族は私の人生の原動力です。

1087 원료 原料 이 화장품은 천연 원료로 만들었어요.
この化粧品は天然原料で作られています。

1088 원시 原始 원시 시대 사람들은 동굴에서 살았어요.
原始時代の人々は洞窟で暮らしていました。

1089 원심력 遠心力 세탁기는 원심력을 이용해 물기를 빼요.
洗濯機は遠心力を利用して水気を切ります。

1090 원어민 ネイティブスピーカー 원어민 선생님과 매일 회화를 연습해요.
ネイティブの先生と毎日会話の練習をしています。

1091 원조 援助 지진 피해 지역에 원조 물자가 도착했어요.
地震の被災地に援助物資が届きました。

1092 원주민 先住民 이 섬의 원주민들은 고유한 언어를 써요.
この島の先住民は固有の言語を使っています。

1093 원형 原形、元の形 학자들이 무너진 탑의 원형을 복원했어요.
学者たちが崩れた塔を元の形に復元しました。

1094 원활 円滑 팀원끼리 소통이 원활해서 일이 빨라요.
チーム内の意思疎通が円滑で仕事が早いです。

1095 월간 月刊 아버지는 월간 잡지를 정기 구독하세요.
父は月刊誌を定期購読しています。

1096 월차 月次休暇 병원에 가려고 월차를 냈어요.
病院に行くために月次休暇を取りました。

1097 웰빙 ウェルビーイング 요즘 웰빙 식품을 찾는 사람이 늘었어요.
最近、健康志向の食品を求める人が増えました。

1098 위계질서 上下関係の秩序 군대는 위계질서가 매우 엄격해요.
軍隊は上下関係の秩序がとても厳しいです。

1099 위력 威力 이번 태풍은 엄청난 위력을 보였어요.
今回の台風はすさまじい威力を見せました。
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1100 위상 地位、位置づけ 한국 문화의 위상이 크게 높아졌어요.
韓国文化の地位が大きく高まりました。

1101 위성 衛星 우리나라가 새로운 기상 위성을 쏘았어요.
わが国が新しい気象衛星を打ち上げました。

1102 위안 慰め 힘들 때 음악에서 큰 위안을 받아요.
つらいとき音楽から大きな慰めを得ます。

1103 위암 胃がん 위암은 일찍 발견하면 치료가 잘 돼요.
胃がんは早く見つければよく治ります。

1104 위원 委員 그는 선거 관리 위원으로 뽑혔어요.
彼は選挙管理委員に選ばれました。

1105 위인 偉人 그는 세계가 존경하는 위인 중 한 명이에요.
彼は世界が尊敬する偉人の一人です。

1106 위인 人物、やつ 약속을 또 어기다니 정말 형편없는 위인이에요.
また約束を破るなんて本当にろくでもない人物です。

1107 위조 偽造 그는 위조 여권을 쓰다가 공항에서 잡혔어요.
彼は偽造パスポートを使って空港で捕まりました。

1108 위축 萎縮 오래 누워 있으면 근육이 위축될 수 있어요.
長く寝たきりでいると筋肉が萎縮することがあります。

1109 위화감 違和感 지나친 사치는 이웃에게 위화감을 줘요.
度を越した贅沢は隣人に違和感を与えます。

1110 유 有 그는 무에서 유를 창조한 사람이에요.
彼は無から有を生み出した人です。

1111 유가 原油価格 유가가 올라서 기름값이 비싸졌어요.
原油価格が上がってガソリン代が高くなりました。

1112 유감 遺憾 정부는 이번 사태에 유감을 표명했어요.
政府は今回の事態に遺憾の意を表明しました。

1113 유골 遺骨 할아버지의 유골은 고향에 모셨어요.
祖父の遺骨は故郷に納めました。

1114 유권자 有権者 유권자의 선택이 나라의 미래를 결정해요.
有権者の選択が国の未来を決めます。

1115 유대감 連帯感、絆 함께 운동하면서 팀원들의 유대감이 깊어졌어요.
一緒に運動しながらチームの絆が深まりました。

1116 유도 柔道 그는 어릴 때부터 유도를 배웠어요.
彼は幼い頃から柔道を習いました。

1117 유동 流動 이 거리는 유동 인구가 많아서 장사가 잘돼요.
この通りは人通りが多くて商売が繁盛しています。

1118 유례 類例 올여름은 유례가 없는 폭염이었어요.
今年の夏は類例のない猛暑でした。

1119 유발 誘発 칭찬은 학생들에게 동기 유발이 돼요.
褒めることは学生の動機づけになります。
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1120 유비무환 備えあれば憂いなし 유비무환의 자세로 비상약을 챙겼어요.
備えあれば憂いなしの心構えで常備薬を持ちました。

1121 유서 遺書 그는 가족에게 짧은 유서를 남겼어요.
彼は家族に短い遺書を残しました。

1122 유세 遊説 후보들이 시장에서 선거 유세를 했어요.
候補者たちが市場で選挙遊説をしました。

1123 유언 遺言 할머니는 화목하게 살라는 유언을 남기셨어요.
祖母は仲良く暮らすようにと遺言を残しました。

1124 유언비어 流言飛語、デマ 인터넷에 유언비어가 빠르게 퍼졌어요.
インターネットにデマが急速に広まりました。

1125 유연성 柔軟性 요가는 몸의 유연성을 기르는 데 좋아요.
ヨガは体の柔軟性を高めるのに良いです。

1126 유유상종 類は友を呼ぶ 유유상종이라고 둘은 취미가 똑같아요.
類は友を呼ぶというように二人は趣味が同じです。

1127 유일무이 唯一無二 이 그림은 세상에 유일무이한 작품이에요.
この絵は世界で唯一無二の作品です。

1128 유입 流入 오염된 물의 유입을 막아야 해요.
汚染された水の流入を防がなければなりません。

1129 유전 遺伝 키는 유전의 영향을 많이 받아요.
身長は遺伝の影響を大きく受けます。

1130 유전병 遺伝病 이 유전병은 아직 치료법이 없어요.
この遺伝病にはまだ治療法がありません。

1131 유창성 流暢さ 말하기 시험은 유창성을 중요하게 봐요.
スピーキング試験では流暢さを重視します。

1132 유치 誘致 그 도시는 올림픽 유치에 성공했어요.
その都市はオリンピックの誘致に成功しました。

1133 유포 流布 가짜 뉴스를 유포하면 처벌받을 수 있어요.
フェイクニュースを流布すると処罰されることがあります。

1134 유학 儒学 조선 시대 선비들은 유학을 공부했어요.
朝鮮時代のソンビたちは儒学を学びました。

1135 유행가 流行歌 노래방에서 옛날 유행가를 불렀어요.
カラオケで昔の流行歌を歌いました。

1136 유흥비 遊興費 월급을 유흥비로 다 써 버렸어요.
給料を遊興費に全部使ってしまいました。

1137 유희 遊戯 아이들은 말장난을 유희처럼 즐겨요.
子どもたちは言葉遊びを遊戯のように楽しみます。

1138 육로 陸路 섬이 아니라서 육로로 갈 수 있어요.
島ではないので陸路で行けます。

1139 율동 リズムに合わせた動き、振り
付け

아이들이 노래에 맞춰 율동을 해요.
子どもたちが歌に合わせて振り付けをしています。
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1140 융통성 融通性、融通 그는 원칙만 따져서 융통성이 없어요.
彼は原則ばかりこだわって融通が利きません。

1141 융합 融合 기술과 예술의 융합이 주목받고 있어요.
技術と芸術の融合が注目されています。

1142 은메달 銀メダル 아쉽게도 결승에서 져서 은메달을 받았어요.
残念ながら決勝で負けて銀メダルでした。

1143 은사 恩師 스승의 날에 고등학교 은사를 찾아뵈었어요.
先生の日に高校の恩師を訪ねました。

1144 음 陰 동양 사상에서는 음과 양이 조화를 이뤄요.
東洋思想では陰と陽が調和しています。

1145 음모 陰謀 그들은 회장을 몰아내려는 음모를 세웠어요.
彼らは会長を追い出す陰謀を企てました。

1146 음향 音響 이 공연장은 음향 시설이 훌륭해요.
このホールは音響設備が素晴らしいです。

1147 의 義 그는 끝까지 친구와의 의를 지켰어요.
彼は最後まで友との義を守りました。

1148 의뢰 依頼 전문 업체에 수리를 의뢰했어요.
専門業者に修理を依頼しました。

1149 의리 義理 어려울 때 도와준 친구의 의리를 잊지 않아요.
苦しい時に助けてくれた友の義理を忘れません。

1150 의생활 衣生活 계절에 따라 의생활도 달라져요.
季節によって衣生活も変わります。

1151 의술 医術 그 의사는 의술이 뛰어나기로 유명해요.
その医者は医術が優れていることで有名です。

1152 의원 議員 그 의원은 새 법안을 발의했어요.
その議員は新しい法案を発議しました。

1153 의존도 依存度 우리나라는 수출 의존도가 높아요.
わが国は輸出依存度が高いです。

1154 의향 意向 회사에서 해외 근무 의향을 물어봤어요.
会社から海外勤務の意向を聞かれました。

1155 의혹 疑惑 그 정치인에게 뇌물 의혹이 제기됐어요.
その政治家に賄賂の疑惑が浮上しました。

1156 의회 議会 의회에서 예산안을 통과시켰어요.
議会で予算案を可決しました。

1157 이견 異見、異論 회의에서 두 부서 간에 이견이 있었어요.
会議で両部署の間に異論がありました。

1158 이기심 利己心 지나친 이기심은 관계를 망쳐요.
行き過ぎた利己心は関係を壊します。

1159 이력 履歴、経歴 그는 다양한 분야에서 일한 이력이 있어요.
彼は様々な分野で働いた経歴があります。
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1160 이면 裏面 신청서 이면에 주의 사항을 적었어요.
申請書の裏面に注意事項を書きました。

1161 이바지 貢献、寄与 그는 평생 과학 발전에 이바지했어요.
彼は生涯、科学の発展に貢献しました。

1162 이산가족 離散家族 이산가족들이 수십 년 만에 다시 만났어요.
離散家族が数十年ぶりに再会しました。

1163 이상 理想 그는 평등한 사회라는 이상을 품었어요.
彼は平等な社会という理想を抱きました。

1164 이슬 露 아침에 풀잎마다 이슬이 맺혀 있었어요.
朝、草の葉ごとに露が降りていました。

1165 이식 移植 아버지는 신장 이식 수술을 받으셨어요.
父は腎臓移植の手術を受けました。

1166 이심전심 以心伝心 오래된 친구라서 이심전심으로 통해요.
古い友達なので以心伝心で通じ合います。

1167 이윤 利潤 원가가 올라서 이윤이 별로 안 남아요.
原価が上がって利潤があまり残りません。

1168 이의 異議 아무도 그 결정에 이의를 달지 않았어요.
誰もその決定に異議を唱えませんでした。

1169 이점 利点 역과 가깝다는 것이 이 집의 이점이에요.
駅に近いことがこの家の利点です。

1170 이주 移住 그 가족은 십 년 전에 캐나다로 이주했어요.
その家族は十年前にカナダへ移住しました。

1171 이주민 移住民、移民 이 동네에는 이주민이 많이 살아요.
この町には移住民がたくさん住んでいます。

1172 이직률 離職率 근무 환경이 나빠서 이직률이 높아요.
勤務環境が悪くて離職率が高いです。

1173 이탈 離脱 선수 한 명이 부상으로 대열에서 이탈했어요.
選手一人がけがで隊列から離脱しました。

1174 이해 利害 그는 매사에 이해를 따지는 편이에요.
彼は何事にも利害を考える方です。

1175 이행 履行 정부는 공약 이행을 약속했어요.
政府は公約の履行を約束しました。

1176 익명 匿名 누군가 익명으로 장학금을 기부했어요.
誰かが匿名で奨学金を寄付しました。

1177 인간미 人間味 그 사장님은 인간미가 넘치는 분이에요.
その社長は人間味あふれる方です。

1178 인건비 人件費 인건비가 올라서 직원을 줄였어요.
人件費が上がって社員を減らしました。

1179 인권 人権 모든 사람의 인권은 보호받아야 해요.
すべての人の人権は守られるべきです。
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1180 인내 忍耐 오랜 인내 끝에 드디어 꿈을 이뤘어요.
長い忍耐の末に、ついに夢を叶えました。

1181 인문학 人文学 요즘 직장인들 사이에서 인문학이 인기예요.
最近、会社員の間で人文学が人気です。

1182 인산인해 黒山の人だかり 축제 기간이라 거리가 인산인해를 이뤘어요.
祭りの期間なので通りは人であふれていました。

1183 인생관 人生観 여행을 다니면서 인생관이 바뀌었어요.
旅をしながら人生観が変わりました。

1184 인지도 認知度 광고 덕분에 브랜드 인지도가 높아졌어요.
広告のおかげでブランドの認知度が上がりました。

1185 인출 引き出し 은행에서 생활비를 인출했어요.
銀行で生活費を引き出しました。

1186 일감 仕事(の量) 연말이라 일감이 많이 쌓였어요.
年末なので仕事がたくさんたまりました。

1187 일관성 一貫性 정책에는 일관성이 있어야 해요.
政策には一貫性がなければなりません。

1188 일념 一念 합격하겠다는 일념으로 공부했어요.
合格するという一念で勉強しました。

1189 일대일 一対一 원어민 선생님과 일대일로 수업해요.
ネイティブの先生と一対一で授業をしています。

1190 일련 一連 최근 일련의 사건으로 불안해졌어요.
最近の一連の事件で不安になりました。

1191 일례 一例 일례로 이 마을은 쓰레기를 전부 재활용해요.
一例として、この村はごみをすべてリサイクルしています。

1192 일몰 日没 바닷가에서 일몰을 보며 산책했어요.
海辺で日没を見ながら散歩しました。

1193 일상화 日常化 재택근무가 이제 일상화되었어요.
在宅勤務が今では日常化しました。

1194 일원 一員 저도 이제 이 팀의 일원이 되었어요.
私もこれでこのチームの一員になりました。

1195 일정량 一定量 매일 일정량의 물을 마시려고 해요.
毎日一定量の水を飲むようにしています。

1196 일탈 逸脱 가끔은 일상에서의 일탈이 필요해요.
たまには日常からの逸脱が必要です。

1197 일터 職場 아침 일찍 일터로 나가는 사람들이 많아요.
朝早く職場へ向かう人が多いです。

1198 일환 一環 이 행사는 환경 보호 캠페인의 일환이에요.
このイベントは環境保護キャンペーンの一環です。

1199 임기 任期 대통령의 임기는 오 년이에요.
大統領の任期は五年です。
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1200 임대료 賃貸料 가게 임대료가 너무 올라서 걱정이에요.
店の賃貸料が上がりすぎて心配です。

1201 임명 任命 그는 새 장관으로 임명되었어요.
彼は新しい大臣に任命されました。

1202 임신부 妊婦 지하철에는 임신부 배려석이 있어요.
地下鉄には妊婦優先席があります。

1203 임업 林業 산이 많은 지역이라 임업이 발달했어요.
山の多い地域なので林業が発達しています。

1204 임용 任用、採用 언니가 교사 임용 시험에 합격했어요.
姉が教員採用試験に合格しました。

1205 임원 役員 회의에서 새 임원을 뽑았어요.
会議で新しい役員を選びました。

1206 임종 臨終 할아버지의 임종을 가족들이 함께 지켰어요.
祖父の臨終を家族みんなで看取りました。

1207 입상 入賞 동생이 미술 대회에서 입상했어요.
弟が美術大会で入賞しました。

1208 입양 養子縁組 그 부부는 두 아이를 입양했어요.
その夫婦は子どもを二人養子に迎えました。

1209 입증 立証 변호사가 그의 결백을 입증했어요.
弁護士が彼の潔白を立証しました。

1210 자가 自己 앱으로 간단히 자가 진단을 할 수 있어요.
アプリで簡単に自己診断ができます。

1211 자각 自覚 그는 문제의 심각성을 자각하지 못했어요.
彼は問題の深刻さを自覚していませんでした。

1212 자갈 砂利、小石 강가에서 예쁜 자갈을 주웠어요.
川辺できれいな小石を拾いました。

1213 자급자족 自給自足 그 마을은 식량을 자급자족해요.
その村は食料を自給自足しています。

1214 자립 自立 졸업하면 부모님에게서 자립하고 싶어요.
卒業したら親から自立したいです。

1215 자만 慢心、うぬぼれ 첫 경기에 이겼다고 자만하면 안 돼요.
初戦に勝ったからといって慢心してはいけません。

1216 자문 諮問、助言 법률 전문가에게 자문을 받았어요.
法律の専門家に助言を求めました。

1217 자백 自白 용의자가 결국 범행을 자백했어요.
容疑者がついに犯行を自白しました。

1218 자본주의 資本主義 자본주의 경제에서는 경쟁이 치열해요.
資本主義経済では競争が激しいです。

1219 자산 資産 그는 부동산으로 많은 자산을 모았어요.
彼は不動産で多くの資産を築きました。
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1220 자수 自首 범인이 사흘 만에 경찰서에 자수했어요.
犯人が三日後に警察に自首しました。

1221 자수성가 裸一貫で成功すること 그 사장님은 자수성가한 사업가예요.
その社長は裸一貫で成功した実業家です。

1222 자아 自我 사춘기에는 자아가 형성되기 시작해요.
思春期には自我が形成され始めます。

1223 자아실현 自己実現 저는 일을 통해 자아실현을 하고 싶어요.
私は仕事を通して自己実現をしたいです。

1224 자유분방 自由奔放 그 화가는 자유분방한 성격으로 유명해요.
その画家は自由奔放な性格で有名です。

1225 자유자재 自由自在 그는 삼 개 국어를 자유자재로 구사해요.
彼は三か国語を自由自在に操ります。

1226 자율 自律 우리 학교는 학생 자율에 맡기는 편이에요.
うちの学校は生徒の自律に任せる方です。

1227 자장가 子守歌 엄마가 불러 주는 자장가에 아기가 잠들었어요.
母の子守歌で赤ちゃんが眠りました。

1228 자재 資材 공사 현장에 자재가 늦게 도착했어요.
工事現場に資材が遅れて届きました。

1229 자질 資質 그녀는 리더로서의 자질이 충분해요.
彼女はリーダーとしての資質が十分です。

1230 자초지종 一部始終 친구에게 자초지종을 다 들었어요.
友達から一部始終を聞きました。

1231 자취 跡、痕跡 옛 건물들은 이제 자취도 없이 사라졌어요.
昔の建物は今や跡形もなく消えました。

1232 자태 姿、たたずまい 한복을 입은 그녀의 자태가 우아했어요.
韓服を着た彼女の姿は優雅でした。

1233 작정 決心、心づもり 올해는 꼭 담배를 끊기로 작정했어요.
今年こそたばこをやめると決心しました。

1234 잠재력 潜在力 그 선수는 잠재력이 무한해요.
その選手は潜在力が無限です。

1235 장거리 長距離 장거리 여행 전에 차를 점검했어요.
長距離旅行の前に車を点検しました。

1236 장담 断言、請け合い 이번엔 꼭 이긴다고 장담할 수 있어요.
今度こそ必ず勝つと断言できます。

1237 장려 奨励 정부가 출산을 장려하고 있어요.
政府が出産を奨励しています。

1238 장본인 張本人 소문을 퍼뜨린 장본인이 바로 그였어요.
うわさを広めた張本人はまさに彼でした。

1239 장신구 装身具 그녀는 화려한 장신구를 좋아하지 않아요.
彼女は派手な装身具を好みません。
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1240 장악 掌握 그 회사가 시장을 완전히 장악했어요.
その会社が市場を完全に掌握しました。

1241 장유유서 長幼の序 할머니는 장유유서를 중요하게 여기세요.
祖母は長幼の序を大切にしています。

1242 장인 職人 이 그릇은 도자기 장인이 직접 만들었어요.
この器は陶磁器の職人が自ら作りました。

1243 재기 再起 그는 사업 실패 후 재기에 성공했어요.
彼は事業の失敗の後、再起に成功しました。

1244 재롱 (子どもの)かわいいしぐさ 손주의 재롱에 할머니가 활짝 웃으셨어요.
孫のかわいいしぐさに祖母が満面の笑みを浮かべました。

1245 재무 財務 그는 회사에서 재무를 담당하고 있어요.
彼は会社で財務を担当しています。

1246 재배 栽培 할아버지는 시골에서 고추를 재배하세요.
祖父は田舎で唐辛子を栽培しています。

1247 재앙 災い、災難 환경 파괴는 결국 재앙을 불러와요.
環境破壊は結局災いを招きます。

1248 재원 財源 복지 정책에는 많은 재원이 필요해요.
福祉政策には多くの財源が必要です。

1249 재정 財政 학교 재정이 어려워서 행사를 줄였어요.
学校の財政が苦しくて行事を減らしました。

1250 재직 在職 아버지는 이 회사에 삼십 년간 재직하셨어요.
父はこの会社に三十年間在職しました。

1251 재치 機転、ウィット 그의 재치 있는 대답에 모두 웃었어요.
彼の機転の利いた答えにみんな笑いました。

1252 재테크 財テク 요즘 젊은 사람들도 재테크에 관심이 많아요.
最近は若い人も財テクに関心が高いです。

1253 재활 リハビリ 그는 수술 후 석 달째 재활 치료 중이에요.
彼は手術後三か月間リハビリ中です。

1254 쟁점 争点 이번 선거의 가장 큰 쟁점은 집값이에요.
今回の選挙の最大の争点は住宅価格です。

1255 저서 著書 교수님의 새 저서가 베스트셀러가 됐어요.
教授の新しい著書がベストセラーになりました。

1256 저소득 低所得 정부가 저소득 가구에 지원금을 줬어요.
政府が低所得世帯に支援金を出しました。

1257 저승 あの世 할머니는 저승에서도 행복하실 거예요.
祖母はあの世でも幸せでしょう。

1258 저작권 著作権 남의 사진을 함부로 쓰면 저작권 침해예요.
他人の写真を勝手に使うと著作権侵害です。

1259 저조 低調 비가 와서 행사 참여율이 저조했어요.
雨で行事の参加率が低調でした。
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1260 저항 抵抗 새 제도는 직원들의 거센 저항에 부딪혔어요.
新制度は社員の激しい抵抗に遭いました。

1261 저해 阻害 지나친 규제는 경제 성장을 저해해요.
過度な規制は経済成長を阻害します。

1262 적대 敵対 그는 나를 적대하는 눈빛으로 쳐다봤어요.
彼は敵意のこもった目で私を見ました。

1263 적도 赤道 적도 근처의 나라들은 일 년 내내 더워요.
赤道付近の国々は一年中暑いです。

1264 적발 摘発 음주 운전 단속에서 열 명이 적발됐어요.
飲酒運転の取り締まりで十人が摘発されました。

1265 적응력 適応力 아이들은 새 환경에 대한 적응력이 빨라요.
子どもは新しい環境への適応力が高いです。

1266 적정 適正 물건 값이 적정한지 비교해 보세요.
値段が適正かどうか比べてみてください。

1267 전기 転機 그 만남이 내 인생의 전기가 되었어요.
その出会いが私の人生の転機になりました。

1268 전기 伝記 어릴 때 위인들의 전기를 즐겨 읽었어요.
子どもの頃、偉人の伝記をよく読みました。

1269 전념 専念 그는 회사를 그만두고 연구에 전념했어요.
彼は会社を辞めて研究に専念しました。

1270 전담 専任、専担 이 일은 김 대리가 전담하고 있어요.
この仕事はキム代理が専任で担当しています。

1271 전동 電動 요즘 전동 킥보드를 타는 사람이 많아요.
最近、電動キックボードに乗る人が多いです。

1272 전래 伝来 이 놀이는 오래전부터 전래된 거예요.
この遊びは昔から伝わってきたものです。

1273 전력 全力 마지막 경기에서 전력을 쏟았어요.
最後の試合で全力を注ぎました。

1274 전망대 展望台 전망대에서 도시 야경을 구경했어요.
展望台から街の夜景を眺めました。

1275 전면 全面 도로 공사로 통행이 전면 금지됐어요.
道路工事で通行が全面禁止になりました。

1276 전무후무 空前絶後 그는 전무후무한 기록을 세웠어요.
彼は空前絶後の記録を打ち立てました。

1277 전문 全文 기사 전문은 홈페이지에서 볼 수 있어요.
記事の全文はホームページで読めます。

1278 전반 前半 우리 팀은 전반에만 두 골을 넣었어요.
うちのチームは前半だけで二ゴール入れました。

1279 전반부 前半部 영화 전반부는 조금 지루했어요.
映画の前半部は少し退屈でした。
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1280 전성기 全盛期 그 가수는 구십 년대에 전성기를 보냈어요.
その歌手は九十年代に全盛期を迎えました。

1281 전셋값 チョンセ(伝貰)の保証金 서울은 전셋값이 계속 오르고 있어요.
ソウルはチョンセの保証金が上がり続けています。

1282 전신 全身 운동을 심하게 했더니 전신이 쑤셔요.
激しく運動したら全身が痛みます。

1283 전업 専業 그는 회사를 그만두고 전업 작가가 됐어요.
彼は会社を辞めて専業作家になりました。

1284 전역 全域 내일은 남부 지방 전역에 비가 와요.
明日は南部地方全域で雨が降ります。

1285 전유물 専有物 해외여행은 이제 부자의 전유물이 아니에요.
海外旅行はもはや金持ちの専有物ではありません。

1286 전율 戦慄、身震い 그 노래를 듣는 순간 전율이 느껴졌어요.
その歌を聞いた瞬間、身震いしました。

1287 전직 前職、元〜 그는 전직 경찰관이라서 운동을 잘해요.
彼は元警察官なので運動が得意です。

1288 전투 戦闘 그 전투에서 많은 병사가 목숨을 잃었어요.
その戦闘で多くの兵士が命を落としました。

1289 전파 伝播 인터넷은 정보의 전파 속도를 높였어요.
インターネットは情報の伝播速度を高めました。

1290 전형 典型 그는 성실한 직장인의 전형이에요.
彼は真面目な会社員の典型です。

1291 전화위복 災い転じて福となす 그때의 실패가 오히려 전화위복이 됐어요.
あの時の失敗がかえって災い転じて福となりました。

1292 전환기 転換期 인공 지능으로 산업이 전환기에 들어섰어요.
人工知能によって産業が転換期に入りました。

1293 절감 節減 공장 자동화로 비용을 크게 절감했어요.
工場の自動化で費用を大きく節減しました。

1294 절도 窃盗 그는 절도 혐의로 경찰에 붙잡혔어요.
彼は窃盗の容疑で警察に捕まりました。

1295 절전 節電 여름에는 절전을 위해 에어컨 온도를 높여요.
夏は節電のためにエアコンの温度を上げます。

1296 절제 節制 건강을 지키려면 식습관에 절제가 필요해요.
健康を守るには食習慣に節制が必要です。

1297 점 占い 새해가 되면 재미로 점을 보러 가요.
新年になると遊び半分で占いに行きます。

1298 점령 占領 그 도시는 전쟁 중에 적군에게 점령을 당했어요.
その都市は戦争中に敵軍に占領されました。

1299 점유율 占有率、シェア 그 회사는 시장 점유율이 꾸준히 올라요.
その会社は市場シェアが着実に上がっています。
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1300 점포 店舗 역 근처에 작은 점포를 하나 얻었어요.
駅の近くに小さな店舗を一つ借りました。

1301 접대 接待 공무원은 업체로부터 접대를 받으면 안 돼요.
公務員は業者から接待を受けてはいけません。

1302 접전 接戦 두 팀은 끝까지 치열한 접전을 벌였어요.
両チームは最後まで激しい接戦を繰り広げました。

1303 접종 接種 아이에게 독감 예방 접종을 맞혔어요.
子どもにインフルエンザの予防接種を受けさせました。

1304 정감 情感、温かみ 오래된 골목길에서 묘한 정감을 느꼈어요.
古い路地で不思議な温かみを感じました。

1305 정계 政界 그는 은퇴 후 정계에 진출했어요.
彼は引退後、政界に進出しました。

1306 정권 政権 선거 결과로 정권이 교체되었어요.
選挙の結果、政権が交代しました。

1307 정규 正規 인턴을 마치고 정규 직원이 되었어요.
インターンを終えて正社員になりました。

1308 정년 定年 아버지는 내년에 정년을 맞으세요.
父は来年定年を迎えます。

1309 정밀 精密 의사가 정밀 검사를 받아 보라고 했어요.
医者に精密検査を受けるよう言われました。

1310 정복 征服 그 왕국은 이웃 나라의 정복을 피하지 못했어요.
その王国は隣国の征服を免れませんでした。

1311 정비 整備 정부는 복지 제도의 정비에 나섰어요.
政府は福祉制度の整備に乗り出しました。

1312 정사각형 正方形 색종이를 정사각형으로 잘라 주세요.
色紙を正方形に切ってください。

1313 정상화 正常化 파업이 끝나서 운행이 정상화되었어요.
ストが終わって運行が正常化しました。

1314 정세 情勢 국제 정세가 점점 불안해지고 있어요.
国際情勢がだんだん不安定になっています。

1315 정신력 精神力 마라톤은 체력보다 정신력이 더 중요해요.
マラソンは体力より精神力のほうが大事です。

1316 정열 情熱 선생님은 평생 교육에 정열을 바치셨어요.
先生は生涯、教育に情熱を捧げました。

1317 정적 静寂 그의 고백에 교실에는 잠시 정적이 흘렀어요.
彼の告白に、教室にはしばらく静寂が流れました。

1318 정점 頂点 그 가수의 인기는 그해에 정점을 찍었어요.
その歌手の人気はその年に頂点に達しました。

1319 정체 正体 마지막 장면에서 범인의 정체가 밝혀져요.
最後の場面で犯人の正体が明かされます。
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1320 정체기 停滞期 다이어트를 하다가 정체기가 와서 힘들었어요.
ダイエット中に停滞期が来て大変でした。

1321 정체성 アイデンティティー 해외에서 자라 정체성 문제로 고민했어요.
海外で育ち、アイデンティティーの問題で悩みました。

1322 정통 正統、本格 이 식당은 정통 이탈리아 요리를 팔아요.
この店は本格的なイタリア料理を出しています。

1323 정화 浄化 이 식물은 실내 공기 정화에 좋아요.
この植物は室内の空気の浄化に良いです。

1324 제각기 それぞれ、各自 형제라도 성격은 제각기 달라요.
兄弟でも性格はそれぞれ違います。

1325 제의 提議、申し出 다른 회사에서 이직 제의를 받았어요.
他の会社から転職の誘いを受けました。

1326 제재 制裁、規制 규정을 어기면 경기 출전에 제재를 받아요.
規定に違反すると試合出場に制裁を受けます。

1327 제정 制定 동물 보호법 제정을 요구하는 목소리가 커요.
動物保護法の制定を求める声が高まっています。

1328 제패 制覇 그 팀은 올해 아시아 제패를 목표로 해요.
そのチームは今年アジア制覇を目指しています。

1329 조립 組み立て 새로 산 책상은 조립이 생각보다 쉬웠어요.
新しく買った机は組み立てが思ったより簡単でした。

1330 조문 弔問 동료의 부친상에 조문을 다녀왔어요.
同僚のお父様のご葬儀に弔問に行ってきました。

1331 조문객 弔問客 장례식장에 조문객이 끊이지 않았어요.
葬儀場には弔問客が絶えませんでした。

1332 조부모 祖父母 어릴 때는 조부모님 손에서 자랐어요.
幼い頃は祖父母に育てられました。

1333 조선업 造船業 이 도시는 조선업으로 성장했어요.
この都市は造船業で成長しました。

1334 조성 造成、醸成 강변에 공원 조성 공사가 한창이에요.
川辺で公園の造成工事が真っ最中です。

1335 조세 租税 정부는 조세 제도를 공정하게 고치겠다고 했어요.
政府は租税制度を公正に改めると言いました。

1336 조연 助演、脇役 그 배우는 조연으로 큰 상을 받았어요.
その俳優は助演で大きな賞を受賞しました。

1337 조의 弔意 고인의 가족에게 깊은 조의를 표했어요.
故人のご家族に深い弔意を表しました。

1338 조작 操作 이 기계는 조작이 간단해서 누구나 써요.
この機械は操作が簡単なので誰でも使えます。

1339 조장 助長 그 광고는 외모 지상주의를 조장한다는 비판을 받았어요.
その広告はルッキズムを助長すると批判されました。
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1340 조정 ボート競技、漕艇 대학 시절에 조정 선수로 활동했어요.
大学時代にボート選手として活動しました。

1341 조정 調整 회의 일정 조정이 쉽지 않았어요.
会議の日程調整は簡単ではありませんでした。

1342 조종 操縦 그는 어릴 때부터 비행기 조종을 꿈꿨어요.
彼は幼い頃から飛行機の操縦を夢見ていました。

1343 조짐 兆し、兆候 경기가 회복될 조짐이 보이기 시작했어요.
景気が回復する兆しが見え始めました。

1344 조치 措置 학교는 사고 후 바로 안전 조치를 취했어요.
学校は事故後すぐに安全措置を取りました。

1345 조형미 造形美 이 건물은 곡선의 조형미가 뛰어나요.
この建物は曲線の造形美が際立っています。

1346 존엄성 尊厳 모든 사람의 존엄성은 존중받아야 해요.
すべての人の尊厳は尊重されるべきです。

1347 졸지 突然、不意に 회사가 문을 닫아 졸지에 실업자가 됐어요.
会社が閉鎖して突然失業者になりました。

1348 종결 終結 오랜 재판이 드디어 종결되었어요.
長い裁判がついに終結しました。

1349 종사 従事 삼촌은 오랫동안 농업에 종사하셨어요.
叔父は長い間農業に従事していました。

1350 종사자 従事者 의료 종사자들의 노고에 감사드려요.
医療従事者の方々のご尽力に感謝します。

1351 종전 従来、以前 새 제도는 종전과 크게 다르지 않아요.
新しい制度は従来と大きく変わりません。

1352 좌뇌 左脳 좌뇌는 언어와 논리를 주로 담당한다고 해요.
左脳は主に言語と論理を担当するそうです。

1353 좌담회 座談会 졸업생들을 초청해 좌담회를 열었어요.
卒業生を招いて座談会を開きました。

1354 좌파 左派 그 신문은 좌파 성향이 강하다는 평을 받아요.
その新聞は左派寄りだと評されています。

1355 죄인 罪人 아무 잘못도 없는데 죄인 취급을 받았어요.
何も悪くないのに罪人扱いされました。

1356 주권 主権 국민은 주권을 선거로 행사해요.
国民は主権を選挙で行使します。

1357 주력 主力 우리 회사의 주력 상품은 화장품이에요.
わが社の主力商品は化粧品です。

1358 주범 主犯 미세 먼지의 주범으로 자동차 배기가스가 꼽혀요.
微細粉塵の主犯として自動車の排気ガスが挙げられます。

1359 주생활 住生活 전통 가옥을 통해 옛사람들의 주생활을 알 수 있어요.
伝統家屋を通して昔の人々の住生活がわかります。
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1360 주선 斡旋、仲介 친구의 주선으로 지금의 남편을 만났어요.
友達の紹介で今の夫に出会いました。

1361 주역 主役、立役者 그 선수가 이번 우승의 주역이에요.
その選手が今回の優勝の立役者です。

1362 주전 主力選手、レギュラー 부상 때문에 주전 자리를 내주게 됐어요.
けがのせいでレギュラーの座を明け渡すことになりました。

1363 주체 主体 학생이 배움의 주체가 되어야 해요.
学生が学びの主体にならなければなりません。

1364 주최 主催 이 대회는 시청 주최로 매년 열려요.
この大会は市役所の主催で毎年開かれます。

1365 준수 遵守 공사 현장에서는 안전 수칙 준수가 필수예요.
工事現場では安全規則の遵守が必須です。

1366 중공업 重工業 이 지역은 중공업 공장이 많이 모여 있어요.
この地域には重工業の工場がたくさん集まっています。

1367 중대 重大 사장님이 오늘 중대 발표를 하신대요.
社長が今日重大発表をするそうです。

1368 중도 中途 그는 사정이 생겨 학업을 중도에 포기했어요.
彼は事情があって学業を中途で諦めました。

1369 중력 重力 달에서는 중력이 약해서 몸이 가벼워요.
月では重力が弱いので体が軽くなります。

1370 중립 中立 심판은 언제나 중립을 지켜야 해요.
審判は常に中立を守らなければなりません。

1371 중병 重病 할머니가 중병으로 오래 입원하셨어요.
祖母は重病で長く入院していました。

1372 중산층 中産層、中間層 물가가 오르면서 중산층의 부담이 커졌어요.
物価が上がり、中間層の負担が大きくなりました。

1373 중소 中小 졸업 후 중소기업에 취직했어요.
卒業後、中小企業に就職しました。

1374 중점 重点 이번 수업은 말하기에 중점을 두었어요.
今回の授業は話すことに重点を置きました。

1375 중증 重症 중증 환자는 바로 큰 병원으로 옮겨졌어요.
重症患者はすぐに大きな病院へ移されました。

1376 즙 汁、ジュース 아침마다 사과를 갈아 즙을 내서 마셔요.
毎朝りんごをすりおろして汁を搾って飲みます。

1377 증가세 増加傾向 혼자 사는 가구가 꾸준한 증가세를 보여요.
一人暮らし世帯が着実な増加傾向を示しています。

1378 증대 増大 이 정책은 농가 소득 증대를 목표로 해요.
この政策は農家の所得増大を目指しています。

1379 증발 蒸発 더운 날씨에는 물의 증발이 빨라요.
暑い日は水の蒸発が早いです。
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1380 증원 増員 업무가 많아져서 직원 증원을 요청했어요.
業務が増えたので職員の増員を要請しました。

1381 증정 贈呈 개업 기념으로 손님들께 사은품을 증정했어요.
開業記念にお客様へ景品を贈呈しました。

1382 증진 増進 규칙적인 운동은 건강 증진에 좋아요.
規則的な運動は健康増進に良いです。

1383 증후군 症候群 휴가 후에 출근하기 싫은 증후군이 생겼어요.
休暇の後、出勤したくない症候群になりました。

1384 지구력 持久力 수영은 지구력을 기르는 데 좋은 운동이에요.
水泳は持久力をつけるのに良い運動です。

1385 지대 地帯 이 마을은 해발이 높은 산간 지대에 있어요.
この村は標高の高い山間地帯にあります。

1386 지름 直径 이 피자는 지름이 꽤 커서 넷이 먹어도 돼요.
このピザは直径がかなり大きいので四人で食べられます。

1387 지망 志望 제 일 지망 학과는 심리학과예요.
私の第一志望の学科は心理学科です。

1388 지문 (問題の)本文、地の文 독해 시험은 지문이 길어서 시간이 부족했어요.
読解試験は本文が長くて時間が足りませんでした。

1389 지문 指紋 요즘은 지문으로 휴대폰 잠금을 풀어요.
最近は指紋で携帯のロックを解除します。

1390 지배 支配 그 나라는 오랫동안 외세의 지배를 받았어요.
その国は長い間外国勢力の支配を受けました。

1391 지성 知性 그 교수님은 지성과 인품을 모두 갖추셨어요.
その教授は知性と人柄をどちらも備えています。

1392 지원금 支援金、補助金 정부에서 육아 지원금을 받았어요.
政府から育児支援金を受け取りました。

1393 지인 知人 지인의 소개로 이 식당을 알게 됐어요.
知人の紹介でこの店を知りました。

1394 지지율 支持率 대통령의 지지율이 크게 떨어졌어요.
大統領の支持率が大きく下がりました。

1395 지침 指針 회사는 재택근무에 관한 새 지침을 내렸어요.
会社は在宅勤務に関する新しい指針を出しました。

1396 지향 志向 우리는 친환경을 지향하는 기업이에요.
私たちは環境に優しいことを志向する企業です。

1397 지휘 指揮 그는 오케스트라 지휘를 맡게 되었어요.
彼はオーケストラの指揮を任されました。

1398 직거래 直接取引 농산물을 직거래로 사면 더 싸고 신선해요.
農産物を直接取引で買うと安くて新鮮です。

1399 직관 直観 가끔은 분석보다 직관을 믿는 게 나아요.
時には分析より直観を信じるほうがいいです。
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1400 직면 直面 회사가 심각한 위기에 직면했어요.
会社が深刻な危機に直面しました。

1401 직무 職務 그는 맡은 직무를 성실하게 수행했어요.
彼は任された職務を誠実に果たしました。

1402 직사각형 長方形 거실에 직사각형 탁자를 놓았어요.
リビングに長方形のテーブルを置きました。

1403 직속 直属 직속 상사가 다른 부서로 옮겼어요.
直属の上司が他の部署へ異動しました。

1404 진보 進歩 과학 기술의 진보로 생활이 편리해졌어요.
科学技術の進歩で生活が便利になりました。

1405 진상 真相 유가족은 사고의 진상 규명을 요구했어요.
遺族は事故の真相究明を求めました。

1406 진열 陳列 신상품은 입구 쪽에 진열해 두었어요.
新商品は入口のほうに陳列しておきました。

1407 진전 進展 협상에 아무런 진전이 없어서 답답해요.
交渉に何の進展もなくてもどかしいです。

1408 진정 鎮静、沈静化 사태가 진정되려면 시간이 좀 걸릴 거예요.
事態が沈静化するにはしばらく時間がかかるでしょう。

1409 진풍경 珍しい光景、珍風景 새벽부터 가게 앞에 줄을 서는 진풍경이 벌어졌어요.
明け方から店の前に行列ができる珍しい光景が見られました。

1410 진흥 振興 정부는 관광 산업 진흥에 힘쓰고 있어요.
政府は観光産業の振興に力を入れています。

1411 질량 質量 질량은 장소가 바뀌어도 변하지 않아요.
質量は場所が変わっても変わりません。

1412 질의 質疑 발표가 끝난 뒤 질의 시간이 이어졌어요.
発表の後、質疑の時間が続きました。

1413 집사람 家内 이사 문제는 집사람과 상의해 볼게요.
引っ越しの件は家内と相談してみます。

1414 집필 執筆 작가는 산속에서 새 소설 집필에 몰두했어요.
作家は山の中で新しい小説の執筆に没頭しました。

1415 집회 集会 광장에서 환경 보호 집회가 열렸어요.
広場で環境保護の集会が開かれました。

1416 징역 懲役 그는 사기죄로 징역 삼 년을 선고받았어요.
彼は詐欺罪で懲役三年を言い渡されました。

1417 징크스 ジンクス 우리 팀은 결승전에서 지는 징크스를 드디어 깼어요.
私たちのチームは決勝で負けるジンクスをついに破りました。

1418 짜임새 構成、まとまり 이 영화는 이야기의 짜임새가 탄탄해요.
この映画は話の構成がしっかりしています。

1419 차관 次官 교육부 차관이 학교를 방문했어요.
教育部の次官が学校を訪問しました。
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1420 차질 支障、狂い 폭설로 물건 배송에 차질이 생겼어요.
大雪で商品の配送に支障が出ました。

1421 착륙 着陸 비행기가 곧 착륙하니 안전벨트를 매세요.
飛行機がまもなく着陸しますのでシートベルトをお締めください。

1422 착오 錯誤、手違い 주문 과정에서 착오가 있었던 것 같아요.
注文の過程で手違いがあったようです。

1423 찬반 賛否 새 법안을 두고 찬반 의견이 팽팽해요.
新しい法案をめぐって賛否が拮抗しています。

1424 찬사 賛辞 그 영화는 평론가들의 찬사를 받았어요.
その映画は評論家たちの賛辞を受けました。

1425 찬송가 賛美歌 성탄절에 교회에서 찬송가를 불렀어요.
クリスマスに教会で賛美歌を歌いました。

1426 참견 口出し、おせっかい 남의 연애에 참견하지 않는 게 좋아요.
人の恋愛に口出ししないほうがいいです。

1427 참배 参拝 현충일에 가족과 함께 국립묘지에 참배하러 갔어요.
顕忠日に家族と国立墓地へ参拝に行きました。

1428 창의성 創意性、創造性 이 수업은 아이들의 창의성을 키워 줘요.
この授業は子どもたちの創造性を育てます。

1429 창작품 創作品 학생들의 창작품이 복도에 전시되어 있어요.
学生たちの創作品が廊下に展示されています。

1430 창출 創出 새 공장이 지역 일자리 창출에 기여했어요.
新しい工場が地域の雇用創出に貢献しました。

1431 처가 妻の実家 명절에는 처가에 먼저 들르기로 했어요.
お正月は妻の実家に先に寄ることにしました。

1432 처마 軒 갑자기 비가 와서 처마 밑으로 피했어요.
急に雨が降ってきて軒下に避けました。

1433 처지 立場、境遇 지금은 남을 도울 처지가 못 돼요.
今は人を助けられる立場ではありません。

1434 척추 脊椎、背骨 바른 자세는 척추 건강에 중요해요.
正しい姿勢は背骨の健康に大切です。

1435 천막 テント、天幕 행사장에 천막을 여러 개 설치했어요.
イベント会場にテントをいくつも設置しました。

1436 천만다행 不幸中の幸い、本当に幸い 크게 다친 사람이 없어서 천만다행이에요.
大けがをした人がいなくて本当に幸いです。

1437 천지 天地 말 한마디로 분위기가 천지 차이로 달라졌어요.
一言で雰囲気が天と地ほど変わりました。

1438 철강 鉄鋼 이 도시는 철강 산업이 발달했어요.
この都市は鉄鋼産業が発達しています。

1439 철거 撤去、取り壊し 낡은 건물의 철거 공사가 시작됐어요.
古い建物の取り壊し工事が始まりました。
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1440 철새 渡り鳥 겨울이면 이 호수에 철새들이 날아와요.
冬になるとこの湖に渡り鳥が飛んできます。

1441 철수 撤収、撤退 그 기업은 해외 시장에서 철수를 결정했어요.
その企業は海外市場からの撤退を決めました。

1442 첨단 先端 이 병원은 첨단 의료 장비를 갖추고 있어요.
この病院は先端医療機器を備えています。

1443 청중 聴衆 그의 연설은 청중의 마음을 움직였어요.
彼の演説は聴衆の心を動かしました。

1444 체내 体内 물을 충분히 마셔야 체내 노폐물이 잘 빠져요.
水を十分に飲むと体内の老廃物がよく排出されます。

1445 체벌 体罰 요즘 학교에서는 체벌이 금지돼 있어요.
最近、学校では体罰が禁止されています。

1446 체제 体制 그 나라는 정치 체제가 크게 바뀌었어요.
その国は政治体制が大きく変わりました。

1447 체포 逮捕 경찰이 도망가던 용의자를 체포했어요.
警察が逃げていた容疑者を逮捕しました。

1448 초가집 わらぶきの家 민속촌에서 오래된 초가집을 구경했어요.
民俗村で古いわらぶきの家を見物しました。

1449 초능력 超能力 영화 속 주인공은 초능력을 가지고 있어요.
映画の主人公は超能力を持っています。

1450 초래 招来、もたらすこと 작은 실수가 큰 손해를 초래했어요.
小さなミスが大きな損害を招きました。

1451 초월 超越 그 공연은 상상을 초월할 만큼 멋졌어요.
その公演は想像を超えるほど素晴らしかったです。

1452 초창기 草創期、初期 회사 초창기에는 직원이 몇 명뿐이었어요.
会社の草創期には社員が数人だけでした。

1453 촉각 触覚 시각 장애인은 촉각으로 점자를 읽어요.
視覚障害者は触覚で点字を読みます。

1454 촉진 促進 정부가 수출 촉진 정책을 발표했어요.
政府が輸出促進政策を発表しました。

1455 총액 総額 이번 달 지출 총액을 계산해 봤어요.
今月の支出総額を計算してみました。

1456 최고령 最高齢 할머니는 마을에서 최고령이세요.
祖母は村で最高齢です。

1457 최고조 最高潮 공연이 끝날 무렵 분위기가 최고조였어요.
公演が終わる頃、雰囲気は最高潮でした。

1458 최악 最悪 오늘은 정말 최악의 하루였어요.
今日は本当に最悪の一日でした。

1459 최연소 最年少 그는 최연소로 국가대표에 뽑혔어요.
彼は最年少で国家代表に選ばれました。
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1460 최적 最適 이곳은 캠핑하기에 최적의 장소예요.
ここはキャンプに最適な場所です。

1461 최첨단 最先端 새 병원에는 최첨단 장비가 많아요.
新しい病院には最先端の装備が多いです。

1462 최후 最後、最期 그는 최후까지 포기하지 않았어요.
彼は最後まであきらめませんでした。

1463 추격 追撃、追跡 상대 팀이 무서운 추격을 시작했어요.
相手チームが猛烈な追い上げを始めました。

1464 추모 追悼 많은 시민이 추모 행사에 참석했어요.
多くの市民が追悼行事に参加しました。

1465 추이 推移 전문가들이 물가 추이를 지켜보고 있어요.
専門家たちが物価の推移を見守っています。

1466 추적 追跡 택배 위치를 앱으로 추적할 수 있어요.
宅配の位置をアプリで追跡できます。

1467 추정 推定 사고 원인은 과속으로 추정돼요.
事故の原因はスピード違反と推定されています。

1468 출동 出動 신고를 받고 소방차가 바로 출동했어요.
通報を受けて消防車がすぐ出動しました。

1469 출마 出馬 그는 이번 시장 선거에 출마했어요.
彼は今回の市長選挙に出馬しました。

1470 출범 発足 새 정부가 올해 봄에 출범했어요.
新政府が今年の春に発足しました。

1471 출세 出世 그는 출세보다 가족을 더 중요하게 여겨요.
彼は出世より家族をもっと大切に思っています。

1472 출제 出題 이번 시험은 교과서에서 많이 출제됐어요.
今回の試験は教科書からたくさん出題されました。

1473 출품 出品 제 그림을 미술 대회에 출품했어요.
私の絵を美術コンクールに出品しました。

1474 출혈 出血 상처에서 출혈이 심해서 병원에 갔어요.
傷からの出血がひどくて病院に行きました。

1475 충실 充実、忠実 이 책은 내용이 아주 충실해요.
この本は内容がとても充実しています。

1476 취약 脆弱 이 건물은 지진에 취약한 편이에요.
この建物は地震に弱いほうです。

1477 취임 就任 새 사장님이 어제 취임하셨어요.
新しい社長が昨日就任されました。

1478 취지 趣旨 행사의 취지를 먼저 설명해 드릴게요.
行事の趣旨をまずご説明いたします。

1479 취학 就学 동생이 내년에 취학할 나이가 돼요.
弟は来年、就学年齢になります。
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1480 측정 測定 병원에서 혈압을 측정했어요.
病院で血圧を測定しました。

1481 치매 認知症 할아버지가 치매로 고생하고 계세요.
祖父が認知症で苦労しています。

1482 치안 治安 이 도시는 치안이 좋은 편이에요.
この都市は治安が良いほうです。

1483 치욕 恥辱 그 패배는 팀에게 큰 치욕이었어요.
その敗北はチームにとって大きな恥辱でした。

1484 치유 治癒、癒し 숲에서 걷는 것은 마음의 치유가 돼요.
森を歩くことは心の癒しになります。

1485 치중 重点を置くこと 그 회사는 겉모양에만 치중하는 것 같아요.
その会社は見た目ばかりに重点を置いているようです。

1486 친교 親交 동호회에서 여러 사람과 친교를 나눠요.
同好会でいろいろな人と親交を深めています。

1487 친화 親和 이 공원은 자연 친화적으로 만들었어요.
この公園は自然にやさしく作られました。

1488 친화력 親和力、人付き合いのうまさ 그 친구는 친화력이 좋아서 인기가 많아요.
あの友達は人付き合いがうまくて人気があります。

1489 칠전팔기 七転び八起き 그는 칠전팔기 끝에 시험에 합격했어요.
彼は七転び八起きの末に試験に合格しました。

1490 침범 侵犯 남의 사생활을 침범하면 안 돼요.
他人のプライバシーを侵してはいけません。

1491 침입 侵入 밤사이 가게에 도둑이 침입했어요.
夜の間に店に泥棒が侵入しました。

1492 침체기 低迷期、停滞期 그 가수는 오랜 침체기를 이겨 냈어요.
その歌手は長い低迷期を乗り越えました。

1493 캠프 キャンプ 여름 방학에 영어 캠프에 참가했어요.
夏休みに英語キャンプに参加しました。

1494 컨디션 コンディション、体調 오늘은 컨디션이 좋아서 기분이 좋아요.
今日は体調がよくて気分がいいです。

1495 코치 コーチ 전문가에게 수영 코치를 받고 있어요.
専門家に水泳のコーチを受けています。

1496 콧날 鼻筋 그 배우는 콧날이 오뚝해서 멋있어요.
あの俳優は鼻筋が通っていて素敵です。

1497 쾌감 快感 산 정상에 오르니 큰 쾌감을 느꼈어요.
山頂に登ると大きな快感を覚えました。

1498 쾌락 快楽 순간의 쾌락만 좇으면 후회할 거예요.
瞬間の快楽ばかり追うと後悔しますよ。

1499 타격 打撃 불경기로 가게들이 큰 타격을 입었어요.
不景気で店が大きな打撃を受けました。
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1500 타당성 妥当性 이 계획의 타당성을 다시 검토해요.
この計画の妥当性を再検討します。

1501 타산지석 他山の石 친구의 실패를 타산지석으로 삼았어요.
友達の失敗を他山の石としました。

1502 타협 妥協 두 사람은 결국 타협점을 찾았어요.
二人はついに妥協点を見つけました。

1503 탄력 弾力 꾸준히 운동하면 피부에 탄력이 생겨요.
こつこつ運動すると肌に弾力が出ます。

1504 탄성 感嘆の声、歓声 불꽃놀이를 보고 모두 탄성을 질렀어요.
花火を見てみんな歓声を上げました。

1505 탄식 嘆息、ため息 성적표를 보고 깊은 탄식을 했어요.
成績表を見て深いため息をつきました。

1506 탄압 弾圧 정부가 언론을 탄압해서 비판을 받았어요.
政府が言論を弾圧して批判されました。

1507 탐구 探究 그는 평생을 우주 탐구에 바쳤어요.
彼は一生を宇宙の探究に捧げました。

1508 태교 胎教 아내는 태교를 위해 클래식을 들어요.
妻は胎教のためにクラシックを聴いています。

1509 터득 会得、体得 이제 요리하는 요령을 터득했어요.
もう料理のコツを会得しました。

1510 터전 基盤、生活の場 홍수로 많은 사람이 삶의 터전을 잃었어요.
洪水で多くの人が生活の基盤を失いました。

1511 테두리 縁、枠 사진에 금색 테두리를 둘렀어요.
写真に金色の縁をつけました。

1512 통념 通念 그 연구는 기존의 통념을 깨뜨렸어요.
その研究は従来の通念を打ち破りました。

1513 통보 通報、通知 회사에서 면접 결과를 통보해 줬어요.
会社から面接の結果を通知してもらいました。

1514 통상 通商 두 나라가 통상 협정을 맺었어요.
両国が通商協定を結びました。

1515 통속 通俗、世間の風習 그는 통속에 따르지 않고 자기 길을 가요.
彼は世間の風習に従わず自分の道を行きます。

1516 통용 通用 이 카드는 해외에서도 통용돼요.
このカードは海外でも通用します。

1517 통째 丸ごと 뱀이 개구리를 통째로 삼켰어요.
蛇がカエルを丸ごと飲み込みました。

1518 통치 統治 그 나라는 오랫동안 왕이 통치했어요.
その国は長い間王が統治しました。

1519 통풍 通風、風通し 이 방은 통풍이 잘 돼서 시원해요.
この部屋は風通しがよくて涼しいです。
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1520 퇴임 退任 교장 선생님이 이번 달에 퇴임하세요.
校長先生が今月退任されます。

1521 퇴진 退陣 시민들이 대표의 퇴진을 요구했어요.
市民たちが代表の退陣を要求しました。

1522 투기 投機 정부가 부동산 투기를 막으려고 해요.
政府が不動産投機を防ごうとしています。

1523 투병 闘病 그는 긴 투병 끝에 건강을 되찾았어요.
彼は長い闘病の末に健康を取り戻しました。

1524 투입 投入 이 공사에 많은 인력이 투입됐어요.
この工事に多くの人員が投入されました。

1525 투쟁 闘争 그들은 자유를 위해 끝까지 투쟁했어요.
彼らは自由のために最後まで闘いました。

1526 투정 だだをこねること、不平 아이가 반찬이 없다고 투정을 부려요.
子どもがおかずがないとだだをこねています。

1527 트림 げっぷ 탄산음료를 마셨더니 트림이 나와요.
炭酸飲料を飲んだらげっぷが出ます。

1528 트집 言いがかり、難癖 그는 사소한 일에도 트집을 잡아요.
彼はささいなことにも難癖をつけます。

1529 특권 特権 젊음은 실수할 수 있는 특권이 있어요.
若さには失敗できる特権があります。

1530 특수성 特殊性 이 일은 업무의 특수성을 고려해야 해요.
この仕事は業務の特殊性を考慮しなければなりません。

1531 특질 特質 이 식물은 추위에 강한 특질이 있어요.
この植物は寒さに強い特質があります。

1532 특집 特集 명절 특집 프로그램을 가족과 봤어요.
お正月の特集番組を家族と見ました。

1533 특허 特許 그녀는 새로운 기술로 특허를 받았어요.
彼女は新しい技術で特許を取りました。

1534 특혜 特恵、特別待遇 그 회사가 특혜를 받았다는 의혹이 있어요.
その会社が特別待遇を受けたという疑惑があります。

1535 틀 枠、型 반죽을 틀에 넣어서 구웠어요.
生地を型に入れて焼きました。

1536 틈새 すき間 창문 틈새로 찬 바람이 들어와요.
窓のすき間から冷たい風が入ってきます。

1537 티끌 ちり 티끌 모아 태산이라는 말을 믿어요.
ちりも積もれば山となるという言葉を信じています。

1538 파견 派遣 그는 해외 지사로 파견됐어요.
彼は海外支社に派遣されました。

1539 파급 波及 그 정책은 큰 파급 효과를 가져왔어요.
その政策は大きな波及効果をもたらしました。
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1540 파란만장 波瀾万丈 할머니는 파란만장한 삶을 사셨어요.
祖母は波瀾万丈の人生を送りました。

1541 파멸 破滅 욕심 때문에 그는 파멸에 이르렀어요.
欲のせいで彼は破滅に至りました。

1542 파문 波紋 그 발언이 사회에 큰 파문을 일으켰어요.
その発言が社会に大きな波紋を呼びました。

1543 파업 ストライキ 버스 기사들이 파업해서 출근이 힘들었어요.
バス運転手がストをして通勤が大変でした。

1544 파이프 パイプ 겨울에 수도 파이프가 얼어 터졌어요.
冬に水道管が凍って破裂しました。

1545 파장 波紋、影響 이번 사건은 사회적 파장이 컸어요.
今回の事件は社会的な影響が大きかったです。

1546 판결 判決 법원은 그에게 무죄 판결을 내렸어요.
裁判所は彼に無罪判決を下しました。

1547 판명 判明 그 소문은 거짓으로 판명됐어요.
その噂は嘘だと判明しました。

1548 판정 判定 심판의 판정에 선수들이 항의했어요.
審判の判定に選手たちが抗議しました。

1549 판촉 販促 마트에서 판촉 행사를 하고 있어요.
スーパーで販促イベントをしています。

1550 팔방미인 八方美人(何でもできる人) 그는 노래와 운동을 다 잘하는 팔방미인이에요.
彼は歌も運動も得意な何でもできる人です。

1551 팔자 運命、星回り 그 사람은 팔자가 좋다는 말을 자주 들어요.
あの人は運がいいとよく言われます。

1552 패 組、グループ 우리는 두 패로 나눠서 축구를 했어요.
私たちは二組に分かれてサッカーをしました。

1553 패기 覇気 신입 사원들은 패기가 넘쳐요.
新入社員たちは覇気にあふれています。

1554 패배 敗北 그는 패배를 깨끗하게 인정했어요.
彼は敗北を潔く認めました。

1555 패자 敗者 패자에게도 박수를 보내 주세요.
敗者にも拍手を送ってください。

1556 패턴 パターン 방학이 되니 생활 패턴이 바뀌었어요.
休みになって生活パターンが変わりました。

1557 팽창 膨張 공기는 데우면 팽창해요.
空気は温めると膨張します。

1558 펭귄 ペンギン 수족관에서 펭귄이 뒤뚱뒤뚱 걸어요.
水族館でペンギンがよちよち歩いています。

1559 편입 編入 그는 다른 대학으로 편입했어요.
彼は他の大学に編入しました。
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1560 평론 評論 그 영화는 평론가들에게 호평을 받았어요.
その映画は評論家に好評を得ました。

1561 평면 平面 이 그림은 평면이지만 입체처럼 보여요.
この絵は平面なのに立体的に見えます。

1562 평야 平野 넓은 평야에서 벼가 익어 가요.
広い平野で稲が実っていきます。

1563 평온 平穏 명상을 하면 마음의 평온을 얻어요.
瞑想をすると心の平穏が得られます。

1564 폐기물 廃棄物 공장 폐기물로 강이 오염됐어요.
工場の廃棄物で川が汚染されました。

1565 폐렴 肺炎 감기가 심해져서 폐렴에 걸렸어요.
風邪がひどくなって肺炎になりました。

1566 폐막식 閉会式 축제 폐막식에서 불꽃놀이를 했어요.
祭りの閉会式で花火が上がりました。

1567 폐쇄 閉鎖 공사 때문에 이 도로는 폐쇄됐어요.
工事のためこの道路は閉鎖されました。

1568 폐장 閉場 놀이공원은 밤 열 시에 폐장해요.
遊園地は夜十時に閉園します。

1569 폐해 弊害 스마트폰 중독의 폐해가 심각해요.
スマホ依存の弊害が深刻です。

1570 폐허 廃墟 전쟁으로 도시가 폐허가 됐어요.
戦争で都市が廃墟になりました。

1571 폐활량 肺活量 수영을 하면 폐활량이 늘어요.
水泳をすると肺活量が増えます。

1572 포부 抱負 신입생들이 새해 포부를 밝혔어요.
新入生たちが新年の抱負を述べました。

1573 포용 包容 리더는 다른 의견도 포용할 줄 알아야 해요.
リーダーは異なる意見も包容できなければなりません。

1574 폭격 爆撃 폭격으로 많은 건물이 무너졌어요.
爆撃で多くの建物が崩れました。

1575 폭등 暴騰 채소값이 폭등해서 장보기가 무서워요.
野菜の値段が暴騰して買い物が怖いです。

1576 폭락 暴落 주가가 폭락해서 투자자들이 당황했어요.
株価が暴落して投資家たちが慌てました。

1577 폭로 暴露 직원이 회사의 비리를 폭로했어요.
社員が会社の不正を暴露しました。

1578 폭염 猛暑 폭염 때문에 낮에는 밖에 안 나가요.
猛暑のため昼間は外に出ません。

1579 폭파 爆破 낡은 건물을 폭파해서 철거했어요.
古い建物を爆破して取り壊しました。
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1580 폭풍 暴風、嵐 폭풍이 불어서 배가 출발하지 못했어요.
嵐が吹いて船が出航できませんでした。

1581 폭행 暴行 그는 폭행 혐의로 조사를 받았어요.
彼は暴行の容疑で取り調べを受けました。

1582 표류 漂流 고장 난 배가 바다에서 표류했어요.
故障した船が海で漂流しました。

1583 표명 表明 장관이 사임 의사를 표명했어요.
大臣が辞任の意思を表明しました。

1584 표방 標榜 그 정당은 개혁을 표방하고 있어요.
その政党は改革を標榜しています。

1585 표본 標本、手本 그 선배를 성공의 표본으로 삼고 있어요.
あの先輩を成功の手本にしています。

1586 표어 標語 학교 벽에 환경 보호 표어가 붙어 있어요.
学校の壁に環境保護の標語が貼ってあります。

1587 표적 標的 노인들이 사기의 표적이 되기 쉬워요.
高齢者は詐欺の標的になりやすいです。

1588 푸념 愚痴 친구가 회사 일로 푸념을 늘어놓았어요.
友達が会社のことで愚痴をこぼしました。

1589 푸대접 冷遇 손님을 푸대접하면 안 돼요.
お客さんを冷遇してはいけません。

1590 풀 元気、気勢 시험에 떨어져서 동생이 풀이 죽었어요.
試験に落ちて弟がしょんぼりしています。

1591 품격 品格 이 호텔은 품격 있는 서비스로 유명해요.
このホテルは品格のあるサービスで有名です。

1592 품위 品位 그녀는 어디서나 품위를 잃지 않아요.
彼女はどこでも品位を失いません。

1593 품종 品種 이 사과는 새로 개발한 품종이에요.
このりんごは新しく開発された品種です。

1594 품행 品行 그 학생은 품행이 바르고 성실해요.
あの学生は品行方正でまじめです。

1595 풍자 風刺 이 소설에는 날카로운 사회 풍자가 담겨 있어요.
この小説には鋭い社会風刺が込められています。

1596 풍조 風潮 외모를 중시하는 풍조가 퍼졌어요.
外見を重視する風潮が広がりました。

1597 풍토 風土 우리 회사는 자유로운 토론 풍토가 있어요.
うちの会社には自由に議論する風土があります。

1598 피고 被告 법원은 피고에게 배상을 명령했어요.
裁判所は被告に賠償を命じました。

1599 피고인 被告人 피고인은 재판에서 무죄를 주장했어요.
被告人は裁判で無罪を主張しました。
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1600 피력 披瀝、表明 그는 회의에서 자기 소신을 피력했어요.
彼は会議で自分の信念を披瀝しました。

1601 피살 殺害されること 어젯밤 시내에서 피살 사건이 일어났어요.
昨夜、市内で殺人事件が起きました。

1602 피차 お互い 우리 피차 바쁘니까 다음에 만나요.
お互い忙しいので、また今度会いましょう。

1603 필자 筆者 이 글에서 필자는 환경 보호를 강조해요.
この文章で筆者は環境保護を強調しています。

1604 핏줄 血筋、肉親 그는 헤어진 핏줄을 찾아 고향에 갔어요.
彼は生き別れた肉親を探しに故郷へ行きました。

1605 하락세 下落傾向 주가가 한 달째 하락세예요.
株価が一か月間下落傾向です。

1606 하류 下流 강 하류에는 넓은 평야가 있어요.
川の下流には広い平野があります。

1607 하반신 下半身 그는 사고로 하반신을 다쳤어요.
彼は事故で下半身を負傷しました。

1608 하소연 愚痴、訴え 친구의 하소연을 밤새 들어 줬어요.
友達の愚痴を一晩中聞いてあげました。

1609 하위 下位 우리 팀은 올해 리그 하위에 머물렀어요.
うちのチームは今年リーグ下位にとどまりました。

1610 하인 召使い 옛날 양반집에는 하인이 많았어요.
昔の両班の家には召使いが大勢いました。

1611 하천 河川 장마철에는 하천 근처가 위험해요.
梅雨の時期は河川の近くが危険です。

1612 학계 学界 그 논문은 학계의 주목을 받았어요.
その論文は学界の注目を集めました。

1613 학대 虐待 아동 학대는 심각한 범죄예요.
児童虐待は深刻な犯罪です。

1614 학살 虐殺 전쟁 중에 민간인 학살이 벌어졌어요.
戦争中に民間人の虐殺が起きました。

1615 학술 学術 다음 주에 국제 학술 대회가 열려요.
来週、国際学術大会が開かれます。

1616 학식 学識 그분은 학식과 인품을 두루 갖췄어요.
あの方は学識と人柄を兼ね備えています。

1617 한과 韓菓(韓国の伝統菓子) 명절에 어른들께 한과를 보냈어요.
名節に目上の方々へ韓菓を送りました。

1618 한도 限度 이번 달 카드 한도를 다 썼어요.
今月のカードの限度額を使い切りました。

1619 한몫 分け前 그는 이번 거래에서 한몫 단단히 챙겼어요.
彼は今回の取引でしっかり分け前を得ました。
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1620 한바탕 ひとしきり 친구의 농담에 다 같이 한바탕 웃었어요.
友達の冗談にみんなでひとしきり笑いました。

1621 한탄 嘆き 이제 와서 한탄해도 소용없어요.
今さら嘆いても無駄です。

1622 한탕 一攫千金 그는 늘 한탕만 꿈꾸며 살아요.
彼はいつも一攫千金ばかり夢見て生きています。

1623 한파 寒波 갑작스러운 한파로 수도관이 얼었어요.
突然の寒波で水道管が凍りました。

1624 함성 喊声、歓声 골이 들어가자 관중의 함성이 터졌어요.
ゴールが決まると観客の歓声が上がりました。

1625 함축 含蓄、含意 이 시에는 깊은 함축이 담겨 있어요.
この詩には深い含蓄が込められています。

1626 함흥차사 梨のつぶて 돈을 빌려 간 친구가 함흥차사예요.
お金を借りた友達は梨のつぶてです。

1627 합동 合同 두 학교가 합동 공연을 준비해요.
二つの学校が合同公演を準備しています。

1628 합류 合流 새 선수의 합류로 팀이 강해졌어요.
新しい選手の合流でチームが強くなりました。

1629 합성 合成 그 사진은 합성으로 밝혀졌어요.
その写真は合成だと判明しました。

1630 항문 肛門 항문 건강을 위해 섬유질을 드세요.
肛門の健康のために食物繊維をとってください。

1631 항생제 抗生剤 의사가 항생제를 사흘 치 처방했어요.
医者が抗生剤を三日分処方しました。

1632 항아리 甕、壺 마당에 김치 항아리를 묻었어요.
庭にキムチの甕を埋めました。

1633 항암 抗がん 어머니는 요즘 항암 치료를 받고 계세요.
母は最近抗がん治療を受けています。

1634 해독 解毒 간은 해독 작용을 하는 기관이에요.
肝臓は解毒作用をする器官です。

1635 해독 解読 그는 고대 문자 해독에 성공했어요.
彼は古代文字の解読に成功しました。

1636 해발 海抜 이 마을은 해발 천 미터에 있어요.
この村は海抜千メートルにあります。

1637 해석 解釈、分析 자료 해석에 따라 결론이 달라져요.
資料の解釈によって結論が変わります。

1638 해약 解約 보험을 중간에 해약하면 손해를 봐요.
保険を途中で解約すると損をします。

1639 해일 津波 해일이 밀려와 해안 마을이 잠겼어요.
津波が押し寄せ、海辺の村が浸水しました。
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1640 해제 解除 태풍 경보가 오후에 해제됐어요.
台風警報が午後に解除されました。

1641 해직 解職 그는 부당한 해직에 맞서 소송을 냈어요.
彼は不当な解職に対して訴訟を起こしました。

1642 해체 解体、解散 그 그룹은 결국 해체를 발표했어요.
そのグループは結局解散を発表しました。

1643 핵가족화 核家族化 핵가족화로 혼자 사는 노인이 늘었어요.
核家族化で一人暮らしの高齢者が増えました。

1644 햅쌀 新米 햅쌀로 지은 밥은 정말 맛있어요.
新米で炊いたご飯は本当においしいです。

1645 행렬 行列 왕의 행렬을 재현한 행사가 열렸어요.
王の行列を再現した行事が開かれました。

1646 행방 行方 경찰이 실종된 아이의 행방을 찾고 있어요.
警察が行方不明の子どもの行方を捜しています。

1647 행세 なりすまし、〜のふり 그는 의사 행세를 하다가 붙잡혔어요.
彼は医者になりすましていて捕まりました。

1648 행적 足取り、行跡 경찰이 용의자의 행적을 추적했어요.
警察が容疑者の足取りを追跡しました。

1649 행정부 行政府 행정부가 새 부동산 정책을 발표했어요.
行政府が新しい不動産政策を発表しました。

1650 행진 行進 군악대가 광장에서 행진을 했어요.
軍楽隊が広場で行進しました。

1651 허구 虚構、フィクション 이 영화의 내용은 모두 허구예요.
この映画の内容はすべてフィクションです。

1652 허기 空腹 빵 한 조각으로 허기를 달랬어요.
パン一切れで空腹をしのぎました。

1653 허망 虚しさ 오랜 꿈이 깨지자 허망을 느꼈어요.
長年の夢が破れて虚しさを感じました。

1654 허무 虚無 그는 실패 후 깊은 허무에 빠졌어요.
彼は失敗後、深い虚無に陥りました。

1655 허탈 虚脱 결승에서 지자 선수들은 허탈에 빠졌어요.
決勝で負けて選手たちは虚脱状態に陥りました。

1656 허파 肺 담배는 허파를 망가뜨려요.
たばこは肺をだめにします。

1657 헌법 憲法 모든 국민은 헌법 앞에 평등해요.
すべての国民は憲法の前で平等です。

1658 헌신 献身 어머니의 헌신 덕분에 지금의 제가 있어요.
母の献身のおかげで今の私があります。

1659 헐값 捨て値 돈이 급해서 차를 헐값에 넘겼어요.
お金が急に必要で車を捨て値で手放しました。
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1660 혁신 革新 기업이 살아남으려면 혁신이 필요해요.
企業が生き残るには革新が必要です。

1661 현기증 めまい 갑자기 일어났더니 현기증이 났어요.
急に立ち上がったらめまいがしました。

1662 현모양처 良妻賢母 할머니는 동네에서 현모양처로 유명했어요.
祖母は町内で良妻賢母として有名でした。

1663 현안 懸案 두 나라 정상이 경제 현안을 논의했어요.
両国の首脳が経済の懸案を話し合いました。

1664 현직 現職 그는 현직 교사로 일하고 있어요.
彼は現職の教師として働いています。

1665 혈연 血縁 입양 가족도 혈연 못지않게 끈끈해요.
養子縁組の家族も血縁に劣らず絆が強いです。

1666 혐오 嫌悪 온라인의 혐오 표현이 문제가 되고 있어요.
ネット上のヘイト表現が問題になっています。

1667 혐의 容疑 그는 사기 혐의로 조사를 받았어요.
彼は詐欺の容疑で取り調べを受けました。

1668 협동심 協調性、協同精神 단체 운동은 협동심을 키워 줘요.
団体スポーツは協調性を育ててくれます。

1669 협박 脅迫 그는 익명의 협박 전화를 받았어요.
彼は匿名の脅迫電話を受けました。

1670 협상 交渉 오랜 노사 협상이 결국 타결됐어요.
長い労使交渉がついに妥結しました。

1671 협약 協約、協定 두 대학이 교류 협약을 맺었어요.
二つの大学が交流協定を結びました。

1672 협의 協議 구체적인 일정은 협의를 거쳐 정할게요.
具体的な日程は協議を経て決めます。

1673 협정 協定 두 나라는 자유 무역 협정을 맺었어요.
両国は自由貿易協定を結びました。

1674 협조 協力 주민 여러분의 협조를 부탁드려요.
住民の皆さまのご協力をお願いします。

1675 형사 刑事 형사가 범인을 끝까지 쫓았어요.
刑事が犯人を最後まで追いました。

1676 형상 形状、形 이 바위는 거북의 형상을 하고 있어요.
この岩は亀の形をしています。

1677 호들갑 大げさな騒ぎ 작은 일에 너무 호들갑 떨지 마세요.
小さなことでそんなに大騒ぎしないでください。

1678 호소 訴え 그의 간절한 호소가 사람들을 움직였어요.
彼の切実な訴えが人々を動かしました。

1679 호응 反響、呼応 이번 행사는 시민들의 호응이 좋았어요.
今回の行事は市民の反響がよかったです。
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1680 호의 好意 그의 호의를 거절하기가 어려웠어요.
彼の好意を断るのは難しかったです。

1681 호전 好転 다행히 환자의 상태가 호전을 보였어요.
幸い、患者の状態が好転しました。

1682 호조 好調 올해 수출이 호조를 이어 가고 있어요.
今年は輸出が好調を続けています。

1683 호평 好評 그 영화는 평론가들에게 호평을 받았어요.
その映画は評論家から好評を得ました。

1684 호황 好況 요즘 관광 산업이 호황이에요.
最近、観光産業が好況です。

1685 혹평 酷評 신작 소설은 평단의 혹평을 받았어요.
新作小説は評論家から酷評されました。

1686 혼동 混同 두 단어는 뜻이 비슷해서 혼동이 잦아요.
二つの単語は意味が似ていてよく混同されます。

1687 혼합 混合 이 음료는 과일과 우유의 혼합이에요.
この飲み物は果物と牛乳を混ぜたものです。

1688 홈런 ホームラン 그는 마지막 회에 역전 홈런을 쳤어요.
彼は最終回に逆転ホームランを打ちました。

1689 화 禍、災い 말을 함부로 하면 화를 입어요.
むやみに口にすると災いを招きます。

1690 화두 話題、テーマ 요즘은 인공 지능이 큰 화두예요.
最近は人工知能が大きなテーマです。

1691 화목 和睦、仲睦まじさ 우리 집은 가족의 화목을 가장 중시해요.
うちは家族の和を何より大切にしています。

1692 화물 貨物 트럭에 화물을 가득 실었어요.
トラックに貨物をいっぱい積みました。

1693 화살 矢 화살이 과녁 한가운데에 꽂혔어요.
矢が的のど真ん中に刺さりました。

1694 화자 話者、語り手 이 소설의 화자는 열 살 소녀예요.
この小説の語り手は十歳の少女です。

1695 확립 確立 공정한 경쟁 질서의 확립이 시급해요.
公正な競争秩序の確立が急務です。

1696 확충 拡充 정부는 복지 시설 확충을 약속했어요.
政府は福祉施設の拡充を約束しました。

1697 환원 還元 그는 재산의 절반을 사회에 환원했어요.
彼は財産の半分を社会に還元しました。

1698 환호 歓呼、歓声 우승 소식에 시민들이 환호를 보냈어요.
優勝の知らせに市民が歓声を送りました。

1699 활력 活力 아침 운동은 하루에 활력을 줘요.
朝の運動は一日に活力を与えてくれます。
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1700 활력소 活力源 아이들의 웃음이 우리 집의 활력소예요.
子どもたちの笑い声がわが家の活力源です。

1701 활자 活字 요즘 젊은이들은 활자보다 영상을 좋아해요.
最近の若者は活字より映像を好みます。

1702 황금기 黄金期 그 시절이 한국 영화의 황금기였어요.
あの頃が韓国映画の黄金期でした。

1703 황제 皇帝 그 황제는 오십 년 동안 나라를 다스렸어요.
その皇帝は五十年間国を治めました。

1704 황혼 黄昏 황혼이 지는 강가를 함께 걸었어요.
黄昏の川辺を一緒に歩きました。

1705 회견 会見 감독이 경기 후 회견을 열었어요.
監督が試合後に会見を開きました。

1706 회계 会計 그녀는 회사에서 회계 업무를 맡고 있어요.
彼女は会社で会計業務を担当しています。

1707 회복세 回復傾向 관광객 수가 회복세로 돌아섰어요.
観光客数が回復傾向に転じました。

1708 회수 回収 불량 제품의 회수가 시작됐어요.
不良品の回収が始まりました。

1709 회피 回避 그는 질문에 답하지 않고 회피만 했어요.
彼は質問に答えず回避するばかりでした。

1710 획득 獲得 우리 선수가 금메달 획득에 성공했어요.
わが国の選手が金メダル獲得に成功しました。

1711 횡설수설 支離滅裂な話 그는 술에 취해 횡설수설했어요.
彼は酔っ払って支離滅裂なことを言いました。

1712 효력 効力 이 계약서는 서명해야 효력이 생겨요.
この契約書は署名して初めて効力が生じます。

1713 효용 効用 이 제품은 가격에 비해 효용이 커요.
この製品は価格の割に効用が大きいです。

1714 후각 嗅覚 개는 사람보다 후각이 훨씬 발달했어요.
犬は人間よりずっと嗅覚が発達しています。

1715 후대 後世 문화유산을 후대에 잘 전해야 해요.
文化遺産を後世にしっかり伝えなければなりません。

1716 후반부 後半部 영화 후반부에 놀라운 반전이 있어요.
映画の後半部に驚きのどんでん返しがあります。

1717 후보자 候補者 후보자들이 텔레비전 토론에 나섰어요.
候補者たちがテレビ討論に臨みました。

1718 후속 後続 정부는 사고에 대한 후속 대책을 내놓았어요.
政府は事故に対する後続の対策を打ち出しました。

1719 후원자 後援者、支援者 익명의 후원자가 장학금을 보내왔어요.
匿名の支援者が奨学金を送ってきました。

Korean Grammar Map · koreangrammarmap.com 115 / 131



No. 単語 意味 例文

1720 후유증 後遺症 교통사고 후유증으로 허리가 아파요.
交通事故の後遺症で腰が痛いです。

1721 후임 後任 부장님의 후임이 아직 정해지지 않았어요.
部長の後任はまだ決まっていません。

1722 후진 後進、バック 트럭이 좁은 골목에서 천천히 후진했어요.
トラックが狭い路地でゆっくりバックしました。

1723 후퇴 後退、退却 적의 공격에 군대가 후퇴를 결정했어요.
敵の攻撃に軍は退却を決めました。

1724 휴대용 携帯用 여행 갈 때 휴대용 충전기를 챙겨요.
旅行に行くときは携帯用充電器を持っていきます。

1725 휴무 休業、定休 그 가게는 매주 월요일이 휴무예요.
あの店は毎週月曜日が定休日です。

1726 휴전 休戦 양측은 결국 휴전에 합의했어요.
双方はついに休戦に合意しました。

1727 휴직 休職 그는 건강 문제로 휴직을 신청했어요.
彼は健康上の問題で休職を申請しました。

1728 흑자 黒字 우리 회사가 올해 처음 흑자로 돌아섰어요.
うちの会社が今年初めて黒字に転じました。
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No. 単語 意味 例文

1 가까스로 かろうじて 가까스로 막차를 탈 수 있었어요.
かろうじて終電に乗ることができました。

2 가뜩이나 ただでさえ 가뜩이나 바쁜데 손님까지 몰려왔어요.
ただでさえ忙しいのにお客さんまで押し寄せました。

3 가령 仮に、たとえば 가령 시험에 떨어지면 어떻게 할 거예요?
仮に試験に落ちたらどうするつもりですか。

4 가히 まさに、実に 그의 연주는 가히 최고라 할 만했어요.
彼の演奏はまさに最高と言えるものでした。

5 각별히 格別に、特に 겨울에는 건강에 각별히 유의하세요.
冬は健康に特に気をつけてください。

6 감쪽같이 跡形もなく、まんまと 책상 위에 둔 지갑이 감쪽같이 없어졌어요.
机の上に置いた財布が跡形もなく消えました。

7 갓 ~したばかり 갓 구운 빵에서 고소한 냄새가 나요.
焼きたてのパンから香ばしい匂いがします。

8 거듭 重ねて 그는 실수에 대해 거듭 사과했어요.
彼はミスについて重ねて謝罪しました。

9 거침없이 よどみなく、ためらいなく 그녀는 질문에 거침없이 대답했어요.
彼女は質問によどみなく答えました。

10 걸핏하면 何かというと、ややもすると 동생은 걸핏하면 울음을 터뜨려요.
弟は何かというとすぐ泣き出します。

11 고루 均等に、まんべんなく 양념이 고루 배도록 잘 섞어 주세요.
味がまんべんなく染みるようによく混ぜてください。

12 고스란히 そっくりそのまま 그 피해는 소비자에게 고스란히 돌아갔어요.
その被害はそっくりそのまま消費者に返ってきました。

13 고요히 静かに 아기가 엄마 품에서 고요히 잠들었어요.
赤ちゃんがお母さんの腕の中で静かに眠りました。

14 곰곰이 じっくり 그 제안을 곰곰이 생각해 봤어요.
その提案をじっくり考えてみました。

15 공연히 わけもなく、むやみに 공연히 동생에게 짜증을 냈어요.
わけもなく弟に八つ当たりしました。

16 과감히 果敢に、思い切って 그는 불의에 과감히 맞섰어요.
彼は不正に果敢に立ち向かいました。

17 구태여 あえて、わざわざ 구태여 그 사람을 만날 필요는 없어요.
わざわざその人に会う必要はありません。

18 그나저나 それはそうと 그나저나 내일 회의는 몇 시예요?
それはそうと、明日の会議は何時ですか。

19 급기야 ついに、挙句の果てに 무리하게 일하다가 급기야 병이 났어요.
無理して働いたあげく、ついに病気になりました。
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20 기꺼이 喜んで 부탁하시면 기꺼이 도와드릴게요.
頼まれれば喜んでお手伝いします。

21 기껏 せっかく、せいぜい 기껏 요리했더니 아무도 안 먹었어요.
せっかく料理したのに誰も食べませんでした。

22 기어이 ついに、どうしても 그는 기어이 마라톤을 완주했어요.
彼はついにマラソンを完走しました。

23 기어코 ついに、どうしても 그는 기어코 그 일을 해냈어요.
彼はついにその仕事をやり遂げました。

24 기필코 必ず、きっと 이번에는 기필코 합격할 거예요.
今度こそ必ず合格します。

25 깊숙이 奥深く 열쇠를 서랍 깊숙이 넣어 뒀어요.
鍵を引き出しの奥深くにしまっておきました。

26 꼬치꼬치 根掘り葉掘り 엄마가 꼬치꼬치 캐물었어요.
母が根掘り葉掘り聞いてきました。

27 꾹 ぎゅっと 초인종을 꾹 눌렀어요.
呼び鈴をぎゅっと押しました。

28 끔찍이 ひどく、非常に 그는 벌레를 끔찍이 싫어해요.
彼は虫がひどく嫌いです。

29 난데없이 出し抜けに、突然 난데없이 고양이가 튀어나왔어요.
突然猫が飛び出してきました。

30 난생 生まれてこのかた 난생 한 번도 해외에 가 본 적이 없어요.
生まれてから一度も海外に行ったことがありません。

31 남김없이 残らず 아이가 밥을 남김없이 먹었어요.
子どもがご飯を残らず食べました。

32 낱낱이 一つ残らず、詳しく 경찰이 사건을 낱낱이 조사했어요.
警察が事件を一つ残らず調べました。

33 내지 ないし 손님이 열 명 내지 스무 명 올 거예요.
お客さんが十人ないし二十人来るでしょう。

34 느닷없이 いきなり 느닷없이 소나기가 쏟아졌어요.
いきなりにわか雨が降り出しました。

35 다분히 多分に 그의 행동은 다분히 고의적이에요.
彼の行動は多分に故意的です。

36 다시금 再び、改めて 부모님의 사랑을 다시금 느꼈어요.
両親の愛を改めて感じました。

37 다짜고짜 いきなり、有無を言わさず 그는 다짜고짜 화부터 냈어요.
彼はいきなり怒り出しました。

38 단단히 しっかり 창문을 단단히 잠그고 나갔어요.
窓をしっかり閉めて出かけました。

39 단번에 一度で、一気に 어려운 문제를 단번에 풀었어요.
難しい問題を一度で解きました。
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40 단숨에 一息に、一気に 목이 말라서 물을 단숨에 마셨어요.
喉が渇いて水を一気に飲みました。

41 단연 断然 그 선수의 실력이 단연 최고예요.
その選手の実力が断然一番です。

42 당당히 堂々と 그녀는 면접에서 당당히 대답했어요.
彼女は面接で堂々と答えました。

43 대거 大挙して、大量に 올해 신입 사원이 대거 채용됐어요.
今年新入社員が大量に採用されました。

44 대뜸 いきなり 그는 나를 보자마자 대뜸 반말을 했어요.
彼は私を見るなりいきなりため口をききました。

45 더군다나 その上 날이 추운데 더군다나 비까지 와요.
寒いうえに、その上雨まで降っています。

46 더더욱 なおさら 칭찬을 들으니 더더욱 열심히 하게 돼요.
褒められるとなおさら頑張るようになります。

47 더러 たまに、時々 요즘도 더러 그 친구를 만나요.
最近もたまにその友達に会います。

48 덜컥 どきっと、ぎくりと 한밤중 전화벨 소리에 겁이 덜컥 났어요.
真夜中の電話のベルにどきっとしました。

49 두루 あまねく・まんべんなく 그 사람은 실력과 인성을 두루 갖췄어요.
その人は実力と人柄をまんべんなく備えています。

50 둥둥 ぷかぷか 나뭇잎이 강물에 둥둥 떠내려가요.
木の葉が川にぷかぷか流れていきます。

51 딱히 特に・これといって 주말에 딱히 갈 곳이 없어요.
週末に特に行く所がありません。

52 때마침 ちょうどその時 비가 오는데 때마침 버스가 왔어요.
雨が降っていたら、ちょうどバスが来ました。

53 막연히 漠然と 어릴 때는 막연히 의사가 되고 싶었어요.
幼い頃は漠然と医者になりたいと思っていました。

54 막힘없이 すらすらと 그는 어려운 질문에도 막힘없이 대답했어요.
彼は難しい質問にもすらすらと答えました。

55 무던히 辛抱強く・ずいぶん 그는 꿈을 이루려고 무던히 노력했어요.
彼は夢をかなえるために辛抱強く努力しました。

56 무럭무럭 すくすく 아기가 건강하게 무럭무럭 자라고 있어요.
赤ちゃんが元気にすくすく育っています。

57 무수히 無数に 그동안 무수히 많은 실패를 겪었어요.
これまで数えきれないほど失敗を経験しました。

58 무심히 何気なく、無心に 창밖을 무심히 바라보고 있었어요.
窓の外を何気なく眺めていました。

59 물끄러미 じっと、ぼんやりと 아이가 엄마를 물끄러미 쳐다봤어요.
子どもがお母さんをじっと見つめました。
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60 바삐 忙しく 사람들이 출근하려고 바삐 걸어가요.
人々が出勤しようと忙しく歩いていきます。

61 바짝 からからに、ぴったり 빨래가 햇볕에 바짝 말랐어요.
洗濯物が日差しでからからに乾きました。

62 번쩍 ひょいと、さっと 아빠가 아이를 번쩍 안아 올렸어요.
父が子どもをひょいと抱き上げました。

63 부득이 やむを得ず 사정이 생겨 부득이 약속을 미뤘어요.
事情ができてやむを得ず約束を延期しました。

64 부디 どうか 부디 몸 건강히 잘 지내세요.
どうかお元気でお過ごしください。

65 불과 わずか 불과 십 분 만에 표가 다 팔렸어요.
わずか十分でチケットが売り切れました。

66 불쑥 いきなり、ぬっと 친구가 불쑥 찾아와서 깜짝 놀랐어요.
友達がいきなり訪ねてきて驚きました。

67 비단 単に、ただ 이건 비단 우리만의 문제가 아니에요.
これは単に私たちだけの問題ではありません。

68 비스듬히 斜めに 소파에 비스듬히 기대어 책을 읽었어요.
ソファーに斜めにもたれて本を読みました。

69 빈틈없이 隙間なく 상자에 책을 빈틈없이 채워 넣었어요.
箱に本を隙間なく詰め込みました。

70 빤히 見え見えに、明らかに 그의 거짓말은 빤히 들여다보였어요.
彼の嘘は見え見えでした。

71 뻔히 明らかに、分かりきって 결과가 뻔히 보이는데 왜 고집을 부려요?
結果が分かりきっているのに、なぜ意地を張るんですか。

72 사뭇 まるで、すっかり 직접 보니 사진과는 분위기가 사뭇 달라요.
実際に見ると写真とは雰囲気がまるで違います。

73 샅샅이 くまなく 열쇠를 찾으려고 방을 샅샅이 뒤졌어요.
鍵を探して部屋をくまなく探しました。

74 서슴없이 ためらわずに 그녀는 어려운 질문에도 서슴없이 대답했어요.
彼女は難しい質問にもためらわずに答えました。

75 선뜻 快く、あっさり 친구가 선뜻 돈을 빌려줬어요.
友達が快くお金を貸してくれました。

76 섣불리 うかつに 확실하지 않으면 섣불리 판단하지 마세요.
確かでないならうかつに判断しないでください。

77 설령 たとえ 설령 실패하더라도 후회하지 않을 거예요.
たとえ失敗しても後悔しないでしょう。

78 소위 いわゆる 그는 소위 말하는 금수저예요.
彼はいわゆる金のスプーンです。

79 속속들이 隅々まで 그는 이 동네 사정을 속속들이 알아요.
彼はこの町の事情を隅々まで知っています。
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80 손수 自ら、手ずから 아버지가 손수 책상을 만들어 주셨어요.
父が自ら机を作ってくれました。

81 순전히 まったく、純然と 이번 실수는 순전히 제 탓이에요.
今回のミスはまったく私のせいです。

82 쉽사리 たやすく、容易に 그 문제는 쉽사리 해결되지 않았어요.
その問題はたやすく解決しませんでした。

83 슬그머니 こっそり 그는 회의 중에 슬그머니 나갔어요.
彼は会議中にこっそり出て行きました。

84 슬며시 そっと 그녀가 슬며시 제 손을 잡았어요.
彼女がそっと私の手を握りました。

85 시급히 至急、早急に 이 문제는 시급히 해결해야 해요.
この問題は早急に解決しなければなりません。

86 심히 甚だ 그의 건강 상태가 심히 걱정돼요.
彼の健康状態が甚だ心配です。

87 싹 ばっさり、すっかり 미용실에서 머리를 싹 잘랐어요.
美容院で髪をばっさり切りました。

88 아낌없이 惜しみなく 그는 번 돈을 아낌없이 기부했어요.
彼は稼いだお金を惜しみなく寄付しました。

89 아랑곳없이 お構いなしに 그는 주위 시선에 아랑곳없이 노래했어요.
彼は周りの視線にお構いなしに歌いました。

90 아무쪼록 どうか、くれぐれも 아무쪼록 건강하게 지내시길 바라요.
どうかお元気でお過ごしください。

91 아슬아슬 ひやひや、きわどく 기차를 아슬아슬하게 탔어요.
ぎりぎりで電車に乗れました。

92 안절부절 そわそわ 결과를 기다리며 안절부절 서성였어요.
結果を待ちながらそわそわと歩き回りました。

93 애지중지 大切に、可愛がって 그녀는 강아지를 애지중지 키워요.
彼女は子犬をとても大切に育てています。

94 어김없이 間違いなく、決まって 그는 약속 시간을 어김없이 지켜요.
彼は約束の時間を必ず守ります。

95 어둑어둑 薄暗く 집에 돌아오니 밖이 어둑어둑했어요.
家に帰ると外は薄暗くなっていました。

96 어렴풋이 おぼろげに 그날 일이 어렴풋이 생각나요.
あの日のことがおぼろげに思い出されます。

97 언뜻 ちらっと 창밖으로 아는 얼굴이 언뜻 보였어요.
窓の外に知っている顔がちらっと見えました。

98 얼핏 ちらっと、一見 얼핏 보면 두 사람이 쌍둥이 같아요.
一見すると二人は双子のようです。

99 엉금엉금 のろのろと(這う様子) 아기가 엉금엉금 기어서 엄마에게 갔어요.
赤ちゃんがのろのろと這ってお母さんのところへ行きました。
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100 영락없이 そっくり、間違いなく 웃는 모습이 영락없이 아버지를 닮았어요.
笑った顔がお父さんにそっくりです。

101 오죽 どれほど、よほど 오죽 힘들었으면 회사를 그만뒀겠어요.
よほどつらかったから会社を辞めたのでしょう。

102 올바로 正しく 문제를 올바로 인식해야 해결할 수 있어요.
問題を正しく認識してこそ解決できます。

103 옹기종기 寄り集まって 아이들이 난로 앞에 옹기종기 모여 앉았어요.
子どもたちがストーブの前に寄り集まって座りました。

104 요컨대 要するに 요컨대 이번 계획은 실패했다는 말이에요.
要するに今回の計画は失敗したということです。

105 우뚝 そびえるように 마을 뒤로 높은 산이 우뚝 솟아 있어요.
村の後ろに高い山がそびえ立っています。

106 울퉁불퉁 でこぼこ 비가 많이 와서 길이 울퉁불퉁 파였어요.
大雨で道がでこぼこにえぐれました。

107 웅성웅성 がやがや、ざわざわ 사람들이 광장에 모여 웅성웅성 떠들었어요.
人々が広場に集まってざわざわと話していました。

108 유독 ひときわ、特に 오늘은 유독 추위가 심하네요.
今日はひときわ寒さが厳しいですね。

109 은근히 それとなく、密かに 동생이 은근히 내 성공을 질투해요.
弟が密かに私の成功を妬んでいます。

110 이따금 時折 이따금 고향 친구들이 그리워요.
時折、故郷の友達が恋しくなります。

111 이를테면 例えば、言わば 저는 단 음식, 이를테면 케이크를 좋아해요.
私は甘いもの、例えばケーキが好きです。

112 이왕이면 どうせなら 이왕이면 경치 좋은 곳으로 가요.
どうせなら景色のいい所へ行きましょう。

113 이제껏 今まで 이제껏 이렇게 맛있는 음식은 처음이에요.
今までこんなにおいしい料理は初めてです。

114 일제히 一斉に 공연이 끝나자 관객들이 일제히 박수를 쳤어요.
公演が終わると観客が一斉に拍手しました。

115 일찌감치 早めに 길이 막힐까 봐 일찌감치 출발했어요.
道が混むかと思って早めに出発しました。

116 자칫 下手をすると、ちょっとした
はずみで

자칫 방심하면 큰 사고가 날 수 있어요.
下手に油断すると大事故になりかねません。

117 장차 将来 이 아이는 장차 훌륭한 과학자가 될 거예요.
この子は将来立派な科学者になるでしょう。

118 절로 自然に、ひとりでに 그 노래를 들으면 절로 어깨가 들썩여요.
その歌を聞くと自然に肩が揺れます。

119 조마조마 はらはら、ひやひや 발표 순서를 기다리며 조마조마 마음을 졸였어요.
発表の順番を待ちながらはらはらしていました。
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120 조만간 近いうちに 조만간 시간 내서 밥 한번 먹어요.
近いうちに時間を作ってご飯でも食べましょう。

121 조심조심 そろそろと、用心深く 빙판길을 조심조심 걸어갔어요.
凍った道をそろそろと歩いていきました。

122 지그시 そっと、じっと 그녀는 눈을 지그시 감고 음악을 들었어요.
彼女はそっと目を閉じて音楽を聴きました。

123 진작 もっと早く、とっくに 아프면 진작 병원에 갔어야죠.
具合が悪いならもっと早く病院に行くべきでしたよ。

124 진정 本当に、真に 당신이 와 줘서 진정 기뻐요.
あなたが来てくれて本当にうれしいです。

125 차곡차곡 きちんと、こつこつ 용돈을 차곡차곡 모아서 자전거를 샀어요.
お小遣いをこつこつ貯めて自転車を買いました。

126 차일피일 一日延ばしに 치과 가는 걸 차일피일 미루다가 이가 더 아파졌어요.
歯医者に行くのを一日延ばしにしていたら歯がもっと痛くなりまし
た。

127 채 まだ、すっかり(〜ない) 해가 채 뜨기도 전에 집을 나섰어요.
日がまだ昇りきらないうちに家を出ました。

128 충실히 忠実に、誠実に 그는 맡은 일을 충실히 해냈어요.
彼は任された仕事を忠実にやり遂げました。

129 탁 ぱっと(開ける)、ぽんと 바다를 보니 가슴이 탁 트였어요.
海を見たら胸がすっと晴れました。

130 탄탄히 しっかりと 기초를 탄탄히 다져야 실력이 늘어요.
基礎をしっかり固めてこそ実力が伸びます。

131 턱없이 とうてい、ひどく 이 돈으로는 여행 경비가 턱없이 모자라요.
このお金では旅行費用がとうてい足りません。

132 털썩 どさっと、どっかり 너무 피곤해서 소파에 털썩 앉았어요.
とても疲れてソファにどさっと座りました。

133 톡톡 ぷちぷち、とんとん 팝콘이 냄비 안에서 톡톡 터졌어요.
ポップコーンが鍋の中でぽんぽんはじけました。

134 톡톡히 たっぷり、こっぴどく 거짓말을 해서 엄마한테 톡톡히 혼났어요.
嘘をついて母にこっぴどく叱られました。

135 튼튼히 丈夫に、頑丈に 태풍에 대비해 창문을 튼튼히 막았어요.
台風に備えて窓を頑丈にふさぎました。

136 펄쩍 ぴょんと 합격 소식에 펄쩍 뛰며 기뻐했어요.
合格の知らせに飛び上がって喜びました。

137 펄펄 ぐらぐら、かっかと 아이가 열이 펄펄 나서 걱정이에요.
子どもが高熱を出して心配です。

138 하나같이 一様に、揃って 학생들이 하나같이 그 선생님을 좋아해요.
生徒たちは揃ってその先生が好きです。
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139 하루빨리 一日も早く 하루빨리 건강을 회복하시길 바라요.
一日も早く健康を回復されることを願っています。

140 하물며 ましてや 어른도 힘든데 하물며 아이는 어떻겠어요?
大人でも大変なのに、ましてや子どもはどうでしょう。

141 하염없이 とめどなく 그녀는 창밖을 보며 하염없이 울었어요.
彼女は窓の外を見ながらとめどなく泣きました。

142 한갓 単なる、たかが 그 약속은 한갓 말뿐이었어요.
その約束は単なる口先だけでした。

143 한결같이 変わらず、一貫して 그는 십 년 동안 한결같이 봉사했어요.
彼は十年間変わらずボランティアをしました。

144 한껏 思う存分 휴가 동안 바다를 한껏 즐겼어요.
休暇の間、海を思う存分楽しみました。

145 한낱 単なる、一介の 그 계획은 한낱 꿈으로 끝났어요.
その計画は単なる夢に終わりました。

146 한사코 頑として 그는 한사코 도움을 거절했어요.
彼は頑として助けを断りました。

147 허겁지겁 慌てて、がつがつ 배가 고파서 허겁지겁 밥을 먹었어요.
お腹がすいてがつがつご飯を食べました。

148 허둥지둥 あたふた 늦잠을 자서 허둥지둥 집을 나섰어요.
寝坊してあたふたと家を出ました。

149 헐레벌떡 息を切らして 그는 헐레벌떡 교실로 뛰어 들어왔어요.
彼は息を切らして教室に駆け込んできました。

150 헛되이 むなしく、無駄に 젊은 시절을 헛되이 보내지 마세요.
若い時期を無駄に過ごさないでください。

151 현저히 著しく 최근 출생률이 현저히 낮아졌어요.
最近、出生率が著しく低下しました。

152 혹시나 万が一 혹시나 해서 우산을 챙겼어요.
万が一と思って傘を持ってきました。

153 확연히 はっきりと、明らかに 두 사람의 성격은 확연히 달라요.
二人の性格ははっきりと違います。

154 황급히 慌ただしく、急いで 전화를 받고 그는 황급히 자리를 떴어요.
電話を受けて彼は慌ただしく席を立ちました。

155 흡사 まるで 그 바위는 흡사 사람 얼굴 같아요.
その岩はまるで人の顔のようです。

156 흥청망청 湯水のように 복권에 당첨된 뒤 돈을 흥청망청 썼어요.
宝くじに当たった後、お金を湯水のように使いました。

157 힐끗 ちらっと 그녀는 시계를 힐끗 보고 일어났어요.
彼女は時計をちらっと見て立ち上がりました。
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その他 132 語

No. 単語 意味 例文

1 가식적
冠形詞

うわべだけの、偽りの 그의 가식적 친절이 오히려 불편했어요.
彼のうわべだけの親切がかえって居心地悪かったです。

2 강제적
冠形詞

強制的な 강제적 방법으로는 사람의 마음을 얻을 수 없어요.
強制的な方法では人の心をつかめません。

3 개괄적
冠形詞

概括的な 먼저 개괄적 내용을 소개하겠어요.
まず概括的な内容を紹介します。

4 개별적
冠形詞

個別的な 학생들에게 개별적 피드백을 줬어요.
学生たちに個別のフィードバックをしました。

5 거시적
冠形詞

巨視的な 거시적 관점에서 경제 흐름을 분석했어요.
巨視的な観点から経済の流れを分析しました。

6 -계
接辞

~系 그는 한국계 미국인 배우예요.
彼は韓国系アメリカ人の俳優です。

7 공간적
冠形詞

空間的(な) 좁은 집이라 공간적 제약이 많아요.
狭い家なので空間的な制約が多いです。

8 공개적
冠形詞

公開的(な)、公の 그 배우는 공개적으로 사과했어요.
その俳優は公の場で謝罪しました。

9 관용적
冠形詞

慣用的(な) 관용적 표현은 외워 두는 게 좋아요.
慣用的な表現は覚えておくといいです。

10 구조적
冠形詞

構造的(な) 이 문제는 구조적 원인이 있어요.
この問題には構造的な原因があります。

11 국가적
冠形詞

国家的(な) 인재 유출은 국가적 손실이에요.
人材流出は国家的損失です。

12 국민적
冠形詞

国民的(な) 그 가수는 국민적 사랑을 받고 있어요.
その歌手は国民的な人気を得ています。

13 국제적
冠形詞

国際的(な) 그 영화는 국제적 명성을 얻었어요.
その映画は国際的な名声を得ました。

14 궁극적
冠形詞

究極的(な) 제 궁극적 목표는 작가가 되는 거예요.
私の究極的な目標は作家になることです。

15 -권
接辞

(接尾辞)〜券 생일 선물로 상품권을 받았어요.
誕生日プレゼントに商品券をもらいました。

16 -권
接辞

(接尾辞)〜圏 수도권에 인구가 너무 많이 몰려 있어요.
首都圏に人口が集中しすぎています。

17 귀납적
冠形詞

帰納的(な) 여러 사례를 모아 귀납적으로 결론을 내렸어요.
いくつかの事例を集めて帰納的に結論を出しました。

18 극적
冠形詞

劇的(な) 경기 종료 직전에 극적으로 이겼어요.
試合終了直前に劇的に勝ちました。

19 근
冠形詞

近く、ほぼ 근 열흘 동안 비가 내렸어요.
十日近く雨が降りました。
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20 기능적
冠形詞

機能的(な) 이 가방은 디자인보다 기능적인 면이 좋아요.
このかばんはデザインより機能面が優れています。

21 기술적
冠形詞

技術的(な) 기술적 문제로 방송이 중단됐어요.
技術的な問題で放送が中断されました。

22 내적
冠形詞

内的 주인공은 내적 갈등에 시달려요.
主人公は内的葛藤に苦しんでいます。

23 노골적
冠形詞

露骨な 그는 불만을 노골적으로 드러냈어요.
彼は不満を露骨に表しました。

24 단계적
冠形詞

段階的 정부는 규제를 단계적으로 풀었어요.
政府は規制を段階的に緩和しました。

25 단적
冠形詞

端的 이 사건이 그 문제의 단적인 예예요.
この事件がその問題の端的な例です。

26 -대
接辞

〜台 점심값이 만 원대로 올랐어요.
昼食代が一万ウォン台に上がりました。

27 대대적
冠形詞

大々的 언론이 그 사건을 대대적으로 보도했어요.
マスコミがその事件を大々的に報道しました。

28 도덕적
冠形詞

道徳的な 그는 그 일에 도덕적 책임을 느꼈어요.
彼はその件に道徳的責任を感じました。

29 독선적
冠形詞

独善的な 그의 독선적 태도에 모두 지쳤어요.
彼の独善的な態度にみんな疲れました。

30 독자적
冠形詞

独自の 그 회사는 독자적 기술로 제품을 만들어요.
その会社は独自の技術で製品を作っています。

31 동적
冠形詞

動的な 아이들은 동적 활동을 더 좋아해요.
子どもたちは動的な活動のほうが好きです。

32 만세
感嘆詞

万歳 합격 소식에 다 함께 만세를 외쳤어요.
合格の知らせにみんなで万歳を叫びました。

33 무차별적
冠形詞

無差別的な 무차별적 공격으로 많은 사람이 다쳤어요.
無差別的な攻撃で多くの人がけがをしました。

34 문학적
冠形詞

文学的 그의 편지는 문학적 표현이 풍부해요.
彼の手紙は文学的な表現が豊かです。

35 물리적
冠形詞

物理的な 얼음이 물이 되는 건 물리적 변화예요.
氷が水になるのは物理的な変化です。

36 민주적
冠形詞

民主的な 회의는 민주적 방식으로 진행됐어요.
会議は民主的な方法で進められました。

37 배타적
冠形詞

排他的な 그 모임은 너무 배타적 분위기라 불편했어요.
その集まりはあまりに排他的な雰囲気で居心地が悪かったです。

38 별의별
冠形詞

ありとあらゆる 시장에는 별의별 물건이 다 있어요.
市場にはありとあらゆる物があります。

39 병적
冠形詞

病的な 그는 청결에 대해 병적 집착을 보여요.
彼は清潔さに病的な執着を見せます。
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40 복합적
冠形詞

複合的な 실패에는 복합적 원인이 있었어요.
失敗には複合的な原因がありました。

41 비극적
冠形詞

悲劇的 그 소설은 비극적인 결말로 끝나요.
その小説は悲劇的な結末で終わります。

42 비약적
冠形詞

飛躍的 인공 지능 기술이 비약적으로 발전했어요.
人工知能の技術が飛躍的に発展しました。

43 비정상적
冠形詞

異常な、非正常的 아이의 체온이 비정상적으로 높아요.
子どもの体温が異常に高いです。

44 사실적
冠形詞

写実的 그 화가는 풍경을 사실적으로 그려요.
その画家は風景を写実的に描きます。

45 생산적
冠形詞

生産的 이번 회의는 아주 생산적이었어요.
今回の会議はとても生産的でした。

46 서민적
冠形詞

庶民的 그 배우는 서민적인 매력이 있어요.
その俳優には庶民的な魅力があります。

47 선동적
冠形詞

扇動的 그의 선동적인 연설이 논란이 됐어요.
彼の扇動的な演説が物議を醸しました。

48 선정적
冠形詞

扇情的 선정적인 광고가 규제를 받았어요.
扇情的な広告が規制を受けました。

49 선풍적
冠形詞

旋風的、爆発的 그 노래는 해외에서 선풍적인 인기를 끌었어요.
その歌は海外で爆発的な人気を集めました。

50 -설
接辞

（接尾辞）〜説 갈릴레이는 지동설을 지지했어요.
ガリレイは地動説を支持しました。

51 -시
接辞

（接尾辞）〜視 건강을 등한시하면 나중에 후회해요.
健康を等閑視すると後で後悔します。

52 시대적
冠形詞

時代的 이 영화는 시대적 분위기를 잘 살렸어요.
この映画は時代的な雰囲気をよく生かしています。

53 시적
冠形詞

詩的 그 작가는 시적 표현을 즐겨 써요.
その作家は詩的な表現を好んで使います。

54 실질적
冠形詞

実質的 주민들에게 실질적 도움이 필요해요.
住民には実質的な支援が必要です。

55 실천적
冠形詞

実践的 그 교수님은 실천적 지식을 강조하세요.
その教授は実践的な知識を強調しています。

56 압도적
冠形詞

圧倒的 그 후보가 압도적 지지를 받았어요.
その候補が圧倒的な支持を得ました。

57 여성적
冠形詞

女性的な 그 디자이너는 여성적 감성이 돋보여요.
そのデザイナーは女性的な感性が際立っています。

58 역동적
冠形詞

躍動的な 이 도시는 역동적 변화를 겪고 있어요.
この都市は躍動的な変化を経験しています。

59 열성적
冠形詞

熱心な 그 선생님은 열성적 태도로 학생을 가르쳐요.
その先生は熱心な態度で学生を教えています。
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60 외적
冠形詞

外的な 외적 조건보다 마음이 더 중요해요.
外的な条件より心のほうが大切です。

61 외형적
冠形詞

外形的な、外見的な 외형적 모습만 보고 판단하면 안 돼요.
外見的な姿だけを見て判断してはいけません。

62 우발적
冠形詞

偶発的な 경찰은 우발적 범행으로 보고 있어요.
警察は偶発的な犯行とみています。

63 우호적
冠形詞

友好的な 두 나라는 우호적 관계를 이어 왔어요.
両国は友好的な関係を続けてきました。

64 원-
接辞

(接頭辞)原〜、元〜 원자재 가격이 올라서 제품값도 올랐어요.
原材料の価格が上がって製品の値段も上がりました。

65 -원
接辞

(接尾辞)〜院、〜園 동생은 올해 유치원에 들어갔어요.
弟は今年幼稚園に入りました。

66 원색적
冠形詞

原色的な、どぎつい 그 화가는 원색적 색깔을 즐겨 써요.
その画家は原色的な色を好んで使います。

67 위생적
冠形詞

衛生的な 식당은 위생적 관리가 가장 중요해요.
飲食店は衛生的な管理が最も大切です。

68 유동적
冠形詞

流動的な 일정은 유동적 상황에 따라 바뀔 수 있어요.
日程は流動的な状況によって変わることがあります。

69 윤리적
冠形詞

倫理的 이 실험은 윤리적 문제가 있어요.
この実験には倫理的な問題があります。

70 의도적
冠形詞

意図的 그건 실수가 아니라 의도적 행동이었어요.
それはミスではなく意図的な行動でした。

71 의례적
冠形詞

儀礼的 그의 칭찬은 의례적인 인사에 불과했어요.
彼の褒め言葉は儀礼的な挨拶にすぎませんでした。

72 의식적
冠形詞

意識的 자세를 바르게 하려고 의식적으로 노력해요.
姿勢を正そうと意識的に努力しています。

73 의욕적
冠形詞

意欲的 신입 사원이 의욕적으로 일하고 있어요.
新入社員が意欲的に働いています。

74 의존적
冠形詞

依存的 그는 부모님께 너무 의존적이에요.
彼は親にあまりにも依存的です。

75 의학적
冠形詞

医学的 그 치료법은 의학적 근거가 부족해요.
その治療法は医学的根拠に乏しいです。

76 이례적
冠形詞

異例的、異例の 올해는 이례적으로 시월에 눈이 왔어요.
今年は異例にも十月に雪が降りました。

77 이색적
冠形詞

異色的、珍しい 골목마다 이색적인 카페가 많아요.
路地ごとに異色のカフェがたくさんあります。

78 -인
接辞

(接尾辞) 〜人 그는 한국인이지만 외국에서 자랐어요.
彼は韓国人ですが外国で育ちました。

79 인격적
冠形詞

人格的 선생님은 학생들을 인격적으로 대해요.
先生は生徒を人格的に尊重して接します。
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80 인공적
冠形詞

人工的 이 음료는 인공적인 단맛이 강해요.
この飲み物は人工的な甘さが強いです。

81 인도적
冠形詞

人道的 난민에게 인도적 지원을 보냈어요.
難民に人道的支援を送りました。

82 인위적
冠形詞

人為的、わざとらしい 그 배우의 웃음은 좀 인위적이에요.
その俳優の笑顔は少しわざとらしいです。

83 인적
冠形詞

人的 회사의 가장 큰 자산은 인적 자원이에요.
会社の最大の資産は人的資源です。

84 -일
接辞

(接尾辞) 〜日 오늘은 부모님의 결혼기념일이에요.
今日は両親の結婚記念日です。

85 자기중심적
冠形詞

自己中心的 자기중심적인 태도는 사람들을 멀어지게 해요.
自己中心的な態度は人を遠ざけます。

86 자발적
冠形詞

自発的 학생들이 자발적으로 청소를 했어요.
学生たちが自発的に掃除をしました。

87 자율적
冠形詞

自律的 이 회사는 출퇴근 시간이 자율적이에요.
この会社は出退勤の時間が自由に決められます。

88 -전
接辞

(接尾辞) 〜戦 우리 팀이 결승전에 진출했어요.
うちのチームが決勝戦に進出しました。

89 전략적
冠形詞

戦略的 두 회사는 전략적으로 손을 잡았어요.
両社は戦略的に手を組みました。

90 전면적
冠形詞

全面的 교육 제도를 전면적으로 바꿀 예정이에요.
教育制度を全面的に変える予定です。

91 전반적
冠形詞

全般的 시험 결과가 전반적으로 좋아졌어요.
試験の結果が全般的に良くなりました。

92 점진적
冠形詞

漸進的 제도는 점진적인 방식으로 바꾸기로 했어요.
制度は漸進的な方法で変えることにしました。

93 정서적
冠形詞

情緒的 반려동물은 정서적 안정에 도움이 돼요.
ペットは情緒的な安定に役立ちます。

94 정열적
冠形詞

情熱的 무대 위의 그녀는 정열적인 춤을 보여 줬어요.
舞台の上の彼女は情熱的な踊りを見せてくれました。

95 정적
冠形詞

静的 이 그림은 정적인 분위기가 매력이에요.
この絵は静的な雰囲気が魅力です。

96 정책적
冠形詞

政策的 청년 창업에 정책적인 지원이 늘었어요.
若者の起業への政策的支援が増えました。

97 제도적
冠形詞

制度的 차별을 막는 제도적 장치가 필요해요.
差別を防ぐ制度的な仕組みが必要です。

98 조직적
冠形詞

組織的 경찰은 조직적인 범죄를 수사하고 있어요.
警察は組織的な犯罪を捜査しています。

99 -족
接辞

(接尾辞)〜族 요즘은 주말마다 캠핑을 떠나는 캠핑족이 많아요.
最近は毎週末キャンプに出かけるキャンプ族が多いです。
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100 종합적
冠形詞

総合的 여러 자료를 바탕으로 종합적인 판단을 내렸어요.
いろいろな資料をもとに総合的な判断を下しました。

101 중점적
冠形詞

重点的 어려운 문법을 중점적으로 복습했어요.
難しい文法を重点的に復習しました。

102 지리적
冠形詞

地理的 이 항구는 지리적 조건이 무역에 유리해요.
この港は地理的条件が貿易に有利です。

103 지배적
冠形詞

支配的 금리가 오를 거라는 전망이 지배적이에요.
金利が上がるという見方が支配的です。

104 지적
冠形詞

知的 그 책은 독자의 지적 호기심을 자극해요.
その本は読者の知的好奇心を刺激します。

105 -진
接辞

(接尾辞)〜陣 공항에 수많은 취재진이 몰려들었어요.
空港に大勢の取材陣が押し寄せました。

106 진보적
冠形詞

進歩的 그 정치인은 진보적인 정책을 내세웠어요.
その政治家は進歩的な政策を掲げました。

107 진취적
冠形詞

進取的 회사는 진취적인 인재를 찾고 있어요.
会社は進取の気性に富んだ人材を探しています。

108 -집
接辞

(接尾辞)〜集 좋아하는 작가의 단편 소설집을 샀어요.
好きな作家の短編小説集を買いました。

109 천부적
冠形詞

天賦の 그 아이는 음악에 천부적인 소질이 있어요.
その子は音楽に天賦の才能があります。

110 초월적
冠形詞

超越的な 많은 종교는 초월적인 존재를 믿어요.
多くの宗教は超越的な存在を信じています。

111 총체적
冠形詞

総体的な、全体的な 이 문제는 총체적인 점검이 필요해요.
この問題は全体的な点検が必要です。

112 추상적
冠形詞

抽象的な 설명이 너무 추상적이라서 어려워요.
説明が抽象的すぎて難しいです。

113 -치
接辞

(接尾辞)〜値 오늘 기온이 올해 최고치를 기록했어요.
今日の気温が今年の最高値を記録しました。

114 치명적
冠形詞

致命的な 그 경기에서 치명적인 실수를 했어요.
その試合で致命的なミスをしました。

115 탈-
接辞

(接頭辞)脱〜 탈냉전 이후 국제 질서가 바뀌었어요.
脱冷戦以降、国際秩序が変わりました。

116 특징적
冠形詞

特徴的な 그의 그림은 색깔 사용이 특징적이에요.
彼の絵は色使いが特徴的です。

117 파격적
冠形詞

破格の、型破りな 그 회사는 파격적인 연봉을 제시했어요.
その会社は破格の年俸を提示しました。

118 편파적
冠形詞

偏った、不公平な 그 기사는 너무 편파적이에요.
その記事はあまりにも偏っています。

119 평화적
冠形詞

平和的な 양국은 평화적인 해결을 원해요.
両国は平和的な解決を望んでいます。

Korean Grammar Map · koreangrammarmap.com 130 / 131



No. 単語 意味 例文

120 폐쇄적
冠形詞

閉鎖的な 그 마을은 외부인에게 폐쇄적이에요.
その村はよそ者に閉鎖的です。

121 표면적
冠形詞

表面的な 그건 표면적인 이유일 뿐이에요.
それは表面的な理由にすぎません。

122 필연적
冠形詞

必然的 기술의 발전은 필연적인 흐름이에요.
技術の発展は必然的な流れです。

123 학문적
冠形詞

学問的 이 주장은 학문적 근거가 부족해요.
この主張は学問的根拠が不足しています。

124 합법적
冠形詞

合法的 합법적인 방법으로 문제를 해결해요.
合法的な方法で問題を解決しましょう。

125 해학적
冠形詞

諧謔的、ユーモラスな 탈춤은 해학적인 표현이 돋보여요.
仮面劇はユーモラスな表現が際立っています。

126 핵심적
冠形詞

核心的 그는 이 사업에서 핵심적인 역할을 해요.
彼はこの事業で核心的な役割を果たしています。

127 헌신적
冠形詞

献身的 간호사들의 헌신적인 노력에 감사해요.
看護師たちの献身的な努力に感謝しています。

128 혁신적
冠形詞

革新的 그 회사는 혁신적인 제품을 내놓았어요.
その会社は革新的な製品を発表しました。

129 현
冠形詞

現 현 정부는 일자리 정책에 집중해요.
現政府は雇用政策に力を入れています。

130 호의적
冠形詞

好意的 주민들은 새 계획에 호의적이에요.
住民たちは新しい計画に好意的です。

131 회의적
冠形詞

懐疑的 전문가들은 그 계획에 회의적이에요.
専門家たちはその計画に懐疑的です。

132 획기적
冠形詞

画期的 그 발명은 생활을 획기적으로 바꿨어요.
その発明は生活を画期的に変えました。

語彙リストと等級：国立国語院『2017年 国際通用韓国語標準教育課程 適用研究（4段階）』（公共ヌリ第1類型）。意味・例文・音声：
Korean Grammar Map。
すべての例文はネイティブ音声で聞けます： koreangrammarmap.com/ja/topik6-goi/
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